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Журналдын бул саны орус туркологиясынын 
негиздеечусу, академик Василий Васильевич Радловдун 
(1837-1918) “Манас” эиоиеясын жыйноо, жарыялоо, изилдее 
жана иемис тилине которууга арналган “ Наречия северных 
тюркских племен, 1 отделение. Образцы народной 
л и тер ату р ы  север н ы х  тюркских племен Ч. V. ИзрСЧИС 
дикокаменных киргизов, СПб., 1885“ аттуу эмгегинин 
жарыкка чыгышынын 135 жылдыгына арналат.
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БОРБОРДУК АЗИЯ ЭЛДЕРИНИН ООЗЕКИ ЧЫГАРМАЧЫЛЫГЫНА
АРНАЛГАН 0М УР

Топчубек Тургуналиев,
философия илимдеринин кандидаты.

ардактуу профессор

ЗАЛКАРЛАРГА ЗАМАНБАП МАМИЛЕ ЖАСАЙЛЫ!

Аннотация: Бул макалада улуу турколог. фольклорист жана этнограф В.В.Радловдун "Манас" 
эпопеясын изилдеп. аны дуйнеге жайылтуудагы ролу, анын негизги эмгектеринин маани- 
мазмундары ачылыи берилет.Алардын туркологияны, фольклор таанууну мындан ары 
енуктуруудегу ролу абдан чон. Улуу окумуштуунун улу гт\к адабиятыбызга. маданиятыбызга 
тийиштуу мурастарын кыргыз. орус тилдеринде кайра бастырып чыгаруу зарыл.Макалада улуу 
туркологдун сабактарына. анын мурастарын гана эмес. омур жолун. ез ишине чсксиз бсрилген 
изилдоечулук жана иисандык сапаттарыи изилден уйронуунун зарылчылыгьнга. азыркы 
учурдагы маанисине жана таасирипе да басым жасалат. Булардын баарыпа чон жоопкерчиликте 
абдан дыкат кесипкей мамиле жасоонун зарылдыгы айтылат.
Ачкыч создер: туркология. фольклористика. "Манас". манастаануу. этнограф. лексиколог, 
эпопея, текст, немис. орус.кара кыргыз.

Аннотация: В этой статье анализируется место и значение сочинения великого тюрколога и 
фольклориста В.В.Радлова по изучению эпопеи “Манас” и фольклорного наследия других 
северных тюркских пародов и народностей. Он является первым ученым, который исследовал 
эпопею "Манас" и распространял ее особенности в научных кру гах Европы. Он является 
одним из первых учёных . который переводил на русский и немецкий языки и основные 
события эпопеи, и широко их комментировал. снабжая научными источниками. 
Внимательное изучение обширного наследия великого учёного, издание и переиздание его 
груды на кыргызском и русском языках, относящегося фольклорным памятникам нашего 
народа, отдача дани уважения к его великой личности и подвижнической деятельности- 
являются основной задачей и долгом наших фольклористов. Манасоведие в особенности 
молодых ученых.

Ключевые слова: Тюркология. Фольклористика. "Манас". Манасоведение. Этнограф. 
Лексикология. Эпопея.

Манас" эпопеясы озунун аткарылыш озгочолуктору. терец мазмупу жана кайталангыс 
керкем формасы менен жергиликтуу угармандардын гана эмес. башка эл екулдерунун да 
кецулун эбактан бери эле буруп келген. “Манаетын" текстин кайеы бир манасчыдан жазып 
алы п. эстелик катары сактап журуу. керек учурда ез алдынча оку\. сурангандар болсо. аларга 
да окуп беруу, кээде коч^ рмелорун жасап. биреелорго белек кылуу аракеттерин жасап откен 
адамдардын да болгондугун эл арасынан кеп эле угууга болот. Ал эми кыргыз тарыхын жазууга 
белсенген зыялылар мындан торт-беш кылым мурда эле баатыр Манасты тарыхын писан 
катары корсотуу аракетин жасагандыгы жазма булактардан маальтм. [10. 1 -т.. 6] 7-620].

"Манас" коп кылымдан бери эле кыргыз этносунун ички биримдигин. бутундугун 
бекемдеп гана тим болбой. анын башка тектеш жана тектеш эмес этнос екулдеру менен болгон 
мамилелеринде да этносимволдун ролун аткарып келгеп. Башкача айтканда. "Манас" кайсы бир
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инсандын кыргыз элине таандык экендигин далилдоечу, тастыктоочу этностук оедги катары да 
кызмат кылган. Ошондуктан. кыргыз жергесине бейтааныш саякатчы. соодагер. миссионер, 
илимноздор келип калса. аларга керсетулген сый-урматтын сезсуз аткарылуучу бир белугу 
катары "Манас" айттырып угузушкан. Ошону менен ездерупун ким экендигин толугураак 
таанытышкан, этностук жузун керсетушкен. кыргыз этносуна таандык экендиктерин 
тастыкташкан. Мына ушундан удам. "Манас" этномаданий алкактан чыгып. анып шоораты 
далай жерге жеткен. ал тууралуу оозеки жана жазма маалыматтар кенирн болбосо да, кыйла 
жергс таркаган.

Ошсптсе да. "Манастып" текстинип илимий максат менен жазылып алыиышы. 
жарыяланышы. башка тиддерге которулушу. анын жанрдык езгвчолугу. мазмуну, образдар 
системасы. тарыхый-генетикалык жана типологиялык байланыштары. коркем тузулушу 
тууралуу чыныгы илимий кез караштардын айтылышы. элдик эпикалык мхрас катары д \ много 
таанытылышы XIX кылымдын экинчи жарымынан баштап ишке аша баштаган. 0 з  тармагынын 
лидерлери болгон оку муштуулардын мындан бир жарым кылымдай мурда ото гон академиялык 
эмгектери алиге чейин езунун илимий баалуулутун жогото элек. Тескерисинче. ал эмгектердин 
тарыхый-филологиялык гана эмес. жалпы социалдык-гуманитардык илимдер тутумундагы 
мааниси барган сайын арткандан артын баратат десек болот.

Мындай эмгектердин алгачкылары жана эн маанилуулеру катары, биринчи иретте. о р \е  
туркологиясыиа негиз салуучулардын ана башы, академик В. В. Радловдуп жана орустун 
казак тектуу окумуштууеу Ч Ч. Валихановдун кеенергус эмгекгерин таазим кылуу менен 
атоого болот. Болжол меиен бирдей убакыгта кыргыз жергесиие атайын илимий максат менен 
келип. изилдеелер жургузун. “Манасты" кыргыз эпоиеясы катары дуйнеге тааныткан бул 
окумушгуулардын эмгектери манастаануу илиминин академиялык башаттары болун кала 
беришииде кумон жок. Ал эмгектср алгачкы илимий аракеттерден болгонуна карабай. туура 
маалыматтарды, илимий-теориялык багыт беруучу ой-корутундулардьт камтыгандыктарынан 
у лам. бугун да булактык негиз. методологиялык таяныч болуу касисттеринен ажырай элек. 
мындан кийин да ишенимдуу булак. илимий-теориялык гшкир катары, кыргыз 
фольклористикасы. манастаануусу гана эмее. дуйно эпостаануучуларынын илимий-теориялык 
казынаеы. фактологиялык таянычы катары кала берет.

Манастаануунун башатында бир гоп илимий эмгектердин жана алардын авторлорунун 
болгонуна карабай. мен бул жолу. алардын эн алгачкысы. создун чыиыгы маанисиндеги улуусу. 
академик В. В. Радловдун эмгектери тууралуу, журналдык макаланын мумкунчулуктеруне 
жараша. кыскача гана со^ кылу\ну. аныгын айтсам. \луу  окумуштуу жана анын илимий 
мурастары тууралуу кыргыз изилдеечулерунун кооноруп бара жаткан эс тутумун бир аз да 
болсо жанылап кою\ ну туура кердум. Ангпесем, улуу ок\ мх штуунун эмгекгерине он,ч>> кону л 
бур>лбай, анын илимий мчрастары унутта калып бараткансыйт. В. В. Радловдун “Образцы 
народной литературы северных гюркских племён” ден аталган айтылуу он томдугунун V 
гомунда жарыяланган эпикалык гексттин бир белугун атайын академиялык иликтееге алган 
эмгектии жарыяланганынан бери туура 30 жыл [7]. ал эми В. В. Радловдлт! омур жолу жана 
эмгектеринин мазмуну тууралуу жазылган алгылыктуу энциклопедиялык очерктердин [10. 2- 
т.. 198-214-. 250-253-6.1 жарыкка чыкканынан бери так 25 жыл етуптур. Ушунун езу эле улуу 
мурасыбыз "Манасты" изилдееге арналган алгачкы академиялык эмгектин илимий куну жана 
аны жараткан автордун улуул\ту ту \рал \у  кийинки исылдары анчалык ой толгобой 
калганыбызды керсетун турат. Ал эми илимпоз болуу га галапкер жаш фялолог- 
бутуруучулордун В. В. Радлов жапа анып атактуу эмгектери жонундо кабарларынын жоктугу 
же жупу ну глугу да ушу л ойго тур го т. Аргасыздан. у ниве рс игеггерд и н тарых жана филология 
факультеттерипде В. В. Радловдун эмгектери жонунде соз болбосо. анда эмне жонундо соз 
болуп жатты экен деген ойго келесин.

Убагында касиеттуу "Манас" эпопеясына кимдер гана кызыкиаган. кимдер гана аны 
оздорунун изилдое иштеринде колдопбогои. Ошол элс. В. В. Радлов. Ч. Ч. Валихаповдон
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баштап, андан берилеп келгенде Г. Алмагаи [I]. П. А. Фалев [13; 14]. Е. Д. Поливанов [11]. В. 
М. Жирмунский [6]. Мелетинский Е.М. (16), М. О. Дуэтов [51 ж. б. сыяктуу душюлук 
фольклористикада агы таанымал. ездерунун изилдеелеру менен доор жараткан, илимий метод 
негиздеген окуму штуулардын "Манастын" ар кыл маселелсри жонунде айткан пикирлери орун 
алган эмгектеринин ар бири аз алдынча сез кылууга татыйт. Бирок, алгачкы саз дайыма В. В. 
Радловго арналганы эц ту ура болот деп эсептейм.

В. В. Радловдун манастаану жаатындагы эмгектери тууралуу атайын белуп. аздектеп сез 
кылып жатканымдын дагы бир олуттуу тарыхый себеби бар. Улуу окумуштуунун керемет 
эмгегинин толук аталышы "Образцы народной литературы северных тюркских племён — Ч V. 
-  Наречие дикокаиенных киргизов" (мындан кийин -  Образцы...) [ 1 - I  аттуу  дуй нег©  тааны м ал 

классикалык эмгегинин жарык кергенуне быйыл туура 130 жыл толду. 1885-жылы кыргыз 
ти ли н е  ылайкташтырылган ору с а р п п те р и  М6Н6Н КЬфГШ ТШ Ш НД6 |В. В. Радловдмт орусча 
жазылган кириш сезу менен) басылып чыккан бул китеп, азырынча. кыргыз сезунун кагазга 
тушурулуп. китеп болуп жарыялапган алгачкы ерногу бойдон калыи келуудо. Ооба. 
"Образцы..." -  кыргыз тилинде жаратылган оозеки тексгтин, кененирээк алсак. дегеле кыргыз 
созунун. анын артикуляциялык табиятына ылайыкташтырылган ариптер системасы аркылуу 
жазылын жарык кор ген алгачкы тинографиялык китеп болуп саналат. Бул -  маанилуу тарыхый 
факт. Лндап мурдараак кыргыз тилинде жазылган тексттин типографиялык жол менен китеп 
турунде басылып чыккандыгы женундегу маалыматтарды кыргыз мадания г тарыхчылары али 
табыша элек. Ушул алгачкы китептин негизин "Мапас" эпопеясынын тексти тузуп тургандыгы 
да езунче символикалуу керунуш.

В. В. Радловдун аталган томдугуна бугунку кундун кезу менен, же болбосо, 
фольклористика, манастаану. гилтаануу, этнография, тарых. маданияттаануу илимдеринин 
бугунку кунку жетишкендиктерипин бийиктигинен т \р \п  кайра кароого милдеттуубуз деп 
эсептейм. Ошенткенде гана бнз ага туура баа берип. окумуштуунун эмгегинин кадырын билген 
болобуз. Залкарларга жана алардын эмгектерипе заманбап мамиле кылууну уйренмойунче 
академиялык салт тузулбейт жана тарыхый узгултуксуздук (преемственность) камсыз 
кылынбайт. аидай болгон сон. кыргыз социалдык-гуманитардык илимдери артка кетсе кстет. 
эгерим алга жыла албайт.

В. В. Радлов чыныгы илимпоз болуунун. илим изилдееден бакыт табуунун жана илимий 
эмгектери аркылуу озупе елбос емур жаратуу пун эц мыкты ерногу болуп эсс\1телет. Ал турк 
же славян тектуу элдердин екулу болгон эмес. 1837-жылы Берлин шаарында жашаган немец 
уй-булосупун уулу катары д \ иного кслсе да. далай татаал жолдорду басып отуп. турколог болуу 
максатыиа жетиш \ ч \ н  -  ту рк тилдуу элдердин арасында жашап. жапдуу тилдип кубос^ болуш 
жана аны терецдеге уйренуш учун Россияга келуун\ пландаган жана ал планынын егосуне 
чыккан.

Бактыга жараша. мына ушул чыгаан. т \р к  тилдеринде айтылган ар бир созге, ал турсуп 
тыбышка маани берген. тарыхый фонетикаиын устаты. лексиколог, фольклорист, этнограф 
окумуштуу кыргыз жергесине илимий максаттар менен эки жолу келип кеткен. Ал езу бул 
ту'уралуу: “Изданные здесь тексты собраны мною в 1862 и 1869 годах у Кара-киргизов или так 
называемых дикокаменных киргизов, единственного тюркского народа, сохранившего до 
настящего времени название "Кыргыз”. -  дсп жазат. [12. с. I]. Сез "Образцы...нын" V томунан 
орун алган гексггердин жыйналышы. басууга даярдалышы женунде болуп жатат. Окумчтигуу 
андан ары: "Тексты собраны мною в следующих пунктах: 1) в 1862 году на р. Текес у племени 
Бугу: 2) в 1869 году к западу от Иссык-куля у племени Сары-Багыш и к югу и востоку от города 
Токмака у племени Солту" [12. с. II]. -  дсп сез^н улаган. Бул маалыматтар аталган томго 
киргизилген тексттердин кайсыл этномаданий челкемдун мурастары экендигинен кабар берег 
жана алардын бугунку кыргыз окумуштуулары тарабынан дагы терецдетип изилденишине жол 
ача г.
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Ал эми окумуштуунун алгы сездегу теменку суйлемдерден анын "Манас" эпопеясына 
жасаган изилдоочулук гаиа эмес. угуучулук мамилесинен. тексттии 6 ас мага даярдалыш 
тарыхынан кабардар боло алабыз: “Собранные у Кара-киргизов тексты почти что 
исключительно состоят из эпических песен, которые содержанием своим и живостью 
изложения побудили меня передать их в переводе стихами. Это то обстоятельство и за м е д л и л о  
несколько издание этого пятого тома, тексты которого уже в 1876 году были совершенно 
готовы для печати." [12, с. II]. Демек, ал кыргыз эпонеясынын “мазмунун" жана "жандуу 
баяндалышын" жактыргандыгы учу! аны немец тилине ыр менен которуп берууну чечксп.

О шеИТИП. "Образцы.. Л 1ЫН" беШ ИНЧИ ТОМ уна баЙЛЭНЫШТЛ'У и ш т ер  ан ы н  18 8 5 -ж ы л ы  
Санкт-Петерб\ргда жарыяланышы менен э л е  аяктап калган эмес. Аны В. В. Радлов жоюрчда 
озу айткандай. оз колу менен немец тилине которуп. ошол эле жылы Лейпциг шаарында 
"Р гоЬ сп..."  д с г с н  аталыш менен бастырып чыгарган. [2]. Ошону менен. кыргыз эпопеясы. 
кененирээк алсак кыргыз сезу тарыхта биринчи жолу чет тилге которулуп. илимий булак 
сыпатында жарыяланган.

Немец тили эл аралык маанидеги негизги илим изилдое тилдеринин бири болгондуктап. 
бул эмгекте камтылган маалыматтар окум\ штуулар арасына ого бетер тез жайылу\ 
мумкунчулугуно ээ болгон. Мына ошентип. кыргыз эпикалык мурасынын кыска убакытта 
дуйнеге таанылышын камсыз кылуун\ кездеп. оз учурундагы коомдук-саясый. маданий 
шарттуулуктардын баарын эске алып. кыргыз эли. анын оозеки чыгармачылыгы жана 
"Манасы" тууралуч езунун жеке ой-бутумдерун илимий айлампага ыкчам киргизуу 
максатында. "Образцы..нын“ V томунан орун алган колемдуу текстти кадала отуруп немец 
тилине котор\ п чыккан. Аны алгы сез жана илимий аннараттар менен жабдып, дыкаттык менен 
китенке айландырган окумуштуунун кыргыз салттуу маданиятына, элдик оозеки 
чыгармачылыгына. анын ичинде “Манаска" жана кара кыргыз тилине кандай маани 
бергендигин, канча убакыт. канча емур короткондугун элестетип керуу эле акыл-эси толук 
жаран учун жстиштуу эмеспи. Муну билген ар бир кыргыз писаны окумуштуунун рухуна 
таазим кылбай койбойт деп ойлойм.

Ошентип. В. В. Радловдун бул маанилуу илимий эмгегинин кыргыз фольклористикасы 
жана манастаануусу гаиа эмес. дуйнолук эпостаату  илиминин тарыхынан алган орду абдап 
маанилуу. Ал дуйне фольклористикасын мурда белгилуу болбогон. жаны. жандуу булак жана 
терен ой-пикир менен байытты. “Образцы...нын" V томуна жазылган алгы сездо айтылган ой 
бутумдердун кийинчерээк айрым заманбап илимий теориялардын келип чыгышына негиз 
болуп бергендигин да керууге болот. Ал. албетте. озунчо сез.

Озгоче белгилей г\рган нерсе, мына ушул "Образцы...да” жарык керген поэтикалык 
тексттердин булактаануучулук. коркемдук. тилдик маанилери кыргыз изилдеочулор\ 
зарабынан али толук ачыла элек. Алар В. В. Радловдун ысмын байма-бай атап. анын алгы 
созунен келки-келки цитаталар келтирууну адат кылып алышеа да. окумуштуунун илимий 
мурастарына атайын кайрылып. алардын сырларын толук ачууга бир да кыргыз окумуштуусл 
бел байлап кирише элек.

Адилеттик учун айтып коюу абзел. кыргыз тилчилери В. В. Радловдун агалган 
томдугундагы тексттердин лингвистикалык маселелерин иликтоого арналган эмгектерин 
жазчуну егкен кылымдын 50-60-жылдарында кол го ала башгашкандыктарын кербей калууга 
мумкун эмес. Окумуштууларды. баарыдап мурда. В В. Радловдун жарыялаган тексттеринин 
фонетикалык езгечелукгеру [8]. лекеикалык жана грамматикалык турпагы [9] 
кызыктыргандыгына к\бо болобуз. Улуу лексикограф К. К. Ю дахин да эмгектеринде аталгаи 
булактан кыя еткен эмес. [15. с. 18]. Кыргыз диалекюлогдорунун эмгектеринде да 
В.В.Радловдун жарыялаган тексттери эске алынган. [3; 4]. Бирок, ушунун баары башталыш гана 
бойдон кала берген. Окумуштуунун жарыялаган келемдуу гекезиндеги фонетикалык. 
морфология.зык карама-каршылыктар. м>рда кагаз остине тушурулуп корбогон кыргыз сезун 
ариигер менен кагазда чагылдыруун\н маш акапары жана мучулуштеру . лекеикалык



катмарлар. поэтикалык грамматиканын езгечелуктеру\ ж. б. маселелер чечилбеген бойдон кала 
беруудо.

В. II  Радловдун ысмын эц кеп атап, анын жарыялаган текстине дайыма кайрылууну 
салтка айландырган окумуштуулар кыргыз фольклорчулары жана манастаануучулары болуп 
саналат. Кыргыз фольклорчу лары кайсы жанрды колго албасын. В. В. Радловдун атыи атабай, 
жок дегенде анын кыргыз фольклорунун жанрдык клрамы тууралуу берген мунездемесун 
эскербей койбойт. Анткени менен. окумуштуунун жарыялаган вариантынып жыйналыш 
максаты жана ыкмасы. тексттин керкем тузулушу, текстологиялык жактан талданышы, азыркы 
кыргыз арибине оодарылышы (трапслитерациясы) жана окулушу (транскрипциясы). тексттин 
фаКСИМИЛеСИНИН Жана азыркы ариптеги абалынын басылып ч ы г ы т ы , и л и м и й  т у ш у н д у р м в л в р  

менен жабдылышы. айтуучулардын манасчылардын кайсыл мектебине жана туру не туура 
келишн. томдуктуп оз учурундагы туркологня илиминде алган орду жана азыркы илимий 
изилдеелер учун етеген булактык жана илимий-теориялык милдети аныктала элек. Ал турсун. 
кийинки ондогон жылдарда акырыпдан унутулуп бара жаткандыгы да байкалбай койбойт.

Эмгектин алгы сезундо айтылган ойлор, байкоолор. маалыматтар менен пикирлер да 
ушул кунге чейин жети шерл и к денгээлде талдоого алынып. изилденип. езунун чыныгы илимий 
баасына ээ болгон жок. Окумуштуунун мындан бир жарым кылымдан ашуун убакыт мурда 
айткан пикирлери. айрыкча, эпикалык баяндоонун стили, айтуучулар менен угуучулардын 
ортосундагы байлапыштар. эпопеянын корком тузулушу. типологиялык байлаиыштары 
тууралуу айткан бутумдвр\ куну бугункудей, актуалдуу бойдон калын отурат. Б из да бул 
макалада В. В. Радловдун алгы сезундо айтылган ой-бутумдорду. маалыматтарды толук ачып 
беруу жагын милдеттенген жокпуз -  ал жумуш бир илимий макаланын жанрдык алкагына 
сыйбайт.

Атайын белгилей кетууч\ нерсе. "Манас гын" В. В. Радлов гарабынан ишке ашырылган 
котормосу да кону л бурбай койчу, унутуп салчу мурас шее. Ал -  баарыдан мурда илимий 
булак. Аны бир тилден башка бир тилге механикалык турде которулган катардагы текст ден 
эсептоого болбойт. Ал -  академик В. В. Радловдун кыргыз созун, эпопеясын кабылдоосунун 
ернегу. ал -  илимий котормо. Окумуштуунун: "Переводя эти песни стихами я всячески 
старался но отступать от текстов, так что стихи перевода соответствуют, с весьма 
незначительными исключениями, стихам оригпнала‘‘[12. с. II—Ш]. -  дегенине Караганда 
окумуштуу-котормочуну тексттин тилдик фактурасы гана эмес. корком мазмуну да 
кызыктырган. аны немец тилине бузбай беруу машакатын башынан еткерген. Демек. ал 
котормонун илимий да. эстетикалык да мааниси созсуз бар.

Илимий ж а1 ын алсак. биздин колубузда В. В. Радловдун эл оозунан ез колу менен жазыи 
алган жана иреттеген. оригинал тилинде басып чыгарган, анан да оз колу менен немец тилине 
которуп жарыялаган гексти гурат. Бул чекене иш эмес. бир емурге тете иш. В. В. Радловдун 
котормосун кыргыз тилиндеги тексттин илимий да. керкем да интерпретациясы деп кабыл 
алсак туура болот. Ал дыкаттык менен изилденууго тийиш. Бул илимий жана корком мурасты 
фольклористикалык, тилдик. эстетикалык. нсихологиялык жактан талдоо ишинин алиге чейин 
колго алынбай келиши абдан окунучтуу.

Дагы бир белгилей кетуучу нерсе. окуму штууну н: "Так как главная цель моя состояла в 
собрании необходимого материала для изучения кара-киргизе кого наречия, я мог 
довольствоваться записыванием значительного числа текстов в том виде, в каком они мне были 
продиктованы певцами. Поэтому я и не обращал внимания на встречавшиеся варианты и 
противоречия и не сокращал диктуемого для избежания повторения. По я думаю, что я только 
таким образом мог представить состояние настоящей эпохи" [12. с. XIII]. -  деп жазганы бул 
тексттердин тилдик жактан так. жомокчу тарабынан кандай айтылса. ошопдой жазылгандыгын 
кубелептурат.

Кыргыз эл оозеки чыгармачылыгында "Манас" сыяктуу ул уп ук  жана мамлекеттик 
идеяларга негизделген эпикалык мурастын келип чыгышы. калыптапышы. жандуулугун сакгап
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турушу жана улуттук символго айланып кетиши коомтаануучулар, эпостаануунун 
теоретиктсри учун айрым бир суроолорду жаратпай койбойт. Этностук жалпы аталышка ээ 
болсо да. Европа ченеми ыенен алганда улуттук ынтымакту улу кту башынан толу к кечире элек, 
уруу-уруу, ороон-ороон болуп жашаган кечмен элдип оозеки чыгармачылыгьшда жалпы 
улуттук, мамлекеттик идеялардын орун алышы езгече кыйын зле. Корее, езгече тарых- 
тагдырга ээ болгон кыргыз эли учун бул мумкун тура. В. В. Радловдун этнологиялык 
байкоолору бул суроого да жооп болуп тушууде. Ал: "Народное сознание развито у них [у кара 
киргизов -  Т. Т.] гораздо более чем у остальных северных тюркских племён. ] 1родолжительные 
войны прошлого столетия крепко соединили их в одно целое, если не в политическом 
отношении, это у народа кочующего не мыслимо, то по крайней мерс в общих их стремлениях 
и идеалах, которые резко выделяют их из среди всех соплеменников" 112 .  с. III],  -  д е п  ж а з а г .  

Демек. аскердик демократия мезгилин узак жашаган кыргыз элинин ан сезиминде у мг\ лу у н\ н 
жана идеалдардын” биримдиги. жалпылыгы. баарДЫК урууЛсф учун орюктугу иштелип чыккан 
сыяктуу. "Манас" эпонеясынын кенири тараган. коп варианттуу чыгарма экенине карабай. 
башка тектеш. бир туугаи. кошуна элдердин оозеки чыгармачылыгьшда учурабагандыгыпын 
сыры да мына ушунда турбайбы. Кыраакы окумуштуу бул жагдайды тээ XIX кылымдын орто 
ченинде эле байкаган экен. Тактап айтсак. кыргыз коомунда улутту к ынтымактуулук саясый. 
социалдык-экономикалык планда шике толу к ашпаса да, рухий планда. элдин "у мтулуу жана 
идеалдарында" ишке ашып. ошопдон улам "Манас" сыяктуу тарыхый-баатырдык. уруулук эмес 
улуттук эпопеянын келип чыгышына жана енугушуне не! из тузулген деген бутумге келебиз.

Жыйынтыктап айтканда. академик В. В. Радловду н аталган эмгеги ез учурунда дуйнелук 
фольклористиканы: кыргыз элдик оозеки чыгармачылыгынын онугушу жана жанрдык типоло- 
гиясы. "Манас" эпонеясынын генеалогиялык циклизация нринцибинде тутумдашкан кыргыз 
эпосу экендиги, эностун "Манас" -"С ем етей" -  "Сейтек" белумдерунун негизги сюжегтик ку- 
рамы жана образдар гузуму, “Манастын" стили жана керкем суреттее жана туюнгуу 
каражаттары,эпопеянын дуйне эпикалык чыгармачылыгындагы орду. "Эр Тештук" эпосу жана 
аиын тарыхый-генетикалык. тарыхый-типологиялык байланыштары. манасчылардын 
чыгармачылык табияты жана эностун аткарылышы. кыргыз тилиндеги эпикалык тексттин 
башка тилге которулушу ж. б. тууралуу жацы. баа жсткис маалыматтар. пикирлер менсн 
байыткан. Мына ушундан улам. В. В. Радловдун аталган эмгегин, анын булактаануучул\к, 
илимий-теориялык мааиилерин толук ачып чыгуу учун ал тууралуу жацы изилдоелерду 
жаратууга кечиктирбей киришуу керек деген ойдомун. Эн башкы иштердин бири. 
библиографиялык тацкыстыкка айланып буткоп V томдун стереотитттуу басылмасып 
шашылыш ишке ашырып. изилдоечулордуи иазарына супуу керск деп эсептейм.

Дуйиону аласалдырган пандемия апааты болбогондо ушул жылы V томдун 
жарыяланышынын 135 жылдыгына арналын. эн жок легенде, илимий-практикалык 
копференцияларды, мурасты тааиытуу иш-чараларып откорот элек. Келечекте республикалык 
(эл аралык да) илимий-практикалык конференция откорму , телерадио беруулорду уюштуруу. 
В. В. Радловдун кыргыз фольклорисгикасы. манастаануусу жана гилтаануусуна сицирген 
эмгеги тууралуу макалалар жыйнагыи басып чыгаруу. окумуштуунун жогоруда аталган \ '  
томунун факсимилесин. транскрипцияланган гекстин илимий аппарагтар менен жабдылган 
абалда. ошондой эле бул томдуктун немисче котормосун чыныгы академиялык басылманын 
т'алабына ылайык. эн жогорку полиграфиялык мумкунчулуктерду колдонуу менен жарыкка 
чыгаруу пландары али ойдон кете элек экеиин айтып койгум келет.

Макаланы аякгап жатып. бул жолу В. В. Радловдун V томчнун гана тегерегшще учкай соз 
кылганымды даты бир жолу айтып коюум керек. Окумуштуунун жарыяланган жана 
жарыяланбаган тексттерин тиешелуу архивдердеи издеп таап. анып илимий мурастарына 
чыныгы илимпоздук мамиле жасоо келечектин иши. В. В. Радлов -  улуу окумуштуу деген 
сыпаттын чыныгы ээси. Сексен жылдан ашу\ н вмурунун алтымыш жылдан ашыгыраагын 
илим изилдееге арнаган. бир нече илим тармагында кайталангыс эмгектер жараткан
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окумч штуу. Ал -  диалектография жана диалектология, лексикография жана лексикология, турк 
тилдеринин салыштырма-тарыхый фонетикасы менен грамматикасы, текстология менен ту рк. 
уйгур, арап жазууларындагы тексттердин жарыяланышын, гурк элдеринин фольклору менен 
этнографиясын, тарыхы менен археологиясын изилдее жагын мыкты ездоштуруп. ушул 
гармактардын лидерлнгин эч кимге бербеген окумуштуу.

Биздин милдетибиз бул залкар окумуштуунун емуруно, чыгармачылыгына, 
калтырган илнмий мурастарына заманбап мамилс жасоодо турат.

* * *

Макаланын сон чекитии койгоп болсом да. окурмандардын сабырдуулугуна ишенип. 
академик В. В. Радловдун инсандык жана окумуштуулук ТШ9НКу ЗКИ СЙ1ШЫНЫН Ж ф Ш  
кыргыз жаштарына, жалпы эле илимпоздоруна жугушуусун тилеп кетер элем:

Биринчиси -  вз билимин терецдетууго болгон тынымсыз умтулуу. В. В. Радлов 
гимназияны аяктаган сон. Берлин университетинин философия факультетинде ок\тан. 
Адегенде теологияга кенулу т\ш ее  да. тез эле салыштырма тил илимине кызыгып кеткен. Ошол 
убакта Галлс шаарында этимология илиминии негиз салуучусу. салыштырма тил илими боюнча 
чыгаан адис Август Потт лекция окуп жатканын угун, ага барган жана эки семестр анын 
лекциясын уккан. Апдан сон. билимин андан ары терендст\'у учун Берлин университетинде 
сабак берип журген атактуу тарыхчы жана географ Карл Риттер жана ориенталист В. Шотт 
менен жолчтуп. алардан таалим алган. В. В. Радловдун чыгыштаануу багытына чындап берилип 
кетишине В. Шотт жол ачкан. Мы на уш \л  экн окум\ш туун\ н таасири астында В. В. Радловд\н 
филологиия. тарых жана этнография тармактары боюнча адистешкен. Демск. болочок 
окумуштуу тынымсыз изденген, убактысын бош откергон эмес.

Экинчиси  -  максаттан тайбоо жана ага жетуу учуй тынымсыз мэтет кылуу, 
чаалыкпаи шитое. Чыгаан окумуштуулардан козу ачылган В. В. Радлов О. Бётлингдин 
«Грамматика якутского языка» деген китебин окугандан кийин турк элдеринин тилин. тарыхын 
маданиятын изилдеген илимпоз болуущ чындап чечкен. Бул чечим анын тагдырын аныктоочу 
болуп калган. Максатына жетуу учун Германиядан Россияга келген. 1859-жылы 11-майда 
Орусия жарандыгын кабыл алын. Вильгельм Радлофф заматта Василий Васильевичем Радлов 
болуп калган жана уч кундон кийин. 1859-жылдын 14-майында Барнаул шаарына ишке 
жиберилген. В. В. Радловго ошол гана керек болучу. Ал алтай тилин суйменчук менен уйрене 
баштаган. Жергиликтуу бийлик ээлери аркылуу Яков Тонжан аттуу. эне тилин мыкты билгеи 
адам таап. аны озуно окутуучу кылып алган. Ошенгип. В. В. Радлов алтайлыктардын арасында 
1871-жылга чейин иштеген. Тил уйренуп гана тим болбой. фольклордук, эгнографиялык, 
тилдик материалдарды тынымсыз жыйнаган. изилдоолорун байма-бай жарыялан тхрган. 
Экспедицияларга чыгып, жуздеген археологиялык казууларга да катышкан. Андан сон Казан 
шаарында эмгектенип. билим бер^у. илимий кадрларды даярдоого чон салым кошкон; ошону 
менен биргс. он томдук " О б р а з ц ы ." О п ы т  словаря тюркских наречий" сыяктуу кайталангыс 
эмгекгерди. жуздеген башка изилдеелерду кужурменд\ к менен иштеп бутурген. Ал кез\ тир \у  
кезинде эле. кесиптештеринин арасында орус туркологиясынын негиздеочусу, классиги 
наамына ээ болгон. Окумуштуунун емур жолу менен ишмердиги ту \рал \у  айтылган ушул эки 
ооз соз деле анын езгочо тагдырлуу, кайталангыс. орнокт^у илимпоз жана чыныгы адам 
экендигинен кабар бере алат ден ойлойм.

В. В. Радловдон таалим алуу анын эмгектерин. емур жолун иликтее, уйренууден 
башталат. Буйруса. бул улуу окум \ш т\уп \н  бизге калтырган илимий мурастарын изилдеп 
жатып. кыргыз жаштарынан да анын жол\н жолдогон — билимин тынымсыз терендеткен. 
койгон максатынан тайбаган, кужурмон. оз ысмын илимий эмгектери менен тубелукке 
калтырган. улутуна жана жалпы адамзагка чексиз кызмаг етеген илимпоздор чыгарына 
ишенгим кслет.
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135 ЛЕТ НАЗАД БЫЛ НАЧАТО РАСПРОСТРАНЕНИЕ 
И ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ ЭПОПЕИ “МАНАС” В МИРОВОМ ПРОСТРАНСТВЕ 
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135 УЕАК8 АСО ТНЕКЕ \\А 8  А 8ТАКТ ТО 8РКЕА1) 
А Ш  РОРГЬАШХАТЮХ ОЕ ТНЕ ЕР1С " М А ^ 8 "  1><т ТНЕ \ \  ОК1 I) 8РАСЕ 

Аннотация:
Макалада "Манас" эпопеясынын кыргыз элинин жана дуйне элдеринин руханий 

мурасындагы орд\. келему жана аны изилдоонун башталышы жепуидо кеп болот. XIX 
кылымдын ортосунан баштап Ч.Валиханов. В.Радлов тарабынан "Манас" эпопеясынын айрым 
белуктору жазылып алынган. Бирок. "Манасты'" дуйноге биринчи тааныткан В.В.Радлов 
болгон. Ал 1885-жылы "Манастын" узупдулорун\н кыргызчасын Санкт-Пстербургда. 
немисчесин Лейпцигде жарыкка чыгарган. Академик В.В.Радловлчн чыгармасындагы "Сез 
башы (Предисловие)" илимий мааниси жагынан дуйнедегу эиостаануунун геориясын шлтеп 
чыгуута зор туртку берген.

Ачкыч свздер:
"Манас" эпопеясы. Изилдее. Даназалоо. Ч.Валиханов. В.В.Радлов. Сез башы 

(Предисловие). Эпостаануу теориясы.

Аннотация:
В статье освещается место, объем эпопеи "Манаса" среди духовного наследия народов 

мира, начало изучения его и распространения в мире. С середины XIX века некоторые отрывки 
эпопеи "Манас" были записаны Ч.Валихановым и В.Радловым. Однако, первым 
исследователем, который ознакомил “М аиас” в мировое сообщество, был академик В.Радлов. 
Он опубликовал 1885 году оригинал записи эпопеи "Манас” в Санкт-Петербурге, а 
переведенный текст на немецкий язык -  в Лейпциге. "Предисловие" к книге В.В.Радлова не 
потерял свою научную значимость до сих пор. которое служило важным толчком в разработке 
теоретических принципов мирового эпосоведения.

Ключевые слова:
Эпопея "Манас". Изучение. Популяризация. Ч.Валиханов. В.В.Радлов. Предисловие. 

Теория эпосоведения.
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ЛппоШ тп:
ТЬе агПс1е ЫцЬПуЬь 1Ье р1асе. (Ье чокппе о Г 1Ьс ерн; "Мапаз" а т о п ц  хЬе зр т ш а !  Ьегпауе 

оГ 1Ье реор1е5 о!'1Ье \\огк1(Н е Ъ е е т т п ц  оГня 51ис1у апс! сПзшЬШюп т  1Ье \\огЫ . 5 т с е  1Ье т Ш 1 е  
о Г Л е 1411т сепшгу, з о т е  Ггацтетх оГ Ше е р к  "Малая" \\еге гесогс!ес1 Ьу СЬ. УаНкЬапо\ апс1 V. 
кас11оу. Но\уе\ег. гЬе 11г51 гезеагсЬег \\Ьо нИгоЛисес! "М апаз" 1о 1Ье \уог1с1 с о т т и п к у  \ча$ 
Асае1егтаап V. Р а Л о \. Не риЬПзЬес! т  1885 1Ье огш та! гесогсНп» оГ 1Ье ер1с "Мапаз" т  $1. 
Ре1егяЬиг§. апЛ 1Ье 1гапя1а!ес11ех1 тЮ  О егтап  - т  Ь е1р21^. ГЬе "РгеГасе” ю У V К аЛ о\'$  Ьоок Ьак 
по1 1оя1 йсчепйГю з^ш й сап се  ипШ по\\. \\Ы сЬ 5ег\ес1 ая ап йпроП ат т р е Ш з т  гИе с!е\е1ортеп! 
оНЪе йюогспса! рп ш п ркз о Г \ \  ог1с1 ер1с зШсНех.

Кеу\\ог<1*:
Нр1С "Мапаз". 5>шс3у. Рори1ап2аНоп. СЬ. УаНкЬапоу. У.У. К асП о\. Роге\чогс1. Ер1с гЬсогу.

"Манас" эпосу дуй не фольклористтери каоыл алган эн баиыркы эпос Гилыамештен 
баштан (о.э.ч. ХХУ11 кылымда жашаган Урук шаарынын падышасы Биль-гамес) кечээки эле 
XV кылымдагы тары.хый инсан Кобланды баатырга чейинки бардык 47 эпостун эн чоц\ 
экендиги азыркы аздыр-кептур эпостаануудан тушунугу бар ар бир изилдеечуте маалым. 
"Манасты азыр буткул дуйпо таанып калды Маселеп. Саякбай манасчыдап эле жаздырып 
алган текст жарым миллион (500 553) сап ыр. Ал гректердин “Илиада" (15 693) жана "Одиссея" 
(12 110) эпосторун кошуп эсептеген келемден 18 эсе. индустардын "Махабхарата жана 
Рамаянасыпан" - 2.5 эсе. финн эпосу "Калеваладан" -  16 эсс. орустардын "Игордун к о ш у т  
жонундо созунеи". (600 сап) -  140-150 эсе коп.

Азыркы учурда КРУИАнын кол жазмалар фондчсунда Манастын 65 варианты сакталып 
турат. Айрым окумуштуулардын гшкири боюнча "Манастын" бардык варианттарын басмадан 
чыгарса 40 томдон ашмак. Кытайлык кыргыздардын улуу манасчысы Жусуи Мамайдын 
(1918-2017) 8 илтигинде 210 мин сан ыр бар. Демек. кыргыз элинин "Манас" эпосунун бардык 
варианттарын толук кошсок 2 миллион сап ырдаи ашат.

Мына ушундай дуйнелук маданий мурастардын "шедеврлеринин шедеври" аталган 
океан сымал "Манас" эпопеясын изилдое иши. эгер кыргыз элинин цивилпзациясы (серп 
дегенде 840-950-жж. Улуу Кыргыз деелотунон баштап) тышкы таасирлерден кечендебегенде. 
кеминде мни кылымдан бери изилденип келе жаткап тема болмок. Бирок екунучтуусу. кыргыз 
элинин мурастарынын жаны доордогу цивилизациялык баалуулуктардын ичине аралашуусу 
XIX кылымдын орго ченинен гана башталды.

Манасты дуйнеге гааныта баштаган алгачкы даназалоочуларга. албетте. боордош казак 
элинин чыгаан уулу. чыгыш таануучу Чокоп Валихановду (1835-1865) айтуу эп. Ал падышалык 
Орусиянын офицери. фольклорчу. этнограф, чалгынчы болгон. Чокон 1856-1858-жылдары 
Кыргызстандын Ысык-Кол аймагынын тегерегиндеги райопдордо жана Кытайдын Тексс 
аймактарында чалгын тапшырмалары менен болгон убагында илимий изилдеелерду да 
жургузген. Ысык-Келдо ал кадым формасында араб алфавити менен 47 баракты тузгон. келему 
3319 сап ыр жаздырып алган [6. 79-6.]. Ал "М анас” эпопеясыпдагы бир болук -  “Кекотойдуп 
ашы" болучу. Бул оку я «Манас» эпосунун дуйнеде биринчи жолку кагаз беш не гушурулушу 
эле. Бирок, бул болук Чокондун 1865-жылы 30 жашында эле о дуйиоге сапар алгандыгыпа 
байланыш туу коп жылдар жарык корбой жаткан. 1902-жылы Россиялык Археологиялык 
коомдун чыгыш белумунун жыйынында керунуктуу ориенталист П.К.Веселовский тарабынан 
бул кол жазма женундо биринчи жолу ксп кылынып [12, 5-6.]. эки жылдан кийип. тагыраагы. 
Чокондун 1904-жылы жарык корген «Жунгария очерктери» эмгегине киргизилип. 
жарыяланган[3. 208-222-66.: 4. 7-147-66.] жана дуйнелук аренага чон таасир берген.

Демек, “Манас” эпопенсы Чокондун кол жазмасынын аркасы менен мындан 116 
жыл муру п алгачкы жолу жарык кору птур.

Кийип Чокондун кол жазмасы дуйно фольклористтерин кызыктырып. 1969, 1971- 
жылдары Улуу Бриганнядагы Лондон университетинин профессору А.Т.Хатго тарабынан 
"Кекетейдун ашы" латын тамгасында транскрипцияланып, англис тилине кара сез менен

14



которулуп. бир топ комментарий жана тиркемелер менен жабдылып. Чыгыш таануу жана 
африканистика мектебинин Жарчысы (Вестник Школы востоковедения и африканистики 
(В 50А 8) жарыялаган эле [1, 541-570-66.; 2, 379-386-66.].

Ал эми советтик мезгилде казак окумуштуусу А.Маргуландын 1971-жылы басылган 
"Шокан жане Манас" аггуу казак тилиндеги монографиясында [8] “Кекетей хандын ашы" 
деген ат менен илимий айламиага кирген. Эмгек эки белуктеи: "Манас" эпосу женундегу 
илимий иликтеедеи жана Чокон Валиханов араб графикасы менен жаздыртып алган 
"Кокетвйдун эртегиси" (жомогу) дегеи кол жазманын факсимилесипен турган [7].

Албетте. Чокондун эмгеги баа жеткис ачылыш болгон. Бирок. Манастын негизги 
сюжетин камтыган езгочо ишти орус окумуштуусу, академик В.В.Радлов жасады.

В.В.РаДЛОВ (\\И Ье1т КасИсШ 1837-1918) Орусиянын немис тектуу залкар этнсирафы. 
фольклорчусу. булак таану у чусу болучу. Ал 1862- жана 1869-жылдары О рю  Азиядагы 
к ы р г ы э д а р  ж а ш а г а н  аймактарда бир катар илимий изилдеелерду жургузген. Ок\ м\ ш т\\ 
«Манас» эпосунун биринчи белугущ н бнр кыйла озектуу окуяларын жана эпостун «Семетей» 
жана «Сейтек» белугунун айрым сюжеттерин езу жана атайын катчылардын жардамы менен 
кагазга тушурген. Кийин, 1885-жьтлы Санкт-Петербургда кол жазмаларды редакциялап, езунун 
«1 ундуктегу турк тилдуу уруулардын оозеки адабият улгулору» деген желелеш китсптер 
топтомунун 5-томуна «Кара кыргыз наречиеси» дегсн аталыш менен киргизген [10: 9. 137-141- 
66.].

Китептеги "Соз башы (Предисловие) " деп аталган 26 беттен турган киришуу текстииде 
кыргыздардын оозеки енеруне терец анализ жасап. анын ичинде даяр «туруктуу саптары» 
аркылуу эпосту жаратып, енуктуруп келген “манасчынын феномендиги" женундегу ой- 
жугуртуус\ жана кыргыз эпосчуларынын "Манас" айтуу енер \н  Гомердин мурасына 
салыштырын изилдеесу Батыштын классикалы к «Гомер маселесин» изилдеген илимпоздордун 
оюн козгогон. а тугул ошол чакан баш сезунде дуйнелук фольклортаануу тармагында «Оозеки 
формула теориясынын (Барри-Лорд теориясыпын)» жаралуусуна туртку берген.

Пэрри (Пэрри) 1930-жылдан баштап жарыяланган эмгектеринде. айрыкча 1930-жылы 
жана 1932-жылы жазгап чыгармаларында дайыма В.Радловдун илимий эмгектерине шилтеме 
жасап келген. тактап айтканда, Орто Азиядагы турк тектуу элдердин оозеки фольклору 
жопупдегу илимий изилдоолорундо негизинен В.В.Радловдун эмгектерин колдоигон. 
Пэрринин илимий ойлорунун илгерилеесуно В.Радловдун тийгизген таасири. башка 
илимиоздорду н мурда байкагандарынан бир топ кеп керунгенсуйт». - деп жазат америкалык 
окумуштуу Жон Майлз Фоли [5. 21-6.].

Демек. бул сездерден В.Радловдун "Манасты" дуйнеге даназалоо ишиндеги опол 
тоодой салымын кыргыз манастаануучулары да моюнга алышыбыз эн.

В.В.Радлов кыргыз жергесине уч жолу келип кеткен (1862. 1864. 1869). "Манас" 
эпопеясынын училтигинин кыска вариантын жазып алып. ал текстинин жалпы келему 12454 
сап ыр. анын 9449 сабы "Манас" эпосу на. калган 3005 сабы "Семетей" менен "Сейтек" эпосу на 
гаандык. В.В.Радлов жазып алган узундулердун кыргызчасы Санкт-Петербургда. немисчеси 
Лейпцигде 1885-жылы жары к керген.

В.Радловдун чыгармаларынын зор илимий мааниси ушул мезгилге чейин солгу ндай 
эле к. Маселен. окумушгууну н 1862-69-жылдарда жазып алган "Манас" эпосунун немис 1 и.шне 
которулган белугу Германиянын Берлин шаарында 2017-жылы кайрадан басылып чыкты [11]. 
Китептин бул сапардагы басылышы 1 ермапиядагы Кыргызстандын элчилигинин демилгеси 
жана колдоосу менеп ишке ашкан. КР ГИМдип билдируусупдо бул эмгектип чыгышына 
Кыргызстандын Германиянын Бремен шаарындагы ардактуу консулу доктор Эберхард 
Хаастын салымы коп болгону айтылат.

Китептин ачылышы Германиянын борбор шаарында 21-ноябрь к \н\  кыргыз 
элчилигинин имаратында етту. Мааракеге Кыргызстандын Германиядагы элчиси Эрнес 
Огорбаев. Германиянын Тышкы иштер министрлигинин Чыгыш Гвропа, Кавказ жана 
Борбордук Азия боюнча атайын екулу Андреас Пешке, ошондой эле кыргыз диаспорасынын 
жана башка коомчулук екулдер^ катышышты.
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I

Быйыл “Манасты” дуйнеге дацазалоо ишинин башталгандыгмна 135 жыл толуп 
олтурат. Албетте, бул олуттуу дата.

Бул текст "Манас" жана Ч.Айтматов Улуттук академиясынын сунушу жана эгидасы 
менен профессор Т.Кененсариевдин баш редакторлугу астында. терт адамдан турган автордук 
топтун (Т.Кененсариев. Ч.Субакожоева, А.Алымбаев, Г.Нусубалиева) илимий монографиясы 
катары "Манасты дуймоге дацазалагандар" ссриясыпын 1-китеби болгон "Манасты дуйнего 
даназалагандар-1": В.В.Радлов. Ч.Валиханов" деген аталыш гагы 50 басма табактык келемдегу 
монографиянын курамына факсимилиеси жана ага бсрилген илимий комментарийлери мснен 
киргизилмекчи.
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А ды л  Ж ум атурду,
Кытай Эл Республикасынын Илимдср академиясы, 

улуттар адабият институтунун профессор).

В. В. РАДЛОВДУН ЭЛ АРАЛЫК МАНАС ТААНУУ ЖАНА 0 0 3  ЭКИ ПОЭТИКА 
ИЛИМИНДЕГИ РОЛУ ЖАНА ТААСИРИ 

Аннотация
В.В.Радловдгн эл аралык, Манас таануу или м и н е кош кон орчундуу салы м ы  аны н биринчи 
жолу бир кыйла жан жактылуу системалуу ченде бул ооз эки эпостуи вариянтын жазып алып. 
кы ргы з м ап асчы лары н  этнография ИЛИМИ Т\ р \Т \ И\11 ТСрСН ТСШСрИП. ШЛЛДООГО 
алгапдыгында байкалат. Радлов биринчи жолу кыргьп элинин, Манас эпосун еистемалуу. жан- 
жактылуу жыйнап. кыргьп тили боюнча басмадан чыгарып. апы которуп. Нвропадагы негизги 
тил-жазууда жарыялап. т о с т у  сактап жана оиуктуруп келгсн эпос ырчыларынын 
(манасчылардын) аткаруучулуп ндагы ооз эки жаратмандык ©згочолу г̂  н терец изилдееге 
алган илимпоз.
Ачкыч свзлер: манасчы. "Манас” эпосу, фольклор, этнография, антропология, эпос, вариант, 
поэтика, этнос, ооз эки чыгармачылык. "Семетей", "Сейтек.

Роль и влияние В.В.Радлова на международное изучение манаса и устную поэтику
Значительный вклад В.В. Радлова в международную науку о манасе отражается в том. что он 
впервые написал более развернутую и систематизированную версию этих двух эпосов и 
тщательно изучил кыргызских манасчи в области этнографии. Радлов был первым ученым, 
который систематически и всесторонне составил кыргызский эпос «Манас». опубликовал его 
на кыргызском языке, перевел, опубликовал на основном европейском языке, сохранил и 
развил эпос, а также ученый, глубоко изучивший особенности устного творчества в 
исполнении эпических певцов (манасчи).
Ключевые слова: манасчи. эпос "Манас". фольклор, этнография, антропология, эпос, 
вариант, поэтика, этнос, устное творчество, «Семетей». «Сейтек».

V. V. КасПо\г,$ го1е ап(1 шЛиепсе он {Ье ш(егпа(юпа1 $1ис1у оГ Малая аш! ога! роейсз
V. V. К.асНоу'5 $1§пШсап1 сопШЬиПоп ю 1Ье т1егпаПопа1 заепсе оГМапая геЛесЮс!т !Не 1ас1 тЬаГ 

Ье Пгх1 \\то1е а тоге  с1ета11се1 апс! зуйетаПс усгаоп оГ (Ьезе 1\\о  ер1ся апс1 сагеГиИу $1исПес1 1Ьс 
Куг§уг МапазсЫ т  {Ье 1̂е1с1 о!' ЕгЬпоегарЬу. Кж Поу \\ая 1Ье Яг$1 яаепПя! \\ Ко яуз^етаПсаНу ап<̂  
сотргеЬеп51Уе1у сотрНес!1Ье Куг§ \ 2  ерхс "Мапая". риЬНхЬес! И т  гЬе Купгуг 1апуиауе. Папякгес!. 
риЬНяЬес! к т  гЬс т а т  Нигореап 1ап^иа§е. ргеяег\ ес! апс1 с1е\е1орес1 гЬе ер к . аз \\с11 аз а яаепШ! 
\\Ьо с1еер1\ зШсИес! гНе йгаШгез о!'ога! сгеаПУЙу рег!огтес1 Ь\ ер1с ят^егз (МапазсЫ).
Ксу\уоп1я: МапазсЫ. ерю "Мапая". &1к1оге. И т о у га р Ь у  аптЬгоро1о§у, ерю, \апап1. роемся. 
еЙтоз. ога! сгеаП\т1у. "8ете!еу". "Яекек”.

Немис тектуу Россиянын этнографы В.В.Радлов даназалул чыгыш таануучусу жана 
археолог. Анын арналуу эмгектери, турдуу чыгармалары жана редакциялаган. когоргон 
китеитери. ЮОдон ашык илимий макалалары бар. Кептеген илимий эмгектери бугунку кунде 
да илимпоздордун орчундуу пайдалануучу китешеринен болуп келет. Радлов 1837-жылы 5- 
январда Г’ерманиянын Берлин шаарында бир жоролголуу пемис уй-булосунде дуйного келгсн. 
1854-жылы орто мектептеги окуусун буткопдон кийин Берлин упиверситетинин философия 
факультетине окууга кирип. тил илимине кызыгат, бирок тез эле тарых. салыштырма тил 
таан\учулук илимине бурулуп кетет. 1858-жылы майда Гумбольд университетинде "Диндин 
Орто Азия элдериие болгон таасири" дегсп темада диссертация менен илимдик атагып 
ийгиликтуу коргоп. докгордук илимий атагын алат 1918-жылы 12-май Санкт-Петербургда 
д \ йн 0ден О101. Куч-кубатка голукшуп турган тил илимпозу доктордук атагын алгандан кийин 
бир мезгил Россиянын Сибирь-Алтай чек ара району Барнаулдагы орто мекгепге мугалим болот. 
Бул мезгилде Саян-Алтай тоолорунда жашаган тур к тилд\у улуттар менен аралашып, гурк
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тилдуу улуттардын ТИЛ. маданиятып уйронуп алат. изилдееге кызыгып калып, тез эле 
жергиликтуу турк тилдуу улуттарынын тилин уйренуп, алтай. тува. кыргыз. казак, шор. хакас, 
сибирь татарлары сыяктуу турк тилдуу элдеринин тил. фольклор, маданият, тарых. элдик 
адабият материалдарын системалуу текшерип, жыйнап. которуу жана изилдее кызматына 
киришип кетет[18.272-280-66.].
Ошол учурда ал Минусинский сыяктуу жерлерде археологиялык казуу кызматында болуп. 

таанымын кс нейти п. мол мазмупдуу этнография материалдарын керуп. билип уйронот. 1871- 
жылы Качан га келип. Казань унивсрситетинде илимий кыймылдарга катышып. кептогои 
илимий макалаларын жарыялайт. 1884-жылы В.В. Радлов Санкт-Петербургка кайтып келип. озу 
ЖЫЙнап топтогон турк тилдуу элдердин тил-мадапият материалдарын иреттеп. изилдееге алып. 
эмгектерин жарыялап. 1890-жылга чейин Азия музейшшн башчылык милдети.. аркалайт. 1 «о I - 
жылы Орхон дайрасы тилкесиндеги археологиялык текшерууну уюмдаштырып. жетекчилик 
кылып, Орхон-Энесай байыркы турк тубелук таш эстеликтерин кайрадан б&ЙКйП, 0К\ П, НЗИЛДШ 
жумуштарында болот. 1894-жылдан 1899-жылга чейинки беш жылда «Монголия байыркы турк 
таш жазмаларын изилдее». «Байыркы турк тилин изилдее» сыяктуу эмгектерин басмадан 
чыгарып. эл аралык туркология илими салаасындагы мартабалуу ордун туптейт. 1898-жылы 
Клеменс (О.А.К1ешепсЬ) башчылык кылган Шипжац Турпан экспедицияеын уюштурган. 
«алтын жарык дастуру» сыяктуу орчундуу байыркы уйгур жазмаларын ачыкка чыгарып. 
изилденишине ебелго тузот. 1894-жылдаи тартып эс алууга чыкканга чейин Радлов Росссиянын 
атактуу антропология жана этнография музейннин башчылык милдетин аркалап. 1903-жылдан 
тартып озу кол салып курган Россиянын Орто Азия изилдее коомунун башчысы болуп. Россия 
антропология жана этнография музейннин енугуусу учун журек канын сарптаган.
1866-жылдан 1896-жылга чейинки он жыл аралыгында В.В. Радлов Санкт- Петербургда 
«тундук турк улуттарынын элдик адабиятынан ернектер» (Зреснпепз оГРо1к I кегаШге Ггот 1Ье 
КопЬ Тигктс ТпЬез) атындагы 10 томдон турган тандалмаларды тузуп, езу жыйнап. тандап алган 
турк тилдуу улуттардын ооз эки адабиятындагы материалдардан он томдук китеп кылып 
даярдап. алдынкы жети томун орус тилинде жана пемис тилинде басмадан чыгарган. Аныи 
ичннде бнринчи тому «Алтайдагы улуттар диалектиси» 1866- жыл; экинчи тому «Абакан 
(хакас) диалекти», 1868-жыл: учунчу тому «Казак диалекти», 1870-жыл: тертунчу тому <Бар 
абын, татар, тобол жана т\м еп татар диалекти». 1872-жыл: бешипчи тому «Кара кыргыз

диалекти». 1885-жыл; алтынчы тому «Таранчы (> игхр) диалекти» , 1886-жыл: жетинчи тому 
«Крым т\рк  улуттарынын диалектиси». 1896-жылы басмадан чыгарган.
Бул тандалма жыйнакка кыргыз, казак, алтай. татар, хакас сыяктуу С'ибирдеги турк тилдуу 
улуттар менен таранчы уйгурларынын эпос, дастан. кошок материалдары киргизилген. 
Жогоруда айтылган желелеш жыйпактын соцку уч томун шакирттери у.тандуу материал жыйып. 
орус тилипе которгондон кийин Радловдун редакциялап. бекитуусу менен 1899-1907 жылдар 
аралыгында Сан к I - П е 1ербургда басмадан чыккан. Бул гомдор болсо; сегизинчи тому «Осмон 
гурктеру тому». И. Кунос (I. Кипо$1 жыйнап. немис тилине которгон. 1899-жылы басмадан 
чыккан. Тогузунчу тому оронкой «Абакан татарлары сыяктуу Сибирь улуттарынын 
турмогу»[13], П.Ф.Катанов (1Ч.Р.Ка1апо\) жыйнактап. орус тилине которгон. 1907-жылы 
басмадан чыккан[7]: Онунчу тому «Гагауз (Оацаиг)ту рмогу», В.Мошков (У.МояИкоу) жагынан 
жыйналып. орус тилине которулуп. 1904-жылы басмадан чыккап[17]. Радлов басмадан 
чыгарган бул он томдук турк тилдуу улуттардын ооз эки адабияты материалдары баа жеткис 
к\нары менен бугунку кунге чейин эл аралык туркология илими жана поэтика илими 
чейресунде аздектелчу пайдалануу материал катары саналыи келет.
В.В.Радловдун ул> г таан\учулук. жазма булактар илими. адабият жакгарындагы ийгиликтери 
танланарлуу болуп. кенен алкакты камтыган. Мисалы «Тундук турк тилдерин салыштыруу 
грамматикасы». Лейпциг. 1882- жыл| 12]: «Сибирь менен Монголия турк гайиаларынын улутту к 
баяны», Лейпциг 1883-жыл[10]; «Кумандардын тили жонунде», Санкт-Петербург, 1884- 
жыл[1) ]: «Туштук Сибирь менен Жуцгар турк тайпаларынын этнографиясыпан баян», Томск. 
] 887-жылы; сыяктуу ондогон эмгектери бар. Бул эмгектер анын дуйно улут таануу илими. тил 
илими жана жазма булак илими жагындагы ордун ишенимдуу куболеп берет. Бул макалада 
негизинен Радловдун турк тилдуу у луттардын ооз эки жоролгосу жана эпосчулук жагына болуп 
Манаска гиеше.чу^ илимий эмгектери жонунде токтолмокбуз .
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Радловдун эл аралык. Манас таануу илимине кошкон орчундуу салымы анын биринчи 
жолу бир кыйла жан-жактылуу системалуу ченде бул ооз эки эпостун вариянгын жазып алыи. 
кыргыз манасчыларын этнография и .тм и  туругунун терен текшерип. изилдееге алгандыгында 
байкалат. Радлов биринчи жолу кыргыз элинин. Манас эиосун системалуу. жан-жактылуу 
жыйнап, кыргыз гили боюнча басмадан чыгарып. аны которуи. Евронадагы негизги тил- 
жазууда жарыялаи. эпосту сактаи жана енуктуруп келген эпос ырчыларынын (манасчылардын) 
аткаруучулугундагы ооз эки жаратмандык езгечелутун тсрсц изилдееге алган илимпоз. Ал 18- 
кылымда жазмага алган "Манас" эпосунун варианты бугункуге чейин эн мурда бир кыйла толук 
жазып алынган вариант болуп. дуйнолук Манас таануу илиминде эскерткич мунездуу маанини 
берип. эл аралык. Манас таануу илиминин тилкесин ачкан. Бул анын эл аралык Манас таануу 
илиминин пайдубалын туптегондугуи бекемдеп т>рат [9].

Ал 1862-жылы жана 1869-жылдары Кыргызстандын ЬГсык-Келдун айланасына мол 
тушумдуу этнографиялык галаа текшеруусунде болуп, биринчи жолу бир кыйла системалуу 
ченде “Манас” эпосунун биринчи белумунен толук вариантты жана экинчи белум "Семетей". 
учунчу белум "Сейтектен" айрым белукгерун жазып алган. Бул белуктер бугункуге дейре эн 
мурда системалуу толук жазып алынган вариант болуп саналат. (Албетте андан мурда орус 
офицери Чокан Валиханов (1835-1865) 1856-жылы. 1857-жылы Кыргызыстандын Ыссык-Кел 
айланасынан жана мамлекетибиздин Иле райопундагы кыргыздардан «Манас» эпосунун 
жорелгелуу эпизоддорунан "Кекотойдун ашып» жалпы 3329 сап жазып алган). Бул вариантта 
жазып алынган "Манас" эпосунун биринчи. экинчи. учупчу белумдерунун негизги мазмутгу 
менсн бугунку атакту\ манасчылардан жазып алынган варианттардын окуялык мазмундарында 
айкын айырмалар ете зарыл илимдик кунарга ээ. Радлов езу жыйнап. жазып алган “Манас" 
эпосунун вариантын славян гамгаларына которуи. жогоруда баяндаган он гомдугунун бешинчи 
тому «Кара кыргыздардын диалектиси» (ТЗег Е)1а1ес1 Пег К.ага-Ктг§15еп) киргизилген. Орусча 
котормосу 1885-жылы Санкт-Петербургда жарыяланат [14]. Ошол эле жылы езу немис тилине 
которуп. Германнянып Лейпциг шаарынан басмадан чыгарат. Китеп беш белуктон куралган 
болуп. сез башы (1 -26 бет). "Манас" эпосунун тсксти (1-368 бет). “Жолой" эпос тексти (369-525 
бет). “ )р Тештук" эпос тексти (526-529 бет). Кошок (590-599 бет) тузулгон. Китепте камтылган. 
“Манас" эпосу па байланыштуу материал жалпы 12454 сап болуп. анын ичинде "Манас" 
биринчи белум мазмуну 9449 сап. "Манастын торолушу". "Алмамбет. Кокчо. Акеркеч". 
"Алмамбеттип Кокчоден айрылып Манаска барышы". "Манас менен Кекчонун урушу", 
" Манас менен Каныкейдин тою". "Манастын кайра тирилуусу". "Бокмурун", "Кезкаман" 
сыяктуу жерелгелуу салттуу белуктерду камтыйт. Мындан калган 3005 сап эпостун экинчи 
белуму Семетей менен учунчу белуму Сейтектин мазмундары болуп. мазмун толук болбогону 
менен эпостогу кеитеген салттуу энизоддор камгылган. Мындан белек бул томго Жолой хан 
(5322 сап). Эртештук (2146 сап) сыяктуу кыргыздын жерелгелуу эпосторундагы мазмундар 
камтылган. албетте. бул эки эпостук кейипкер жана "Манас" эпосунун жорелгелуу 
варианггарындагы баагыр жекелерден турат. Жмннакка жана олуттуу турде кошок гон жалпы 
274 сап. Радлов нак майданда жазып алган 4 барча елум узатул кошогу камтылган! 19].

Радлов жарыялаган кол жазма материалдар славян тамгалары менен кыргыз тилинде 
жазылып, кошумча орусча. немисче котормосу айрым-айрым эки том кылып берилген. Ал ез\ 
жыйнап алган материалдарды жарыялаи гана калбас ган. "Манас" эпос} н гекшеруу абалы менен 
манасчылардын ооз эки эпос айтуу енерун кузетуп, бул ооз эки таралган варианттын 
озгочолугун талкууга алып. бул томго озгочо баш сез жазат. Бул орчундуу жана кундуу баш 
сезунде. ал кыргыз элинин ооз эки жаратуучулук жерелгесуне жогору баасын берип. ошол 
мезгилдеги кыргыздардын ооз эки жерелгосу дал чыныгы эпосчулук доорунда экендигин. 
мындай кубулуштун Троя \р \ш ун ан м \рдагы  али жазмагатушпоген байыркы Грек эпосторун\п 
жерелгесуне окшоп каларын. нагыз баштапкы ооз эки таралу} баскычында (этабында) 
|ургандыгын. али илимпоздордун талк\усунан ете эле к баатырдык эпос жерелгесу экендигин 
айкын керсетег. Ал жана мындай жерелгену енукгуруи. уландыруунун кыргыздардын ооз эки 
тилдин керкемдугуне маанилуу караганынан болгондугун. ыр аркылуу аткаруу керкем енердун 
бийик катмары саналарын. тарыхтын енугуу барышына (кооз бакыбат. гурмушка болгон 
умт\л\_\. сырттан келген чапкыичыларга каршы туруу. элдин эркипдик. бакты учун уландху 
курош кылуу рхАЛ ) баатырдык р\хуна жогору баасын берип. келечекте да мындай жерелгену эч 
качан жоготбой. кийинки урпактарга улгу болуп бериши керектигин баса айткан. Манас эпос\
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реализмге (чындыкка) бет алган ооз эки эпос чыгармасы экендигин керсетот. Лнын байкоосу 
боюнча, кыргыздар сыйкырдуу, кучтуу образдар ойдуруп чыгарылган жоромол дуйнесун, 
алардын эпосундагы эн баалуу курамдар болуп ата-бабаларынын турмушун нарктуулугу жана 
ездерунун турмугатан узур алышып. умут-тилектерин эпос аркылуу чагылдырышы. Алардын 
Квндум ыргактагы реал ту рмуш жана О ШОГО болгон  с е з и м и н д е  толк>  г а н  с-он гу р к у н  

кызыгуулары ездерунун реал турмушунда эскерилип турат. Эностогу кейипкерлердин емур 
етелгесу ездерупе жараша ар албан кайталангыс кооптуу кечирМИШТерге ТОЛГОН ООЛСО да. 
адамдык кец у л-к ей у . сезим-турпаты менен суроТТОП берИЛГСН. БааТЬфЛЭр ЙСЫЛ СаПсТШрГИ 33 
кейипкерден болу шкапы менен ж енекей адамдардай эле мунез ажыздык. кенемтелерден оолак 
боло алышпаганы байкалып турат. Бул айтылган баалардан 18-кылымдын соцупдагы кыргыз
003 ЭКИ ЭПОСЧулук ж ер ел гесун ун  озгечелугун  керуп а л » г а  болот. Бул кийинки и лим п оздорго
баштооктук маанисин берди.

Салыштырма енутунен Караганда биз 19-кылымда жазмага алынган Манас варианты
менен 20-кылымдагы манасчылардан алый айтсак. кыргыз манасчыларынан С аякбай Каралаев 
менен кытай кыргыздарынын манасчысы Ж ус\п Мамайдан ооз эки жазып алынган варианттары 
ортосунда айкалышкан бирдейликтин бар экенин байкай алабыз. Мындайча айтканда. 
жоролголуу ооз эки эпосто сезсуз туруктуу озгочолук калыпташкан болот. Манас эпосунуп 
мазмуну, курулмасы жоролгого бекем соонуп уланышын. манасчылардын шыктанып эпосту 
то гул жаратуусунда эпостун кадимтеи бери уланып келген жоролгесуио моюн сунуп. 
жоролгенун табийгылыгын сактап калат. Мындай моюн сунуу окуянын негизги озогу сыяктул 
макролук баян курулмасынан тартып. кичине майда-чуйдо эпизод, мотивдерине чейин сицген 
болот. Радловдун талкуусунан биз "Манас" эпосунун варианттарындагы езгеруулер тек кана 
манасчылар эпосту турлендуруп. езтертун чыккандыгынан гана сезип биле алабыз. Демек, 
Радловдун этнографиялык талаа кыдырып нак майданда материал жыйноо аргасы ооз эки 
поэтика илимине кол жазмадан белегун тикелей барыи эпос айтуу енерун кузетуп изилдееге 
алуунун ж ол\н  керсотуп берди.

Радлов жарыялаган бут материалдар системалуу ары бир чама толук болуп. 
жарыяланган кундон тартып батыш илимпоздорунун "Манас" эпосун тушунуп. 
изилдеесундогу эн зарыл жана кундуу матерналга айлаиып. Европадагы чыгыш таануучулар. 
классик изилдеечулер арасында кызуулук жаратып, Европа илимпоздорунуп "Манас" эпосун 
тушупуусундогу биринчи кузгупун бетин ачты. Радлов жазмага тушурген «Манас» варианты 
жана манасчылар] а болгон изилдеесу батыш дуйнесуне терен таасирин берип тана калбастан. 
Кыргызстан. Туркия сыяктуу мамлекеттерде да белгилуу таасирде таралды жана изилденди.

Радловдун "Манас" эпосун жыйнап, изилдееге алынган жумушунун батыш мамлекеттерде. 
жана Орто Азия эпос изилдеесу не керсеткен таасирин теменку бир канча илимпоздун 
эмгектеринен кабардар боло алабыз. Н.Чадвик. Англия Кембридж университетинин профессору 
Нвропа материгинен биринчилерден болуп Радлов жыйнаган «Мапас» матсриалдарыи 
системалуу изилдеген батыштык илимпоз. Ал Радловдун жазгандарындагы О рю  Азия гурк 
тилдуу улуттардын элдик адабиятын алгачкы изилдее натыйжаларын Н.Чадвик (Н.Мипго 
СЬаё\У1ск) менен биргелешип жазып. «Адабияттын жетилуусу (Ого\\1Ь оГ РИега1иге)» учунчу 
тому катары 1940-жылы Кембридж университетинин басмаканасынан бастырып чыгарган[8]. 
Кийин ошол китепте басылган "Манас" эпосу менен Орто Азия гурк гилдуу улу \ гардын эпос 
жоролгосу белугун толуктап ондогенден кийин 1961)- жылы «Орто Азия турк тилдуу 
улуттардын эпостору ( ГЬе Нр:с роеИу оГ Тигкю реор1е5 оГ Сетга! А51а)» деген тема менен 
Жирмунскийдин (У1с1ог /Ы гтипзкК  ) «Орто Азия эпостору менен эпос ырчылары (Ерю яоп^^ 
ап^ ?;1пьгег5 т  Сетга! Аз1а)» китебин бириктирии. бир том тузу п. «Орто Азия ооз эки эпостор> -> 
деген ат менен Англия Кембридж университетинен 1969-жылы басмадан чыгарган[9]. 
Англиядагы дандылуу жогорку окуу жайынын классик изилдеечу илимпозу болгон Н.Чадвик 
Радловдун 10 томдук магериалындагы бардык вариантгарды иничке талкууга алый, изилдеп 
баасын беретжана гурк гилдуу улуттардын эл ооз эки адабиятын. гактап айтканда. эпос, дастан, 
ацыз. жомокторун алгачкы кадамда гурге алып чыгаг. Автордун ой ерушу Радлов жыйнаган 
материалдар менен чектелсе да, турк тилдуу улуттардын баатырдык эпосу «Манаска» олутгуу 
баасын берип, эпосту и мазмуну, курулмасы. кейипкерлер, баатырлардын тулпарларынын ролу, 
ар турку и байыркы мотивдер жана эпос менен шаман маданиятынын байланышы. 
манасчылардын баяндоо аргалары менен езгочелуктеру. манасчылардын аткаруу башындагы
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контексттик чейресу езумдук нукта анык талкууланып. изилдоеге алынган. Автор Радловдун 
керсетмесу боюнча езунун пзнлдеесунде кен жолу "Манас" эиосун Греция Гомер зпостору. 
Англиянын орто кылымдагы «Боебульф (Вео\\и1Г)» эпосу, орустардын баатырдык ырлары. 
югославиялыктардын баатырдык ырлары менен салыштырып. кийинкилерге кенен изилдее 
тилкесин ачып серии, белгилуу енуттен "Манас" эпосунун дуй не эпосчулугундагы ордун 
т\рактандырат. Чедвик Радловдун мол тушумдуу талаа кыдыруу кызматына жогору баасын 
берии. кийинки изилдеочулор учуй баатырдык же баатырдык эмес ооз эки адабият болсуи. же 
комедиялык ооз эки адабият болсуи турк тилдуу улуттардын озот. ыргактуу баян адабиятыи 
камдап бергеиин куптап айтуу менен бирге Радловдун ооз эки текст жыюу жагындагы жетишсиз 
жактарыи да сыига алый. Радлов текст жазып алууда мындай эки турдуу айкын жаиылыштык 
КеТИргеНИН КврСвТвТ: биринчиден. эпосту ооз эки айтып бергсн аткару\ч\ жана аткархудагы 
контексттик чейреге байланыштуу ар кандай материалдар жазылбаганын: экинчиден. ар каисы 
>р» л а р  арасындагы эн озот элдик адабият чыгармаларын жазып эле кадбастан. ошол ул\тт\ к 
эл ооз адабиятындагы ооз эки чыгармачылыгына жалны беткей баяндама бербегендигин ортого 
коёт[9. 20-6.].

Мындан белек ал кыргыз эиостору жана эпос жараткан бардык турк тилдуу улуттардын 
эпосчулугундагы орду менен таасирине езунун баасын берип. менин байкашымча турк тилдуу 
ул\ттардын баатырдык баян, дастан. эиостору ортосундагы эи купдуу жана зарыл белугун 
Радлов алдынкы кылымда кыргыздар арасынан жыйнап алган. Узундук келему жагынаи 
болсуи. же кеелом жагынаи болсуи. же енуккен ыр тузулушу формасы. теманын табийгы 
берилиши. кейипкерлердин реализмдик негизде сомдолуп чыгышы жагынаи болсун 
кыргыздардын эпосу белек турк тилдуу улуттардын баатырдык ырларынан озуп кеткен лен 
керсетет[9, 28-6.].

Англия Лондон университетинин Манас таанууч\с\ Т.А.Хатто (А.Т.НаИо) Радлов жыйнаган 
текст боюнча "Манас" эпосун узун мезгил изилдееге алган. Ал Чадвиктен кийинки "Манас" 
эпосун изилдеген батыш илимпозу болуп. батыш илим дуйнесундо таасири бар Лондон эпос 
талкуулоо курсунун тор агалыгыи узун жылдар аркалап. бугунку заман антропология изилдео 
коомунун желелеш топтомуна киргизилген «баатырдык ырлар менен эпостун жеролгесунун 
(ТгасНПоп о! Него!с апс1 Ер!с РоеНу)» эки томудугуна баш тузуу чу болгон [4]. Бул китепке кирген 
макалалардын бардыгы 1964-жылдаи 1972-жылга чсйинки Лондон эпос талкуулоо курсунда 
окулган чыгармаларды камтыган. Биринчи томунда А.Т.Хаттоиун 1968-жылы жазган. аталган 
талкуу курста жарыялаган «19-кылымдын орто чениндеги кыргыз эпосу I ктг^Ы/ Е рк  Р о е т  оГ 
{Ье М1с1-Мте1ееп СепШгу)» аталышындагы келемдуу макаласы камтылган. Автор бул 
макаласында ооз эки жерелгенун тарыхый маданий арка керунушу кылып, "Манас" эпосунун 
19-кылымдагы жыйнап. изилденуу абалына, тактан айтканда. Чокан Налнханов менен 
Радловдун жыйноо. изилдее кызматына карата бир ой жугуртуи. эпостун мазмуну. керкем 
енердук тусуно карата бир кыйла толук анализдеп. тааныштырып. баа берет. Экинчи томуна 
кирген Хаггонун жана бир салмактуу макаласы «1856- 1869-жылдардагы кыргыздардын 
эиосторундагы эпи геттер (Р.р111те15 1п К.1г^Ы/ Ер1с РоеНу 1856-1869) аттуу макаласында Хагго 
"Манас" эпосчндагы энитеттерди он канча окиюбогон турлерге белуп. ар бир гурге карата 
терен талкуу жургузет. Ал окшобогон енуттен "Манас" эпосундагы эпитеттер турге 
айырлуусун чечмелеп. ар бир турдегу эпитеиерди бирден караштырып талкууга алат. ал 
изилдее барышында тил. дин. фольклордук жактардан гана назар оодарып калбастан. 
этнография, антропология онутуион да караштырат. Ал иничке талдоого алуу барышында 
окурмандарга кудум жандуу формадагы эпостун ооз эки таралуу барышында кантип езгергон\ и: 
чыгаан эпос айтуучу менен жонекей эпос айт\у ч \н у  салыштырып. тил байлыгы кайсыл 
жактардан туюнтуларын; манасчылар улуттук ишсним, жерелгону эпоско кандайча 
ширелтерин ачып берег. "Манас" эпосун талаа кыдырып текшер^у тажрыйбасын баштан 
кечирбеген болсо да. анын кептеген назарыялык жыйын 1 ыктары бугунку бар болуп т\ рган эпос 
жерелгесунде тажрыйбада ыспатталды. Мындан белек А.Т.Хатто алды-арты болуп дуйненун 
жер-жерлериндеги илимий журналдарда кептеген "Манас" эпосуна байланышкан макалаларды 
жарыялаган. Анын эмгекгеринин ичинде езгече назарды бурганы 1990-жылы А.Т.Хатто 
«Радлов жыйнаган «Манас» (ТЬе Мапа^ о!' \М1Ье1т Р.ас11оЙ)» аталышында Радловдун жыйнаган 
тексттерии которуп. басмадан чыгарган[5]. Китепте ото иничке илимдик тушендурмелор жана 
комментарийге ширелгсп жана тупку кол жазма латын тамгасы менен берилген. Гупку оргииал
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менен тушундурмо шилтсмелер текст менен оирге оерилиши оатыштык окурман. 
изилдеечулерун окуп тушунуусуне ьщгай шарт тузуп, зарыл болгон Манас эмгеги менен 
камсыз кылды. Бул "Манас" эпосу текстинин биринчи жолу системалуу ченде которулуп, 
батыштагы негизги жазуу менен басмадан жарык керуусу эле. андыктан, 20-кылымдын 
сонундагы батыш илимиозлору "Манас" эпосун тушунуп. изилдеесундегу кез жаздымда 
калтырууга болбой турган баалуу эмгек болуп калды.

П.Чадвик менен А.Т.Хатто сыяктуу Англия илимпоздорунан белек мурдагы Советтер 
Союзу ну н окумуштуусу Жирмунский (1891-1971) менен бугунку кунде таанымал болгон 
Германия Бонн университетинин эпос изилдеечусу Карл Райхл сыяктуулар да Радлов жыйнап 
басмадан чыгарган бул текстке жакындан уцулуп, эпостун мазмун, курулма, МОТИВ. КСШИЖр 
жана эпос айтуучу (манасчы). эпостун жаралуусу сыяктуу маселелер боюнча бнр кыйла 
системалуу изилдее жургузген.
Радлов "Манас" эпосунун ооз эки езгечелугун талкууга алуу менен оирге ооз эки эпос 
айтуучуларынын эпосту уйренуу, аткаруу. жаратуу ж ана алардын биогрцфпялык 
кечирмиштеринин текстте чагылдырылышын. эпос мазмунун эсте сактоо жана ой-санаасын 
дароо тегуп жаратуу маселесин, ооз эки жерелгенун жаратма элементи болгон  курулма 
белуктер (мотив сыяктуу баяндоочу элементи). толук бир окуяны камтыгап белуктер жана 
курамжы белукторунун коп туркун курулмасын. ооз эки эпос айтуучуларынын жоролге салтты 
жалгаштыруу жана жапылык жаратуу барышьш. аткаруудагы контекстны эпос текстиие болгон 
таасири сыяктуу ооз эки поэтика илиминин негизги маселелсрин талкуулап. кыргыз элинин 
"Манас" эпосун Гомер эпостору менен салыштырып. 11эрри. Лорд сыякту у бир туркум кийиики 
батыш классик изилдеечу илимпоздору менен "Гомер маселесин" изилдеечулерунун бул 
салаага баш-оту менен киришип. жапылык жаратышын. жандуу формадагы ооз эки эпосту н 
аткарылуу тажрыйбасынан ооз эки жерелгенун жазма адабияттан айырмаланган тупку нугун 
байкап, сонунда фольклор илиминдеги ооз эки жерелгену изилдееде бир майдан тецкеруш 
жасашына жол ачты дсп баалайт. Алып айтсак. буг\ нку фольклор салаасында терец таасири бар 
"ооз эки формула назарыясы (палий-лорд назарыясы)"нын жаратуучулары Америка 
илимпоздору Милмен Пэрри (М Нтап Раггу) менен Альберт Лорддор (А1Ьег1 Вагев Гогс1) 
Радловдун терец таасирипе учураган. Жакында эле дуйноден откен Америка ооз эки поэтика 
илимин баштоочу Жоп Майлиз Фоли (.1оЬп МНев Но1еу) езуиун эмгсгинде: ГЬрри дайыма 
Василий Радловдун эмгектеринсн, жанагы Орто Азия турк элдерине жасаган талаа кыдырып 
текшеруудегу биринчи кол материалдардан иайдаланат эле. Алар Пэррнин илимдик 
идея лары нын жаралуусуна илимпоздордон алган таанымдан да чон таасирин берген. Пэрри 
мындай женекей. ары баалуу тушундурмеге ээ болгондон кийин адамды шыктандыргыдай 
жуйе унгусун таап, мындай бир ишенимге келди: ал езу жана башка бир топ илимпоздор Гомер 
эпосторунан жыйнактап корутунду чыгарган эпоско карата кен геген типтуу езгечелуктер эчак 
эле Радловдун баяндамасындагы жандуу формадагы ооз эки эпостордо байкалып турган экен[6]. 
Пэрри езу изилдеп жаткан Гомер эпосторундагы езгечелуктер дал Радлов баяндаган 
кыргыздардын жандуу формадагы ооз эки эпосунда айтылыптыр. Андыктан. ал ез\нун алган 
туюму боюнча ооз эки формула назарыясын жараткан учурунда мындай салыштырып изилдее 
аргасына таянган. Бул болсо. тексттен тышкары жерелгелуу ооз эки гурмуш абалын гекшеруу 
менен тексти изилдеену биргелештирген антропологиялык сыпаггоо аргасынан турат.

Бирок, екунерлуусу ар туркун обьективдуу себептердин айынан Пэрри эн сонунда 
Радловдун талаа кыдырып теко]еруу амалиятын уландыра алган эмес. ошол учурда киргин 
с\лдай кучоп айтылып т\рган типтуу жандуу формадагы “Манас" эпосу жерелгесу менен 
аргасыздан кыйчалыш етуп кеткен. Кийин 1 Ьррииин ок}у'чус\г Лорд айткаидай. Пэрри мурдагы 
Советтер Союзунда кыргыз жергесине барып изилдоо программасын (19-кылымдын сонундагы 
этнография изилдеесу. такгаганда Радловдун Орто Азия кара кыргыздардын эпосун жыйноо 
кызматы) жургузмекчу болгон. Ал жердеги саяса! айынан Пэрри виза ачгыра албай, белек 
жерге кетии калууга аргасыз болгон[3].

Радлов бул бешинчи томуна жазган салабаттуу баш сезунде "Манас'" эпосуна 
байланыштуу назарыяны. манасчылардын аткаруучулугун. тегуп жаратуусун, ооз эки 
жоролгоиу баяидоодогу типтуу эпизоддорду (соттопр1асе). у гармандардын демеерчулугун. 
ооз эки эпосторду аткаруу барышында кеене-жаны баян таркиптеринин аралашуусун. 
баяидоодогу алды-артыныи топ келишин. нак майдандагы коитексттин манасчынып
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жаратмаидыгына керсоткон таасирин, аткаруу барышындагы баяндоого шайкешкен уйкаштык 
менен ыргактуулук, текстти баяндоо менен эс т) Ш 1 сыяктуу ооз эки поэтика илиминдеги бир 
журуш тупкулуктуу маселелерди назарына алып. ары тушундурме берип. майнаптуу кез 
караштарын ортогс* коёт. Ал манасчынын эпос аткарып жаткандагы майданды суреттеп. баалап. 
манасчылар эпосту айтканда сез-суй.чем боюнча жаггап бербесген. ар жолку аткаруу 
барышында бир-бирден кайра жаратып. жерелгелуу туракташкан, жалпылашкан даяр ыр 
саптар жана эпизод аркылуу эпосту курап берег деген талкуусу ооз эки формула назарыясын 
жараткан I Ьрри менен Лорд гана эмес. 20-кылымдын алдынкы жарымындагы белек баатырдык 
эпос менен ооз эки жерелгону изилдеген башка илимпоздорго дагы кучтуу таасирин берген. 
20-кылымдын кийинки жарымында ооз эки поэтика илими менен баатырдык эпос изилдеосу 
жагында ИЙГИЛИК жараткан эмгектер жаралды. Таасири к у ч т у у  б о л го и д о р у ы а н  А н гл и я  
илимпозу С.М.Боура (СесП М. В о т а )  Менен Рус Финнегандын (КиШ Гтпецап) баатырдык эпос 
жана ооз эки поэтикадагы эки курдеелдуу эмгек, «Баатырдык эпос (Него1С РоеНу)» [2] менен 
«Ооз эки поэтика (Ога! Рое1гу)»[15] нын найдаланган даталарга индекстерине кзрзганШШДА 
Радловду 20-кылымда баатырдык эпос менен ооз эки поэтикани изилдееде кез жаздымда 
калтырууга болбой турган бараандуу жеке экенин керуп жетебиз. Пайдаланган материалдарга 
кайры л ганда Боура озунун эмгегинде 13 жолу Радловдун айткандарынан шилтемеге алган. 
Анын ичинде биринчи жолкусунда эпостун баштапкы таралуусуида жерелгелуу сыйкырдуулук 
(аяи беруу) жана эпос ырчылары (манасчылар) ездорупун жаратмандыгы менен сыйкырдуу 
табигаттап алкыган рухтар менен байлапышкан форманы талкуулаганда Радловдун бешинчи 
томундагы баш сезунде манасчылар жонуидогу "Мен бардыгын айта алам. Себеби. тецир мага 
ушундай жендемду ыроологон. Бул сез-суйлемдерду оозума куюп койгон. аларды издеп убара 
болбойм. Мен эч кандай ырды жаттаган эмесмин. созумду ачсам эле ал сез-суйлемдер оозуман 
чубу рун турат” деген баянды алган. Экинчи. учунчу. тертунчу жолу накыл ал ганда талкуу эпос 
ырчыларынын (манасчы) ооз эки жаратмандык техникасы. жаратмандык енуту менен аргасы 
женундо болуп. Радловдун томенку баянын алып корсотет "ар бир таланттуу манасчы дайыма 
эпос 1\ эргуу менен тег \п  айтышаг. Андыктан. ал окшош сез-суйлемдер менен эпосту кайра 
экинчи жолу айтып бере алышбайт. I огуп жаратып жаткап манасчылар сезсуз табийгы ченде 
кооденунуи тупкурундегу ыр берметин тоге беришет. кудум эне тилинде суйлоп жатышкандар 
тосулуп калбаган сыяктуу. коз ирмемде чагылышкан ойго ылайык келген сез-суйломдорду 
иргеп туруш ат..." Боура бешинчи. алтынчы. жетинчи жолу Радлов жана ал жыйнаган Манас 
вариантын тилге алганда баатырдык эпостун келему ж ен\нде токтолот, сегизинчи жолкусунда 
ооз эки эпос формуласы женунде токтолот. тогузунчу. онунчу. он биринчи жана он экинчи 
жолку талкуу сунда ооз эки эпос ырчысынын ездук езгечелугу ж ен \нде айтат. Ал эми Р\с 
Финнеган «Ооз эки поэтика» деген китебинде алды-арты жети жолу Радловдун баяндарын 
керектейт. Алдынкы уч жолкусунда ооз эки ырчылардын жаратмандык маселесин талкуулап. 
элдик ырчылар аткаруу барышында угармандар менен канда!1ча ж\лрулушарын. 
угармандардын зээнин езуне таргып. езунун тегуп жарагуучулугуна шык алый келерин. 
башкалардын вариангын елук жаттап. курулай баяндабастыгын; агкаруу барышындагы 
жаратуучулук жана а 1 каруудагы контекст езгеруш \не карай аткаруу оюн езгегуп. аткарган 
вариантгын келем\ н хзаргып же кыскартуу. азайтып-кебейтуусуне карата кыргыз манасчынын 
айткан баяндарына карата назарыялык чечмелейт. Тертунчу жолку накыл алганында элдик 
ырчылар калыпташкан ортоктошкон эпизоддор же ул гул орду кандайынча эркнп колдонушары 
жон\гнде оз чыгармасында талкуулап берет. Бешинчи. алтынчы жана жетинчи жолку накылында 
элдик ырчылар жогору чектс коркемдешту рулгон аткарууч\лугу аркылуу угармандарды 
эликтируудон сырткары жана сыйлык беруучунун кещ л-куйун утуу аркылуу коптоген 
сыйлыктарга ээ болуу. дууманга болопуу. диндик же белгилуу саясый мудее учун эпос аткаруу 
маселелери галкууланат.

Радловдун 19-кылымдагы кыргыздардын ооз эки жерелгесу. тактаганда "Манас" 
эпосунун жерелгесуне карата алып барган мол гушумдуу талаа кыдырып гекшеруу 
баяндамасында оргого койгон текегген белек текшерип изилдее аргасы ансайын жалпылашкан 
болуп. ансайын кенен алкактагы антропологиялык сышп гоо аргасы ооз эки эпос аткаруучулугу 
менен жаратуучулугупдагы бардык маселе талкуу сунда Радловдун кыргыздардын ооз эки эпосу 
"Манас" женундегу назарыялык баяндары басымдуу ынандыруу кучу жана терец
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окумуштуулук негиздери менен кезектеги жандуу формадагы ооз ж  и опое ж орелгосун 
изилдееде улгулуу. ары реалдуу маанисин бернн турат.
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Чолпои Субакожоева.
"Манас" жана Ч.Айтматов 

Улуттук академиясынын 
Манастаануу белумунун жетектеечу адиси,

тар.ил.канд.. доцент

В.В.Радлов “С 03 БА1ИЫ 
(ПРЕДИСЛОВИЕ)

Радлов В.В. Наречия северных тюркских племен, 1 отделение. Образцы народной 
Л итературы  северных тюркских племен. Собраны В .В .Р адловы м . ч. V. Н аречи е ди кокам ен н ы х  

киргизов. СПб.. 1885. [5], 59е) б. ] -  XXVI рим цифрасы менен берилген 26 бет келемундегу
текст.

Текст Ч .С убакож оеваны н кыргыз тилинс 
алгачкы жолу эркин котормосунда берилди.

В.В. Радлов дун 1885-жылы Санк-Петербургда жарык керген жогоруда шилтемеде 
керсетулген китебинин мазмуну темендегуче:

1."Манас"
1) Мапастын туулганы
2) Алманбет мусулман болуп Кекчеден чыгып Манаска кирет
3) Манас менен Кекченун согушканы. Каныкейди алганы. Манас олгенден сон 

тирилгени
4) Бокмур\ н
5) Кезкаман
6) Семетейдин туулганы
7) Семетей
И. Жолой Каи
Ш.Эр Тештук
IV. Кошоктор
1) Жантай олгондо
2) Чокчолой чечек олгондо кызынын кошок айтканы
3) Кыздарынын кошогу
4) Кул Мырза

Китептин туп нускасы Англиялык окумуштуу, фольклор таанууч) Лондон шаарындагы 
Оксфорд университетинин профессору А рт\р Томас Хаттоиун досу, белгшгуу шикалык 
мурастарды изилдее менен алектенип келе жаткан немец оку му иггу усу Бонн университетинин 
орто кылымдардын адабияты жана тарыхый тил таануу адиси Карл Райхлдын ездук архивинен 
алынды.

А. Т. Хатто (11.2.1910-06.1.2010) 100-жашка чыгып дуйне салган. Анын досу К. Райхл 
1943-жылы Германиянын Вайден шаарында туулган. Бугунку кунде Бонндо жашайт. "Манас" 
эпосуна байланыютуу ал А.Т.Хаттонун. Алмашинин, озунун баалуу материалдарын мага 
белекке берди.

Илимий маанилуу мурастардын ичинде академик В.В.Радловго таандык кыргыздардын 
аты аталган эмгектеринин бири -  "Монголиядагы байыркы турктордун жазмалары". Анда ал 
Орхон жазмаларын чечмелеи окуп чыгып, биринчилерден болуп. аларды кыргыздарга гаандык 
деген божомолун айткан. Академик В.Радлов тарабынан жазылып алынган "Манас" эпосуна
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бсрилген “С 03  БАШ Ы" бир кылым етсе да кыргыз тилине которулуп. илимий негизде 
анализденген эмес. Виз тарабынан ал текст кыргыз тилине эркин которулду.

Окумуштуу К.Райхл жубайы менен (эки четте), Ч.Субакожоева (ортоло) 2019-ж. Бонн

В.В.РАДЛОВДУН КИТЕБИНДЕГИ ОЗУ ЖАЗГАН С 03 БАШЫ
(ПРЕДИСЛОВИЕ)

Бул басылмага кирген тексгтер мен тарабынан 1862 жана 1869-жылдарда "Кыргыздар" 
деген атын азыркы мезгилге чейин сактап келген жана зу рк элинде кара-кыргыздар же момун 
(уян. жапайы) кыргыздар леи аталган бир гана кыргыздардан (кара-кыргыз уруусунан) 
жыйналган жана жазылып алынган. Кара-кыргыздар Тянь-Шань тоосунун тундук 
энкейиштеринде. Текес езенун бойлоп. Ысык-Келдун гуштук жагында. негизги тоо 
кыркалардыи этектеринде. Чуй еуусупун ороондерундо. батышка карай Ко ко иго жана Талас 
озенуне чейин. о.э. Кашгар тарапка багыт алып жашашат. Алар негизги эки бутакка -  Он жана 
Сол канат дел болунушет, алардын биринчиси ез кезегинде алты урууга белунот. 1). Бугу 
уруусу Текес аркылуу Ысык-Колден чыгышты карай. 2). Сары - Багыш уруусу Ысык-Келдуп 
туштук жана батыш жээктеринде, 3). Солто уруусу Чуй суусунан туштукту карай. 4). Адигине 
уруусу Анжиян езен \ боюнча. 5).Чон -  Багыш Кашкардан батышка жана тундукке карай жана 
6). Черик (аскерлер) уруусу Кокондун айланасында жайгашкан. Сол канаты 9 бутагы биринчиге 
Караганда бир кыйла аз санда болгондуктан Талас ©зену боюнча кечуп-конуп журушег, 
Россияга баш ийген Кара-кыргыздардын саны 1енерал Макшеевдин статистикалык маалымалы 
боюнча 27.825. тугунге. тагыраак айтканда ар бир уй-булеге 5 кишиден эсептегенде 150 ООО 
жанга жетст. бирок алардын саны азыркы учурда эки эсе коп болгон. мурдагы Кокон 
хандыгынын чегинде кечуп-конуп жургондуктон бул маалыматка Кара-кыргыздар 
киргизилбсй калган. Кара-кыргыздардын тарыхы жана алардын географиялык болунушу
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женулде толугураак маалыматты мен жакында жарык корген басма китебимде билдиргем. 
ошондуктан бул жерде дагы голуктап беруу ну ашыкча болот деп эсептейм. Мен атаган, "кара 
-кыргыз тили" казак-кыргыз тилине (наречие) жакын б о л тн у  менен, кара-кыргыздар езгече 
наречиеде суйлешет. кандай болсо да казак-кыргыз тилинен фонетикалык (тыбыштык) 
езгечелуктеру менен кескин айрымаланып турат. Мен диалектикалык сездун кошумча 
маанилерин кара-кыргыздардан байкаган жокмун. ошондуктан айрым бир тил ичиндеги ез ара 
айырмачылыкты аныктоо учун ар кайсы жерлерге барып материал чогудтуунун зарылчылыгы 
жок деп эсептейм жана бул иш учун ошол жерлерден алган тексттердеги бир кыйла колемдо 
башка тилдердеп кирген создорго ыраазы болдум. Тексттер мен тарабынан теменку ирст менен 
чогултулду. 1). 1862-жылы Текес суусунун боюидагы Бугу уруусунан, 2). 1869-жылы Ысык- 
Келден батышты карай отурукташкан Сары-Багыш уруусунан ж ан а Т окм ок  ш аары ны н 1у т т у к  
жана чьп'ыш тарабында жалки ан Солто уруусунан жазылыи алын1ан.

Кара-кыргыздын наречиесинин ундук езгечелуп  н мен езумдун "Фонетика северных 
гюркских языков (Тундук турк тилдеринин фонетикасы) деген эмгегимде толук, маида- 
чуйдесуне чейин карап чыктым. ошондуктан мен ал жерде бардык айтылгандарга жана 
"образцов народной литературы тюркских племен" (турк урууларынын элдик адабиятынын 
улгулеру) аттуу китебимдин 1 белугунун баш сезуне гана шилтеме бердим.

Кара-кыргыздардан жыйнаган тексттер дээрлик жалац гапа оп и калы к ырлардан турат 
экен. анын озунун мазмундуулугу жана баяндоосунун жандуулугу аларды ыр турунде которуп 
б е р е  ге мага туртку берди. Ушул кырдаал. 1876-жылы эле тексттери басмага даяр болуп калган 
бешинчи томдун басмадан чыгышын бир аз кечиктирди. Бул ырды которууда тексттерден 
алыстап кетпес учун ар кандай ыкмалар менен аракет кылдым. демек. мааниси анча 
болбогондорду эле чыгарып салбаса. мрдын которулушх гуп нусканын ырларына туура келет.

Кара-кыргыздардын элдик иоэзиясы кандайдыр бир езунче мунездуу мезгилде 
тургандыгыя. аны "чыныгы эгшкалык мезгил" деп атоо артыгыраак экендигин бул ырлар бизге 
ачык эле далилдеп турат. Бул Гректерде да болгол мезгил эмеспи. Троян сог\ш \ жоиундогу 
алардын эгшкалык ырынын коду жазылып алына элек кезде эле. элдин ооз>нда чыныгы элдик 
поэзия турунде жашап келген. Мага канчалык белгилуу болгопдой. элдик поэзиянын бул 
мезгили мындай тазалыкта байкала элек эле. ошондуктан кара-кыргыздардын поэзиясы бизге 
кандай корсотулгон болсо. мен бул мезгилдин манызын толук баяндап беруу тексттин езун 
уйронууну жснилдстст. бир жагынан ушул мезгилге чейин чечилбей келген "эпикалык 
суроолор" деп аталган маселенин чечилишине жардам берет деп ойлодум.

Кара-кыргыздар сыяктуу эле казак-кыргыздар да турк тегинен чыккан оздерунун 
уруулаштарынан айырмаланып, адатта болуп кербегендой жендем менен суйлегенун мен 
мурда айткан элем. Чындыгында кыргыздар ез тилин кандай билгенине тан калбай коюуга 
болбойт. Кыргыз дайыма токтобой жана буйдалбай тез суйлойт. Озунун оюн так жана ачык 
баяндап жатып. ал езун\н  сезунде белгилуу бир керкем дуйненун окуясын е ю  чеберчилик 
менен айтып бере адат, ал гана эмес. кадыресе суйленген сездун езуне да, суйлемдерду гузуу 
учурунда да анын даана ритмикалык елчему бар. ошондуктан суйлемдер биринин аргынан 
бири ыр жана куплеттер гурунде куюлушуи келет жана ал ыр айтып жаткандай таасир 
калтырат. Кыргыз суйлегенду кандай жакшы керерун жана бардык жагынан ойлонулуп чыккан 
женил эле созу менен озунун угуучуларды таасирлентууго кандай аракет жасаганына ишенуу 
учун кыргыз жомокчусун коз менен гана керуу ксрек. Ошондой эле угуучулар адаттан тыш 
ырахаттанух менен. анын создоруп ээрчий караганын жана ийгиликтуу айтылган создерун 
баалай билишкенин байкоо кыйын деле эмес. Жыйылып келген элдин ичинде кулак-мурун 
кескендей жым-жырттык екум сургон ксзде. жомокчу баарынын кенулун озуно бурл п алууга 
жетишет: бардыгы ген бир аз алдыны карай энкейген калыпта. жылтылдаган. кубанычгуу 
кездеру менен демин ичине кагып, чечендин сездерун тьщшашат, анын ар бир женил, керкем 
суйлемдеру. акылы курч. ташка тамга баскандай ойноок сездер\ шаттуу кубапаган ^н. 
кыйкырык менен коштолул п р аг . Бул кыргызга гана гаандык болгон. а д ап а  болуп 
кербегендей чечендик анын айланасында эл тегеректепотурган учурда эле табыгый гурде агын 
чыгат. Бул пскусстводо кыргыздын машыгууга да убактысы бар; ал куну да. тущ  да. кеп 
суйлогонд\ ктен. анын суйлогенуно тоскоолд\ к кылуучу бирден бир иши -  тамак ичуу жана 
уйку болот.
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Бул эл чечендиги менен канчалык даражага чейин ырахаттануусу. ритмикалык сезун 
дуйнедегу жогорку искусство катары караганы тушунуктуу. Ошондуктан Кыргыздардын элдик 
поэзиясы енугуунун бийик денгээлине жеткен. Жасалма уйкаштык менен аралашкан эски 
санаттар жана макалдар. гарыхый мелдешуу, уйленуу ырлары, елгендердун урматына 
айтылган кошоктор д.у.с. бардык жыйындарда ырдалат жана бардык жерде ырахат менен кабыл 
алынат. Ушуну менен бирге текмелук искусствосу абдан таралган жана анча-мынча 
тажрыйбасы бар ар бир ырчы. ошол зле замат катышып отурган коноктордун алдында 
уйкалыштырып тузгон ырын ырдап жиберет.

Кеп санда чогулган элдин алдында ар бир кыргыз. ырчы катары чыга албаган. мында 
ритмикалык баяндоого жендемдуу. бул искусствонун коп машыгууларын оздештурген 
таланттуу адам гана келген. Бул адамдарды ардактуу ысым м е н е н  "ак ы н " дсп  а т а г а н . ж а н а  
алардын кепчулугу атак данктан пайдаланышкан. С 'ал тан ап л у  ж ы й ы н дар  >кана г« й,,°р  
кыргыздарда кеп кайталаныи турат. айрыкча елгендерге аш-той еткоруу бардык уй-булелер 

ы й ы к м илдет катары  саналат, анын НЭТШХЛШНД'Л К911 \Ч\'РДЗ ЖШД;фД1>Ш 1:1 2ЩУМД1 
чыгып ырдоосу сунушталат. Бул кырдаал бутундей бир ырчылар тобунун тузулушуне себе» 
болгон. алар бир тойдун аргынан экинчи тойго катышып. аны менен ездеруне азык учун 
каражат таап алышкан. Ырчылардып бул тобунун тузулушуне султандар жана бай кыргыздар 
коп мумкундук бертен. жылуу маанай менен ездеруно кабыл алган ырчылар байлардып 
колулун ачып. бардык жерде. кайгы-капа жана азап тарткап учурларында дацктап ырдашкан. 
ырчыларды оз жандарына алышып. аларды баккан. алардын коштоосунда элдик жыйыпдарга 
барышкан. ырчыларга кымбат белектерди берип. эл алдындагы ийгиликтер учун оздеруп 
мактатып ырдаткан.

Кара-кыргыздардын жана казак-кыргыздардын талантынын жана шыгынын ар 
турдуулугунун. натыйжасында. ошондой эле гарыхый енугушунун ар башкалыгынан бул эки 
бир тууган уруунун элдик поэзиясы ар башка мунезд^ кабыл а л  ан. Ошол эле учурда мен 
тарабынан чогултулган улгулордун Ш -болугундо корунгопдой. казак-кыргыздарда негизинен 
лирикалык поэзия енуккен. кара-кыргыздарда. гескерисинче эпикалык поэзия гулдеген. ал 
элдик чыгармаларды эле жогоп койбостон. ал гана эмес, байыркы замандаи бери келаткан 
макал, ылакап. жомок жана кара сез турундогу ангемелерди таптакыр жутуп койгон.

Эпостун мындай толук устемдугун мен. азыркы учурда бири-биринен таптакыр болок 
жашаган. турк тегинен чыккан эки гана элден таптым: Энесайдын (Енисей) жогору жагындагы 
Абакандык же Минсуулук (Минусинск) татарлардан жана кара-кыргыздардан. Биринчи уруу 
кебунче XVII кылымда Энесайда калган кыргыздардан турат. тактап айтканда IX кылымда 
улуу Уйгур падышачылыгын тал кал ап салган байыркы хакастардын урпактарынан гаралат. 
Тянь-Шанда азыркы жашаган кара-кыргыздар X кылымда Энесайдын жээктерин жана Чыгыш 
Алтайды таштап, туштук-батышты карай багыг алган Хакастардын ошол кездеги бир белугуне 
кирет. ошондуктан эпикалык поэзияга жондомдуулук байыркы хакаетарга да таандык болгон 
жана бул эки уруу гогуз кылымдан ашуун бири-биринен тап-гакыр белек жашаса да азыркы 
мезгилге чейин алардын бардык урпактарында Минусиндик татар жана кара-кыргыз бирдей 
эле. ез к\ чунде сакталып келген деп ойлоого негиз бар.

Азыркы мезгилде бул эки тур к элинин социалдык абалы бардык жагынан ар башка. 
Абакандык Татарлар XVII кылымдагы кандуу согуштар женунде эч нерсени эсине албастан. 
бир катар езуичо майда уруулардан тузулгои. бир бугун эл болгону женундо тушупуктору да 
жок. Бардык тарабын отурукташкан орустардын курчоосу жана кысуусу алардын кочмондук 
турмушун небак токтоткон. аз-аздан бодо мал кармашат. жер иштетишет, куз\нде жана 
кышыпда чогулуп алышып анчылары Абакандын жана Энесайдын талааларын курчаган 
аскалуу жана токойлуу тоолорго ууга чыгышат. негизинен анчылык менен азык табышат. Кара- 
кыргыздар анын каршысында чыныгы кочмен эл. алар ез елкес\нун гоолуу мунезунун 
аркасында гана кытайлардын. калмактардын жана казак-кыргыздардын коркунучтуу кол 
салуусунан сактанып келишкен. Мындай кырдаалдын натыйжасында кара-кыргыздар азыркы 
мезгилге чейин аларга гана таандык болгон жоокерчилик (согушчул) демин. рухун сактап 
келген. Бир нече ондогон жылдар мурда алар кытайлыктардын, орустардын жана 
кокондуктардын арасында таптакыр оз алдынча жашап келишкен жана кошуналардын 
кысымыиан. кол салучсунан дайыма коргопуп туруу милдети болгон. Алар казак-кыргыздар 
сыяктуу айрым айылдар менен кочушкен эмес. кыргыздар бутундой уруусу менен кочушкен.
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тагыраак айтканда. бир су\ н\ бойлой конгон жашоочулардын б^т системасы бир эле мезгилде 
ездерунун турган жерин которушкан. анткени. алар дайыма кол салуу болушун кутушкен. 
ошондуктан душмандын мизин кайгаруу учун согушчул кучтердун даяр болуп туруусу зарыл 
болгон. бздерунун дайыма согушчан абалына карабастан. кара-кыргыздар ездерунун 
кошуналарынан бодо мал га бай болгону менен айырмаланган, Алардын элдик ан-сезими калг ан 
тундук турк урууларынан алда канча жогору ен \ккен . 0тк ен  жуз жылдыктагы (кылымдагы) 
узгултуксуз согуштар аларды бир бутунго бекем бириктирген. эгерде саясии жагын айтпаганда 
бул кечмен эл уч\ н кыйынга турган. 14 болбоду7 дегсндс да. алардын жалпы умтулуулары жана 
идеалдары менен бардык уруулаштарынын ичинен кескин болунуп турган.

Бирн-биринен кескин айырмаланган бул эки элдин эпикалык поэзиясы ар башка 
формада енугушу керек эле. Бир бу ту иду тузо албаган жана дайыма оз ж азм ы ш ы н ан  корккоп. 
Абакандык татарлар. ай р ы м -ай р ы м  ез алдынча турган. ез ара байланышы жок баатырдык 
жомокторду гана тузуп чыгарышкан. Бул жомоктордо коркунучтуу жана кучтуу баатырлардын 
ете укмуштуу тагдыры баяндалат. Баатырлардын кеп белугу оор кундердун муктаждыгында 
терелушет жана езунун физикалык кучунун натыйжасында жана езунун баатырдык мунезу 
менен гана катуу каршылык керсетун. елумден аман калат. Ал еснурум бала чагында эле 
озунун атасын елтургондорден оч алуу учун жортуулга чыгат. Ал езунун чыиыгы досу жана 
минген тулпар атынын жардамы менен жердин кенири катмарын тешип кирет. оттуу жалындан 
жана дещ пдеп аты менен секирип етет. аты менен асман тиреген тоону и чокусуна чыгат. ал эле 
эмес. Тенирдин турган жсрине чейин кеторулуп барат. алар жер астынын терец катмарыпа 
тушуй, ал жерде коркунучтуу деолор жана жез кемпирлер менен курешет. Бир кезде ез кунеесу 
боюнча аргасыз абалга туш болот же елуп да калат. ал учурда жанындагы чыныгы досу жана 
аты куткаруучу болуп калат. емурун кайтарын, аны тирилтег. Акырында узак убакытка 
созулган куреште езунун каалаган максатына жетнп, кудай кошкон аялы менен мекенине 
кайтын келет. езу нун ергеесун боз уйун. уйун атаеынын жеринин бу рчу на. дениздин жээгнне, 
аккан сууну'н. езендун бурчуна орноштурат жана езунун элин кенулу келбей калганга чейин 
башкаруу менен алек болот, езунун жанылыштыгынан жацжал чыкса ишенимдуу суйген 
аялынын каалоосуна каршы туру п. кайрадан коркунучтуу согушка барат да. ал жерде кайтыш 
болот.

Бу л баатырдык жомоктор бизге айрыкча тунарган. кунурт караанды элестеткен жомок 
дуйнесун. жер устундегу аянычтуу жашоосунан алые турган фантазиялуу корк кыял жомок 
дуйнееун баяндаган. тагдырына басырынган башка элдер анын укмуштай сонун сыйкырына 
ырахаттанган. Так ошол чындыкка окшобогон. табняттан гышкары. тушунуксуз суреттелген 
бул езгече окуялар жана ацгемелер негизинен угуучуларга таасир керсетет жана аларды урей 
учурган коркунучка алын келет. Шартына каран туруп. поэзиянын бул турун угуучулардын 
акыл-эсине таасир берег ден гана тушунуу керек болгон. Бул кеп учурда куздун жана кыштын 
кечтеринде еткон анчылардын коому бир жумалап жапайы жана токойлуу тоолорду кыдырып 
ануулап журушуп. |унек учун бутактардан курган алачыктарына келишет. Анчылык 
туйшуктен чарчаган мергенчилер чон жагылган оттун гегерегннде езуну н тондоруна оронуп 
отурушат; алар жаны эле кечки тамагын ичкенден кийин. чылым тарткан муштегун гутетун. 
куйун жаткан отко кубанычтуу карашат. Ошол убакта ырчы езунун балалайкасын (ко музу н) 
колуна алып. теменку басымдагы кекирхек ун\ менен бир турдуу обонго еалынган езунун 
баатырдык ырып ырдайт. Бут айлананы курчаган тунку карангылык. оттун сыйкырдуу жарыгы. 
алачыкты айлаита шуулдаган бороондун улуган уи\ жана ырчынын кекиртектеи чыккан 
добушу бул жомоктордун тумандуу суротун жан-жарык кылып керсотуу учун зарыл болгон 
алкакты тузуп турат.

Кара-кыргыздардын эпикалык ыры тап-такыр башка суротту элестетет. апдагы элдик 
рух. дух айрым эпикалык ырларды ажырагыс бир бутунге бекем бириктирген каныккан 
эритмедеги туз бууланганда суюктуктагы жаны кристаллдар. темирдин кыиындары магниттик 
полюс ка чогулгандай. криегаллдардын ядросуну н I егере ги не топ I олу шаг. ошол сыякту у айрым 
турган ар бир макал-лакап. санаттар жана жомоктор. тарыхый эскеруулер. ангемелер жана 
ырлар гартылуу к  ̂чу бардай. эпикалык борборго биригишет. жана ал ез^ нун белу ктеру менен 
коломдуу л<алпы картиианын бир белугу болуп калат, анда элдин буту идо й акыл-эси. ой 
жугуртуус^ жана \х 1т\луусу. аракети. бир соз менен айтканда. элдик рухту н. духтуп 
жыйындысы чагылдырылат. Кыргыз езунун ырларында кандайдыр бир укмуштуу жана
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коркунучтуу жомок дуйпопу эле баалабастан. тескерисинче ал ырларда озунун жеке турмушуп. 
езунун жеке сезимин жана умтулуусун. тилегин, коомдун мучесунун ар биринде жашап келген 
ошол идеалларды ырдаган. Угуучуларга ырахагты табияттан тышкаркы зор кубулуштар змее, 
табыгый жана чыныгы турмуштагы болгон окуялар берген. Бул ырдын баатырларынынын 
укмуштуудай жана бнр жагынан чындыкка окшобогон окуяларына карабастан. алар таланттуу. 
улуу санаттагы. ошол эле мезгилде адамдык алеыздыгы жана кемчиликтери бар чыныгы эле 
адамдар болуп саналат. Табияттан тьгшкаркы суреттоелер жана апыртуулар турмуштун 
кооздугу учун гана кызмат кылат, ал езунун кескнн баяндоосу менен угуучуну катаал 
чындыктан алаксытат жана поэтикалык суреттеелерду кабыл алууга жардам берет. Поэзияда 
эн сонун элестетип корсотулгои баатыр. мусулмандардын жол башчыеы. Сары Ногой \р \тун ан  
чыккан Жакып хандын \ул> Эр Манас негизги борбор болуп эсеп телет. элдик поэзияпы п 
ок\ялары бут бойдон анын тегерегине топтолгон. Ал жоокерлердин ичинен эд к у чту ус ̂ н  
кырк чороеунун коштоосунда дуйне жузун кыдырат жана барды к жерде езунун душмандарын 
же чет. А ны н куралынын кучтуулугу буткул элге белгилуу болот. Ал КШЭГШРДУ ШЛК11.ШПШ. 
сарттарды качууга аргасыз кылган. Калтарлардын кошунун кубалан тараткан жана персилерди 
тынымсыз кыйнаган. Анын минген аты Аккулага бир дагы ат тен келбейт. ак олпогуна тигилген 
анын киймине бир дагы жаанын огу отпоит. Баатырдын алдында жалгыз эле душмандары 
коркпостон. Изупуи атасы да калтырап турат. улуу баатырдын ачуусу келгенде карыган атасын 
да. аны жанындай жакшы коргон энесин да аябайт. Ьнр дагы грек баатыры кучтуу Ахилеске тен 
келс албагандай эле мусулман баатырларынан Манас менен эч ким мелдешке чыга албайт. Ага 
татырлык душман жалгыз гана Жолой болот, ал бутпарастардын башчыеы. доодой алп 
денесине жана табияттан еырткары жаралган кара куч у не карай, тамакты кен ичкен соргок. ал 
качан I ана кыр| ындан кийин эн эле кен келемде тамак жен жана суусундук ичин. ага мунездуу 
болгон елук сыяктуу уйкуга киргенде жецилиши мумкун. Анын аты Ачбуудан Манастын 
Аккуласынан дагы калышпайт.

Кыргыз эиосунда бул эки баатырдан болек дагы бир катар ез алдынча турган хандар 
бар: Кара-Ногой ханы Жамгырчы: куч ту у балбан. бейиштин дарбазаеын ачкан карт Эр Кошон; 
Камбар-хандын урпагы. Айдархаидын уулу Эр Кокче; елгендер менен байланышка кирген 
Жугору. Эр Тештук жана дагы башкалар. Бутпарастардын арасынан негизинен Карахан. 
Урумхан жана Кытайдын башкаруу чусу Коцурбай болуиуп турат.

Гректердин эпосу бардык поэтикалык кооздоолоруна карабастан. буткул элдин саясий 
жашоо турмушун абдан туура баяндайт, дайыма эле бири бирине доетук мамиледе болбосо да. 
азбы же кеппу айрым грек мамлекеттеринин ортосунда тыгыс байланьнн болгон, бирок жалпы 
душманга карты  бир бутунге биригишкен. Ошол сыяктуу кыргыз эпосунда. коомдук бекем 
тартин женунде тушунугу жок. жана езунун социалдык жашоо кыймылы толкун жаткан 
децизге окшон. анын эбегейсиз чон толкуну менен бирде он жагына, бирде сол жагына 
оодарылган чыныгы кечмон эл. кыргыздардын саясий турмушу абдан туура суреттелгеи. бирок 
аларданбекем мамлекеттик курулуш учунжарай гурган катуу элемент™ эч качанжарата алмак 
эмес. Жээктен ташыи чыккан суу жердин бутундей бир гилкесин каитап кете г. небак 
орнотулган цивлизацияны жакырдантат, кыйратат, акырында езунун кучуну н энакыркы чегине 
жетии. кайрадан езунун мурдагы нугуна кайтыи келет. Биз курештун артынан курешту 
керебуз. бирок аларга ылайык келуу чу натыйжаларды кере албайбыз. Баатырлар елун жатышат 
жана алардан кийин калган балдары жацы муундх тузушет. алар деле ошого окшош 
курошторде бекерден-бекер езунун кучтеруи коротушат. Кечмендер келечек жепундо кам 
корушпойт. бирок учур чак менен жашашат жана тынчтык менен ырахаттанышат, кучоп 
бараткан каршы кучтер аны ойготмоюнча л<е жакыпдап келаткан Кечмен келечеги женунде 
кам кербейт, бирок бугупкусу менен жашайт жана андагы ес \\ч у  куч ишмердуулугун 
коз!\иуча же жакындап келе жаткан душман курал кармоого мажбурлагыча тынчтык менен 
ырахаттанат. Суреттелуштеру дайым езгеруп тургандыгынын себебин тушунбесген эле, 
эпос тун керу ну штеру н биринин артынан бирин керебуз. Бирок бул жерде, дыйканчылык менен 
алекгенуучу. ез социалдык жашоосун еркундетууну дайым ойлой журуучу отурукташкан 
калктын идеалдарына идеалдары дал келбеген кечмендер менен алакада экенибизди 
унутпашыбыз керек. Гуштуктун ажайып асманын. Кичи Азия менен 1 рециянын к \н  жаркыган 
ба1т жэоктерии жана мадапий енугуу ге умтулган гректердин ар кыл жашоосун суреттеген грек 
эпосу менен кыргыз эпосунун су реттел\ штеру н салыштыргавда. акыркылары ецеу з жана
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супсактай керунет. Асман тиреген тоолор жана кез жоосун алган жапайы капчыгайлар бул 
жакта деле кезигег. бирок ортосунда тубу жок ээн талаалар жана кечмен-малчы учун жогорку 
ырахаттын тузуучусу болгон коюу чеп каптаган бир у имей жайыттар жатат. Адам емуру 
буту идей табият сыяктуу эле бир турдуу. кучтердун ашыктыгы жана малынын квптугу гана 
катмарлар ортосундагы айырмачылык катары кызмат кылат, бирок мунун баарына карабастан 
бул табият балдарын деле турдуу кумарлар толкундатат. Жек керуу жана с\ й\ \ . кубаныч жана 
кайгы. дуйнекордук. еч алуу жана берилип кызмат кылуу ар бир талаа жашоочусунун канында 
кайнап. жоруктарын башкарат. У ш \нун бардыгын бизге кыргыз эпосу сыяктуу эле. грек элдик 
эпосу дагы суреттеп берет. Мына бул жерде баяндалган поэзиянын ролу окурманга кызык 
болушу ыктымал. ете чон умут менен окууга киришип, бир отурганда бир нече жолу окуунуп 
ЭЧ кажети ЖОК. болбосо бир вцчвй  суреттеелер тез эле зериктирип жибериши мкун.

Бутнарастык жана исламдын ортосундагы карама-каршылык кеп учурда каард\\ 
к а г ы л ы ш ч у н у н  себеби болот: курештун бул этикалык мотивдери ишенимдин айынан баштагы 
айтылышына таандык змее, еткен жуз жылдыктардын кандуу согуштарынан кииин 
киргизилген. Бул согуштар диний деле болгон эмес. бирок калмак княздары жана кытайлар, 
кысымдары менен. мусулман-кыргыздарда динсиз душмандарына болгон жек керуусу козуган. 
Бул жек керуучулук бугунку кунге чейии ислам тууралуу кандайдыр бир карапгы тушунуктеру 
бар жана шаар тургуидары саналган. чыныгы мусулмандар. жен гана диисиз кал к ичииде 
сакталып келет.

Мында суреттелгеп курештерде. жуз жылдыкта кыргыздын уступде кокустаи чыга 
тушкен жогоруда айтылгаи коркунучтуу согуштарга кыйытмаларды кезиктиребиз. Ага 
карабай. бул салгылаштарда катышкан башкы каармандар Манас жана Жолой, таптакыр 
тарыхый инсандар эмес. тек гана эзелтен бери элибизде жашаган жомоктогу образдар. Тарыхый 
окуялар байыркы жомоктор менен аралашыи. фантазиянын жачы суреттелуштерун тузген. 
андагы азыркынын чындыктары тууралуу эскеруулер мурунку жомокторго кошумча катары 
кызмат кылат.

Эпикалык ырларды уч аталышта сердим: Манас. Жолой жана Эр Тештук. бирок бул 
учен, уч башка эпос экеи деп ойлобогула. Башка турк урууларына белгилуу Эр Тештук жомогу 
бул жерде баатырдык ыр катары тааныштырылат. бирок меи буга кийин токтолом. Манас менен 
Жолой эпизоддордуп бир катарын тузгенуне карабай. алардын жыйындысы буткул кыргыз 
эпосун тузбейт. Толук эпосту эл ичииде жашаган турунде элестетуу мумкун эмес. Эпос - элдип 
езунче мунездуу белгилерден турган бутун жашоосунун жана буткул умтулууларынын 
поэтикалык чагылдырылышы. Элдик жашоо. элдик жашоонун поэтикалык чагылдырылышы 
дагы.айрым каармандар аркылуу жеткирилет. т.а. эпос турдуу каармандар бизге жеткирген 
айрым эпизоддордон куралат. ошондуктан алар бутундун белуктерун жекече баяндоодон гана 
келип чыгат. Буткул керунушту езунче белуктерден кураганга болгон аракет курулай болмок. 
себеби эпос эч убакта толук буткен нерсени т\ шундурбейт. эл арасыпда жашаган жана аны 
менен биргеликте езгеруучу элдик акыл-эс болуп саналат. Эгерде бугунку к^нд© эл араеында 
жашаган булундей эпизоддорду жазып ал \у  мумкун болсо дагы. иштин бутушу менен кайра 
тоитоп баштоого киришууге туура келмек. себеби айрым каармандар женундегу элестеелер 
убакы пы н етушу менен балким езгеруи. жаны эпизоддорго топтолуп калмак. Материал юн 100 
канчалык толук болсо. алардан жадны керунушту куроо ошончолук татаал болмок. анткени 
эпизоддордуп санынын кебейушу менен варианттардын. кайталоолордун жана жоюуга эч 
кпмдин алы жетпеген карама-каршылыктардын саны да кебеймек.

Менин негизги максатым кара-кыргыз наречиесин изилдее учун зарыл материалды 
чогултуу болгондуктан. бир далай тексттерди ырчылар айтып берген ту рунде жазуу менен 
канааттансам болот болчу. Ошондуктан мен кез келген варианттарга жана карама- 
каршылыкзарга кенул бурбай. кайталоолор болбошу уч\ н айгылгандарды кыскарткан эмесмин. 
Ушундай жол менен гана бугунку доордун абалын жеткире алдым деп ойлойм.

Мен жазып алган айрым эпизоддорду Манастын жашоосунун журушу галап кылган 
тартипте бердим. Токмок шаарынан алые эмес жердеги еарыбагыш уруусунан мен жазып алган 
«Манастын терелушу» деген биринчи эпизоддун мазмуну ете аз жана Манастын терелушу 
туурал\у берген суроолорумдун иатыйжасында. кок\ стаи жаратылган ырдай сезилет. Менин 
бир еуроом эле айтуучуну жаны ыр жаратууга турткен. Калмак Алмамбеттин исламды кабыл 
алуусун суреттеген экинчи эпизод. Огуз-Хан тууралуу баянга айрым мунезде окшошчп кетет.
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Алмамбет алгач Квкченун досу болот, бирок кеп етпей, аны менен урушуп, таштап кетет дагы. 
Манастын тарабына етет жана ага емурунун акырына чейин ишенимдуу бойдон калат. У чунчу 
эпизод Манастын емурунун жалпы керунушун сурвттейт. Ал Манастын эрдиктерин мактоо 
менен башталып. акырындап Манас менен Квкченун ортосундагы салгылашууга (Алмамбеттин 
Манас таранка етушу менен ырбаган болсо керек) етет. Курвш майда-чуйдвсунв чейин толук 
баяндалган. Мындан сон Манастын жуучу тушушу жана анын Каныкейге уйлвнушу айтылат. 
Акырында белгисиз себептерден Манас каза таап. кийин Манастын туугандарынын тагдыры 
жана анын жашоого кайрылышы суреттвлет. Бул эпизоддон улам окурмандын кецулун бир 
жагдайга бвлгум келет. айтуусунун журушундв ырчы Манасты Ак Падышанын (Орус 
Император} ) жана орус элинин досу катары керсетет. 11адыша дайым каарман катары катышат. 
Падышаны кошо айтуу менян катышу ум дун негизинде гана болгон. Манас орустарды да 
утканына орус чиновниги таарынын калбасын деген ойдогл ырчы, м ага ж ак кы д ай  нукка 
езгертуп койгон. Мындай кырдаал, ырчынын ез угарм ан дары н а кан чалы к кен у л  бурган ды гы н 
ачы к ай гин елен  гурат. Т в рту н чу ЭПИЗОД муСУЛМЭНДЭрДЫН /К Н ь1 буПЩрйСТЭрДЫН ШрДЫК 
каармандарын чогулткан, Бокмурун втквргвн ашты сурвттейт. Бешинчи эпизод болсо, учунчу 
эпизоддо айтылып еткен Манастын елумунун себептерин тушундурет. Манас аялынын 
кецешин укпай, мурун калмактарда жашаган атасынын туугандарын кабыл алып. алар менен 
болгон урушта каза табат. Алтынчы жана жетинчи эпизоддордо Манастын в луму жана анын 
уулу Семетей менен небереси Сейтектин тагдырлары баяндалат. Экинчи белумде алп 
Жолойдун жашоосу суреттвлет. Б>л эпизоддо Эр Манас тууралуу бир дагы кыйытма 
таппайбыз, бул ырчынын жеке кез-карашы. Учунчу эпизодцогу Бокмурун вткерген ашта, 
аталган каармандар ортосундагы байланыш айтылып еткен эпизодцорду бир нече жолу уккам.

Эр Те штук ыры. мен жогоруда айтын кеткендей. белек турктерге да белгилуу жомок, 
мен аны Тобол татарларынан («Элдик адабияттын улгулеру» IV томун кара) жазып алгам. 
андагы башкы каарман Эр Туштук (жер астындагы баатыр) жер астындаты дуйнегв болгон 
езупун журуштеру учун бул агты алган. Эр Гештук деген кыргызча аталышы балким ката 
чыгар. Бул жомоктун башталышы кыргыз ырчысы тарабынан майда-чуйдесуне чейин, жана 
эпикалык ырдын духунда суреттвлген: тилекке карты  жомоктун экинчи белугунун мазмунун 
ырчы устуртен гана билген. Тобол жомогунда суреттвлген жер астындагы журуштвр абдан 
жадатма жана чоюлуп берилгендиктен укмуштуу окуяларга эч эле окшобойт. Бул тек гана 
ырчынын билбегендигинен болгон. муну «Бокмурун» эпизодундагы айрым кыйытмалар 
айгинелейт. Айтууч\ мага «Жолой» эпизод) н айгып жаты п. узун ырдан чарчагандыктан. Эр 
Тештукту баяндоодо шашьш кеткен. Кээ бир жерлерин ал атайын эле вткеруп ийген. мисалы. 
Эламан сегиз кызы менен атасын издегенинин себебн. мындан сырткары атасынын келин издее 
\ ч \ н  женегену сегиз бир туугандын жвнешу менен аралашып. Эр Твштуктун уйде калгандыгы 
гулралуу башкы жагдай ташталып калган.

Ырларды айттырып жазуу чон кыйынчылыктарды жаратчу. Акырын айтканга кейген 
ырчы кеп учурда баяндын у чугун жоготуп. каршылыктарга чаташып кетчу, менин берген ар 
бир суроом женекей ырдоодон ого бетер алаксытар эле. Ошондуктан, баяндын жалпы журушун 
кыска сез менен жазып калуум  ̂чун. ырчыны алгач бут эпизодду ырдоого мажбурлашым керек 
эле. Качан гана эпизоддун мазмуну менен таанышып чыккан сон. ырдалгандардын баарын 
айтын беруусун буйруйг элем. Ошентии. мазмуну менен гаанышып алганда. бардык калгырып 
кетуулерду жана так эместиктерди байкоо мумкунчулугу бар болчу. Бул сактык жана 
аракеттерге карабастан, жазып алыпган тексттерде етквруп жиберуулер аз эмес.

Ырчы ез ырларын джир (туп нускада ушундай берилет) влчемунде («Элдик адабияттын 
улгулеру» III томго киришууну кара) керкем айтат. ыргактын турдуу тартиптерин колдонот. 
Ыргак ырдын аягында жайгашат (казак-кыргыздардын элдик поэзиясынын таасиринин 
нагыйжасында болушу мумкун). баштапкы ыргак дагы кезигет; бардык урал-алтайлык 
тилдердин духуна тийиштуу гурк ырларыиын баш 1аикы формасы. Ырчы ез ырларын эки 
турдуу обондо (мелодияда) ырдайт, анын бирннде гездегилген гактта аткарылып, баян жана 
суреттвелерде колдонулат, экинчиси речитатив гурунде акырын жана салтанаттуу аткарылып. 
каармандар ортосундагы ангемелешуулер жеткирилег. Бардык тажрыйбалуу айтуучулар 
(обондогу упдуи озгерушун) дагы бул езгеруулерду карманышат. Деги эле бут ырчылар окшош 
(мелодияда) обондо аткарышаг. Кара-кыргыз ырчылары башка уруулардын ырчыларынан 
ырдоо маалындагы тактыгы менен артыкчылык кылат; алардын ырды обону менен коштоп
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ырдоосу текстин мазмунун тушунууге эч тоскоолдук жаратгтайт, кыргыз эместер учун дагы 
тушунуктуу. Бул жагдай тексттерди жазууну кыйла женекейлетет.

Ар бир тажрыйбалуу ырчы эргуусуне жараша аткарат, ошол себептен. баяндоо 
формасын езгертпей, бир эле нерсени эки жолу аткара албайт. Аткарган учурдун езунде эле 
жамактап ырдоону улам жаны ырды чыгаруу деп тушунбее керек. Бир мунеттук эргуу менен. 
озун© гана тааныш болгон пассаж, етуулер жана музыкалык фразаларды. езунун ички 
маанаЙЫИ чагылдырган толук бир чыгармага кураган текме-музыкаит сыяктуу эле. текме ырчы 
деле ап да орногон эскиден жаныны жаратат. Эникалык ырдын аткаруучусу деле дал ушундай 
кылат. Тез-тез кенугуулердун натыйжасында. аида ырдын езунче белукчелерунун (эгер  
уШУНДаЙ аЙТ\у га мумкун болсо) бир катары даяр. аларды баян ды н  ж уруш ун д е . б ел ги л у у  бир 
тартипте бири-бирипе улап кете берет. Ырдын мымдай белукчелеруггун ар бири баатырдын 
терелушу. куралдарды мактоо. курешке даярдануу, курештун ызы-чуусу. куреш алды ндагы  
баатырлардын суйлешуусу. каармандар жана аттарды суреттее. белгилуу оаатырлардын 
мунездуу взгечвлуктеру, кайындуу КЫЗДЫН сулуулугун МЗКТОО. ЖЗШЗГДН ЖЭШ1<ф1>Ш. бОЗ\,ЙД\. 
той-аштарды суреггее, ашка чакырык салуу, баатырдын елуму. елгендерду жоктоо. 
ландшафтты сурепе©, тундун кириши. кундун башталышы ж.б.у.с. белгилуу учурлар менен 
окуяларды суреттейт. Ырчынын чеберчилиги. жагдайдын журушу боюнча керунуштун даяр 
белукчелерун бир бутундукке шамдагайлык менен бириктирууде турат. Тажрыйбалуу ырчы 
керунуштун силер келтирген белукчелерунун баарып турдуу манерада ырдай алат. Бир эле 
керунушту бир нече енутте суреттеп. аны жеткиликтуу ачып берет, же башкача айтсам. майда- 
чуйдесунв чейин суцгуп кирип. толук суреттеп баштайт. Мындай керунуштерду ырчы 
канчалык коп белендеп койгон болсо. анын ыры ошончолук ар турдуулвнуп, узагыраак да 
ырдайт. ошол эле учурда угармандарын бир енчейлуулугу менен зериктирбейт. 
К ер\нуптердун  даяр белукчелерунун саны жана аларды кошуудагы шамдагайлык. ырчынын 
жетишкендигин ченегич катары кызмат кылат. Эгерде иштин журушу менен тааныш болсо. 
тажрыйбалуу ырчы окуялардын кайсынысы гана болбосун ырдоого даяр. Гигил же бул ырды 
ырдоого даярдыгын с>рап. мыкты ырчылардын бирине кайрылганымда. ал: «Мен ырдын 
кайсынысы гана болбосун аткара берем, себеби Кудай мага ырдоо внеруи энчиледи. ал менин 
оозума сала бергендей болот, мен аларды езум изденип чыгарбайм. бир дагы ырды жаттаган 
эмесмин. бардыгы менден чыгат». - деп жооп берген. Аныкы туура. Твкме-ырчы формасын 
ойлонуп отурбастан. кандайдыр бир тилек сырттаи келип. езу каалагаиып ырдайт. суйлвп 
жатканада оюнун журушу белгилуу сезду талап кылган кезде. айрым тыбыштарды айтууда 
зарыл болгон артикудяциялар тууралуу ойлонбостон, сезду айткандыгына эле окшош. 
Ж ендемдуу ырчы бнр кун бою. жумалап. айлап токтобой ырдай берууге жендемдуу, ошондой 
эле ушунча убакыт узактыгында токтобой. суйлей да алат. Кызыл тилдуу сезмерлер узак 
убакыт суйлей берин, зериктирмеге айланып. угармандарын тажатып жибергендегиси ырчылар 
менен да кайталанат. Эми эле Жолойду айтып берген ырчы тарабынан удаа аткарылган Гештук 
эпизоду буга мисал. Ошол эле ырчы Ж угеру (автор текстинде "Ю гбрю") деген ысымды берген. 
Биздин никирибизче ал Манастагы Ж угеру атгуу каарманды эмес. башка бир "Ж угеру” аттуу 
кыргыз эпостун сюжетин айтып жагса керек) ырын аткара башта1 анда. мурунку ырларында 
кезиккен зериктирме с\регтем елер кайгалана бергендикген, мен гоктолууга аргасыз болдум. 
Бул узундуну элдик адабияггын улам кийинки улгулерунде келтирген эмесмин.

Ь)рчыпын ички аба^зы анда жашаган керунуигл, н белукчелерунун санынан кез каранды. 
бирок бул керенге ырдоо у^тун жетишсиздик кылат. ырчыны курчаган угармандардын тобунан 
чыккан сырткы тилек дагы зарыл. Ырчы ар дайым элдин жактыруусуна жетишууну каалайт. 
себеби ал езу пум атагын гана эмес. жеке пайдасын да камсыздап. ез угармандарынын кез 
караштары менен эсептсшкенге тырышат. Кайсы бир белгилуу эпизодду аткарууга 
чакырылбаган учурда. ал угармандарын ырдын езуне даярдоочу киришууден баштайт. 
Ырлардын жасалма айкалышы жана аны курчагандардын арасындагы гаасирдуу адамдарга 
болгон кыйьпмалар менен. ыр башталганга чейин эле угармандардын кенулун езуне б}рат. 
Угармандардын шаттанган кыйкырыкгарынан улам максатым орундалды деп эсептеп. туз эле 
аракетке егет же эпизодду тушу ну у учун зарыл моменттерди кыска езгечелукте жаза салат. Ыр 
ар дайым эле бирдей тездикте айтылбайт. Угармандардын ар бир кубаттоосу ырчыны жаны 
аракетке туртет. ошол эле учурда ал ез угармандарынын чейресу менен тушунушет. Эгерде 
анын аткаруусу учурунда бай же атактуу адамдар катышып жатса. ез ырына алардын тукумун
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же сезсуз турде атактууларга жага турчу белек жагдайларды мактоону кошуп, эгерде 
угармандарынын чейресу кедей адамдардан турса, байлар менен атактуулардын текебердигине 
турдуу кер какшыктарды аралаштыра кегет эле. Манастын учунчу эгшзодунда. ырчы менин 
табитиме жагынуу аракетин кылганы керунуп турат. Ырын качан токтотоорун ырчы эн, сонун 
тушунет. ез угармандарынан бир аз чарчоонун белгилерин керер замах, чон шаттыкты козгоо 
учун бутундей кучун колдонуп. анан кутуусузден ырын токтотот. Ырчынын элди эн жакшы 
билгендигине тан калса болчудай. Бир падыша ырдын ортосунда ордунан тура калып. езунун 
жибек чапаньш шаттуу кыйкырыгынын коштоосунда ырчыга белек катары ыргытканын ез 
кезум менен кергем. Кыргыз угармандарыпа жаккап нерссге байкоо жургузуу ете кызык. 
кебунче ал мага эч кандай таасир калтырбаган. жен гана келжирей беруучулук катары сезилген. 
бирок ыргактар чсбер колдонулган жерлер болчу. Мисалы. ы рчы ны н алды н дагы  эн татаал 
маселе, угармандар арасында езгече ардакка ээ Манастын кырк чоросун а у н д еесу н  ж етки рууде  
т \р г а н . Манас тууралуу буткул эпизоддордо окурман бул ундеенун турдуу чакырыктарын 
кезиктире алат.

Эн эле екунучтуусу. болгон аракеттериме карабай. барды к бул ырларды тактыкга 
жеткируу колуман келген жоктугун мойнума алуум керек. Жай айткандыгы. бир эле ы р д ы  

кайталагандыгы жана менин тез-тез берилген суроолорум ырчынын ырдоо учун зарыл болгон 
эргуусун бошондотуп. ырды бнринчп аткаргаидагыдай кумардануу менен айтып бсрууге 
жендемсуз болду. Ырчыдагы эргууну козгоо учун белектеримди жана колдоомду аябадым. 
бирок бул жасалма каражат табигый жагдайлар сыяктуу кучтуу таасир кыла алган жок. 
Ошондуктан мен тараптан жазып алынган ырлар. сездун турдуу маанисинде зыянга учурашты. 
Бирок, болгон аракетимди жасадым деп умуттенем. Анан дагы. котормо туп нускадагы 
керунуштерду алсыз суреттейт. себеби ыргак учун коюлган кеп сездер которо келгенде 
артыкча жана маанисиз сезилет.

«Эпикалык маселе» боюнча талаштар мындай кайчы пнкирлерге алып келди деп 
ойлойм, себеби бардык тараптар шнбдд-а маанисин тушунген жок жана тушуне алмак эмес. 
Гомердин ырларынан керунуп гургандай гректердин аэдн ошол эле кыргыз ырчысы. Ырчы 
князды жандап журуучулерге тийиштуу. Жалгыз гана ага эпикалык ырдоо чеберчилигп 
таандык. Ал дайыма ырдоого туртку берген музанын бийлиги алдында болот. (Жогоруда 
айтып кеткен кара-кыргыз ырчысы ушул эле ойду мага башка сез менен айтып берген). Буга 
кошумчалай кетсем. Низе ырчы бул енерду Г'омерден уйренуп алган деген жыйынтык 
жацылыштык: Ос]. &. 62:

р]/)ид Зёууб&еу >]/лкх ауыгкр'щрогасндбу,
тоупсрI\1оъполр/л//от:, 61доьд ’ауоЯоу тс /ауо\'тг,
6<р<9<ом(д\' регарерас, 61601 >6 цбмаг аокЪ]г.

Ырчы унчукпай гана угуу менен бул енерду уйренген. Ал гааныш ырларын ырдабайт. 
чыныгы эпосто даяр ыр деген тушунук жок. Iек гана муза турунде суреттеле турчу сюжеттер 
болот, т.а. ырчынын ички кучу жаратат. Ал эч убак г а бирее тузуп берген ырды ырдабайт, мен 
жогоруда айткандай, гек гана езу айтып берет. Ырчылардын енеру алардын азыгы катары 
кызмат кылары чын. Менимче Низэ буга ете эле басым жасап жагат. Гомердин а154 одр'цыЗе 
т ау/п  сездерунен ырчы ырдоого аргасыз болгон же пайда табуу жана атак учун ырдаган. 
себеби мындай ынтаа коюп уккан угармандарды жана ыцгайлуу учурларды куйеелегенге 
кслгендеги тойлордон башка эч жерден таба алмак эмес деген тушунук келип чыгат.

Аэддер мезгили. элдик чыгармачылыктыи жалгыз акыл эмгегин элдик поэзия тузуп 
турганда. жана алардан белек ендуруучу жок болгон убакта болушу мумкун: жеке маданиятка 
жетише элек эл гана ез чейресу нон аэдцерди белуп чыгып. чыныгы эпос гун мезгилин енуктуре 
алат. Маданияттын кириши жана сабаттуулуктун жайылышы менен аэддер сурулуп чыгып. 
алардын ордун рапсодцор ээлейт (кара-кыргыздардын «акыны»), алар ездеру жаратпайт, бирок 
башкалардан ездештуруп алган ырларды ырдашат. Элдик адабияггын улгулерун езде)л г\ рууде 
элдик ырчы белек биреенун ырларын чектелуу гана санда белгилуу бир тартипте жаттай ала 
тургандыгына. алардын узун ырларын. мисалы Г омердин бир нечс китебине барабар келемде 
оозеки жеткируу акылга сыйбай тургандыгына кубе болдум. Муну менен адамдып эсн узун 
чыгарманы сактап турууга жендемсуз дегим келген жок. Мен деле ку'ранды толугу менен
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жаттап. бир да сезун калтырбай жеткируучу мусулмандарды жолуктургам. буга жетишуу учун 
узун чыгарма жазылуу болуп, жатка уйренуучу айрым белуктерун улам окуп же башканын 
айтуусун угуп тургандай болушу керек. Сезме-сез жазылып калбаган баяндар ар дайым 
езгерууте дуушар болот жана он жыл еткен сон толугу менен езгеруп кетет. Эгер жазылып 
калбаса, Гомердин ырынын келемундегу поэма, он жылга даты эл ичинде сакталмак эмес. Бул 
ыр кандай жол менен тузулген. Бир эле адамдын ез алдынча ишиби, аны бир эле акын 
жаратканбы же аэддердин айрым ырларынан терилип чогултулганбы. Эпикалык маселе 
тууралуу окуп чыккан маалыматтардан соц. биринчи ойду карманууга толук негизим бар деп 
эсептейм, бирок ошол эле убакта айткандарым Гомердин эпосун ЧЫНЫГЫ ЭЛДИК )ПОС ДСП аТООГО 
эч тоскоолдук жаратпайт.

Ушул эле кылымда ОКШОШ ЧЫГармаНБШ пайда болгонуна к у б е  б о л д у к . М е н  азы р  
Леннрот тарабынан чогултулган финндердин «Калевала» эпосу тууралуу кеп кылып м х ам . 
Леннрот ар дайым жердештеринин эпикалык ырларын жакшы керуп келген, жаш кезинде эле 
эскп. элдпк ырларды чын ыкласы менен угуп. натыйжада езу да акырындык менен элдик 
ырчыга айланган. жогорку билимдуу адам болгондуктан езу жаттаган ырлардын айрымдары 
ортоеундагы байланышты тактай баштаган. Ошондо ал ез элинин барды к эпикалык ырларын 
чогултууну чечкен. Бул топтоонун натыйжасында эпос жарыкка чыккан. Штейнталь 
финндердин эпосуна чала иштелген материалдарды Леннрот чыгарбагаидыгы тууралуу 
екунучу н билдирген. Бирок бул жемени мен негизсиз деп эсептейм. Леннрот андай кыла алмак 
эмес. себеби басылып чыккан турдегу анын «Калеваласы» жеке езунун чыгармасы. Ал езунче 
ырлардын бардыгын деле басып чыгарып кое бермек. бирок эпосту таапыштыруу учун эч 
нерсеге жетишмек эмес. Бардык ырларда эскерилген жалпы керунуш Леннроттун 
индивидуалдыгында чагылдырылган кол жеткис бутундукту чагылтат. Эгерде эпостун 
жарымын езунун эсиндегиден алып жазбай турган болсо, бул жалпы керунушту жеткире алмак 
эмес. Бул ырлар анын эсинде жашаган кезде, алардын айрым белуктеру. ал кийин жазыи алган 
бир бутунге топтолуп калган, бетон адамга айрым эпизоддорду башка биреену н чыгармасынан 
тории алып. бир бутун эпос жазып чыгууга мумкуидук бербеген тоскоолдуктар ошону менен 
жоюлган. Жада калса Леннроттун езу бардык каршылыктарды жылмалай алган эмес. антпесе 
элдик ырларга таандык кыймылдуу мунезун тартып алган болмок. Леннроттун поэмасы 
каршылыктарга жык толгон жана кеп жерлеринде таандык орундарында турбаган тиркемелери 
дагы бар.

Финдердин «Калеваласы» тууралуу Ш тейнталь теменкулерду билдирген: «1832-жылга 
чейин бутун фин эпосу тууралуу жана бул бутун Калевалага таандык ысым тууралуу эч ким 
билген эмес, бир дагы финляндиялык. бул ырлар менен ескен жана финдик дыйкандар 
арасында рундардын мыкты ырчысы болгон Леннрот дагы билген жок. Бутундук тууралуу эч 
ким билбесе дагы. анын бар болгону керемет эмеспи, ырдалып жаткан ырларда жашап. ал 
тууралуу эч кимдин тушу нугу болбогон. Кеп ыр билген Леннрот езу топтоп. жана башкаларды 
дагы чогултууга аргасыз кыла баштаганда. муунакгалган жыйын топтолгон. Ошентин. 
бутундук тууралуу эч кимдин тушунугу жок болсо дагы. ал мистикалуу чектен чыгуучулукта 
эмес. ырлардын езунде жашап келген. «Булардын негизинде. 1832-жылы финдерде чыныгы 
эпика доору (азыр Кара-кыргыздарда болуп жаткан) етуп кеткен деп жыйынтык чыгара алам. 
Эпикалык доордо эпостун бутундуту коомдун ар бир мучесунун акылында ал канчалык 
кергенге жендемдуу болгонунча жашайт. Мындай чон келемдегу эпостун толук суреттелушу 
тууралуу сез да кылып кереги жок. ар бир мучесу эпизоддорду гана суреттей алат. байкоочунун 
керуу чейресу канчалык кец болсо дагы. буту иду айрым белуктер чагылдырганынча гана 
элестете алат.

Фин эпосунун жаралышынан улам, дегеле эпостун жаралышы тууралуу айтсак, аны 
гузуу ез мезгилинин элдик ырчысынын колунан келет деп жыйынтык чыгара алабыз. Эгерде 
финдердики ецденуп, чыныгы эпикалык доор етуп кеткен болсо. аны гоптоо учун кептеген 
катышуучулардын жардамы менен кеп жылдар бою кичи эпизоддук ырларды чогултуу 
керектелет, ошондо гана материалдын кеш  угу ырчыга жалпы эпосту тутнунуу ге туртку берс I. 
Эгерде тетирисинче, эпостун тузуучусу чыныгы эникага жакын болсо, г.а. эпос тууралуу ан- 
сезим коомдун ар бир мучесунде жашап жаткан болсо. эпосту тузер алдыпда кеп сандагы 
керунуш жана эпизоддорду сицирип алган белгилуу аэд болуш керек.
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Ошентип. акындын чыныгы элдик эпосту тузушу учун уч шарт зарыл. Биринчиден, ал 
эгшкалык ырларды жаратууга тубаса шыгы бар элдин мучесу болушу керек, убакыттын ©тушу 
менен улуу тарыхый окуялардын жардамында чыныгы эпиканын жаралышы мумкун. 
Экинчиден, чыныгы эпика толук гулдеп енугуусуне жетмейин, анын элинде маданият 
жаралбашы керек. жана ушундай маданиятсыз доордо эл улуу тарыхый окуялардын жана 
эпикалык толкундоонун бир катарын суруусу керек болчу. У ч\нчуден. эпика жогоркл 
енугуусуне жеткснде. маданиятка катуу умтулуу жаралып. коомду мурун кугу  л бн гон 
бийиктикке кетермек.

Биринчи тки шарт чыныгы эпикалык доордуп тузулушу учун зарыл, акыркысы болсо. 
элдин ац-сезими калкты еткен мезгилде зиркилдеткен нерселерди эскерууден улам. ез 
тегерегине элдик чыгармачылыктын жыйындысын тартуучу улуу эпикалык борборлорду 
жарата алганда гана мумку н. Бирок бул эпикалык доор взунвн п о л и к и л ы к  индивилуалдык-гы 
белуп чыгарууга жендемсуз, себеби чыныгы элдик поэзия адабий поэзиядан айырмаланым. 
андагы барнык индивиду алдыктар жалпылар тарабынан Ж\Т\Л\Н К Ш | Ж&МШ ЭДШ) 
(эпизоддук мунезуне карабай. ез убагынын эпикасынын жалпы керунушун суреттеген 
Иллиада-Одиссея. Нибелунгов, Роланд тууралуу ыр ендуу улуу эпосторду атоого мумкун 
болсо) тузуу учун. эпикалык доордо жашаган сюжсттерден жалпы керунушту курай алчу 
индивидуалдык керсктелет. бирок мындай индивидуалдыктарды маданият гана жаратат.Ар бир 
иисандын езунде эпизоддук жазылыш турундегу жалпы керуиуш жашаган кезде. т.а. эгерде 
акын чыныгы аэд катары эпизоддорду жаратууга катыша алса. мадамияттуу адам езу тарабынан 
элдин бардык сезимдерин жана умтулууларын бир бутунге курай алат. Эпостун жазуучусу 
эпизодду тузууде аэд катары иш алый баруусу керек. акылындагы керунуштун айрым 
белукчелерун ойлонулган. алдын-ала жазылган. план боюнча бир бутунге чогултушу зарыл. 
Керунуштун айрым белукчелеру анын езунун жаратууеу змее. буткул элдин менчиги болуи 
саналгандыктан. ал жазып чыккан жалпы эпос, бир адам тарабынан тузулгендутуне карабай 
элдик чыгармалардап терилип алынып жазылгап чыгарма болуп саналат. эл ичиндс ырдалган. 
турдуу убакытга жана турдуу кырдаалда жаралган бардык эиизоддор сыяктуу эле карама- 
каршылыктары жана кайталоолору бар. Жалпы элдик эпостор, Гете. Тассо жана башка 
акындары тарабынан жаралган адабий эпостордон ошол ысымы менен айырмаланат. 
Акыркысынын айрым белуктеру акындын чыгармасы. ал эми биринчи эпостордо тузуучу элдик 
поэзияны суреттеечу орган гана бол\п  саналат.

Грек эпосун изилдеенун татаалдашып кеткенинин бир себеби. анын \ч \рдагы  туру 
таптакыр эле аэд Гомер тузген формада эмес. кептеген кылымдар бою чурдуу редакциялык 
езгертуулврге дуушар болгон, эми биз андан мурун болбогон кеп сандагы кыскартуулар жана 
тиркемелерди кезиктиребиз. Ар бир карама-каршылыкты эле натыйжада кошулган тиркеме 
катары кабыл албообуз керек: бул карама-каршылыктар ар бир чыныгы элдик поэзиянын 
мунездуу бслгиси болуп саналат. Огсрдс изилдеечу бул эпостун анык элдик элементтери 
гууралуу тушунук алгысы келсе. эн алды менен езгертулген гурде кайталанган турдуу 
жерлерин белгилеи чыгуусу керек. Алар чыныгы эпика доорунан алынган. элдин жарагканы 
боюнча жазылган жеке адамдын чыгармасы. алар акын езунун эпосун жараткан материалдарды 
гузег, Андан сон. атакгуу адамдар жана окуялардын тегерегинде топтолгон мифтерди белгилеп. 
жана бул белгилеелерду ез ара салышгырын чыкса болот эле. Мындай салыппыруунун 
жардамы менен. грек аэддери ез эпизоддорун кандай турде жеткиргендигин. т.а. грек элинип. 
чгер мындай дсп айтууга мумкун болсо Гомерге чейинки элдик поэзиясынын эпизоддоруну н 
керуну шун езубузге ачыктап алар элек. Мындай изилдеелер учун. кара-кыргыздардам жазып 
алган тексттерди окуп чыгуу пайда алып келег. себеби алар окшош эпикалык доордогу 
байкоолор болуп эсептелет. Аида, мен мурун белгилеп кеткендей. окурман чыидык менен 
фантазиянын ала аралашмасын. тарыхый окуяларды. мифке кошулган байыркы баатырлар. бир 
убакы '1 га деп таанытылган I урду у мезгилде болгон окуялар тууралуу таба алат. Эпостун 
максаты - тарыхый окуяларды с у р е п ее  эмес. ез эскеруулеру жана идеалдары бар элдик ан- 
сезим чагылдырылган идеалдуу дуйнену тузуу. Ошондуктан гомердик ду йнену тушунуу учун 
гарыхый изилдее жетишеиз. Гомердик дуйне. т.а. гректердик элдик духуну н чагылдырылышы. 
езу тараптаи изилденуупу талап кылат. ')посто гана ал болгон су лу у лугу менен берилген.

Жалпы кез караштарды келтируу менен чектелгеним учун оку рмандан кечирим сурайт 
элем: тек гана езумдун элден жазып алган тексттерим эпикалык доорго тийиштуу экснин
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аныктоону кааламм. Валким дагы бир жолу бул предметке кайрылып. кара-кыргьп эпоеунун 
эпизоддорун буткул турк элдериндеги мифтердин материалдары менен салыштырып. кантип 
жана кандай езгеруулер менен материалдары эпикалык эпизоддор менен жуурулушуп 
кеткенин. ар бирин ез\н ч е  изилдееге мумкундугум болоор.

Кара-кыргыздардын азыркы суйлешуу тилине туура келоеген. зеки сездер жана 
турмекгер жолукпаган жана балким ошондуктан Кара-кыргыз наречиесин суреттее учун 
жетишгуу болгои тилдеги эпикалык ырлардан сырткары мен эки кошок ырын. бир с\ налган 
сулуу кыздардын ырын жана Кул-Мырза тууралуу ырды жаздым. Акыркы экое эпикалык ыр 
тууралуу билбеген адамдардын айтуусунда жазылып ЭЛЫНДЫ. Ага КарабаЙ. КОШОК ЬфЛЗрЫ ЖаНИ 
Кул-Мырза тууралуу ыр кадимки эпикалык ырлардын айкын изин алып журет. ошондуктан 
аларлы ЗПИЗОДДОрДОН кесилип алынган керун\ ш терд', II б е л у к ч е л е р у  к ата р ы  о п о й  1ЛС к аб ы  I 
алууга болот. Буга ынануу учун кошок ырларын Манастын учунчу эгшзодундагы киришуу 
менен же Кул-Мырза тууралуу ырды «Кан Жолойдогу» кенен кездешууч^ ангемелер менен 
салыштыруу керек.

Мен дагы буга окшогон кеп ырларды жазып алдым. бирок ез жыйнагыма кошкон 
жокм\ н. себеби алар эпикалык ырга ото эле жакын жана аларга тендеш кызыгууну жаратпайт.

Петербург , октябрь 1885-ж.
В. Радлов

КОЛДОНУЛГАН АДАБИЯТТАР

1. Записки Императорского Геогр. Общ. 11о отделению статистики. С .-Петербург 1871 г.
2. Айз $1Ыпеп. Ьо1р2ш;. 1884. часть 1.стр. 136-142 и 200-235. Ье1р21у 1881. С.-Петербург 1866
3. Слово Хакас не верное чтение китайских знаков "к е-гя-си". которыми передается наверно 

имя "кмргыз" уже во время династия Тан.
4. Салыштыр. N 1050 П1е ЕпПчтскект^ с1ег ЬотепясЬеп Роемо. ВегНп. 1882.

§1ет1Ьа1. Пах Про$. 7е1ьЬгШ Гог Уо1кегруусЬо1о^1е ипс! ЗргасЬнььепзЬаЛ, V. В. 8. 44.
6.

38



«М А Н А С» ААЛАМ Ы

Сейпидин Ысак уулу,
Кг)Рдеги Тундук оатыш педагогика 
у н и в е р с и т е т .  Эл аралы к  м аданий 
алакалар институту. окутуучу
Эл.дареги: 466032848(Д1од.сош

« м л н л е »  ЭПОСУНУН ЖУСУП КЕНЖЕ МЕНЕН ЭШМАТ МАМБЕТ ЖУСУП
ВАРИ АНТТАРЫ ЖАНА 

АЛАРДЫН АЙТЫМДАРЫН САЛЫШТЫРУУ

1-макала. Мапасчылардыи омур жолу жана маиасчылык таланттарыиын 
езгочелуктеру

Аннотация: Макалабьпда "Манас" эпосунун кытайлык кыргыздардын Памир аймагынын 
тупкурунде калы п. кыргыз маиастаануучуларына анча тааныш болбогон. манаечылыктын 
"Памир мекгебинин” екул^ деп зеептелген манасчы Жусуи Кенже менен "Ала-Тоо мектебине" 
таандык. е м \ ж а н а  чыгармачылыгы коомчул\кка дайын. белгилуу манасчы Эшмат 
Мамбе гжусуптун вмур\ жана чыгармачылык жолу салышгырма ыкманын негизинде 
изилденет.

Ачкыч евздвр: «Манас» эпосу. Ж_\с\п Кенже. Эшмат Мамбетжусуи. 0м ур жолу. 
Маиасчылык жол.

СРАВНЕНИЕ СКАЗИТЕЛЬСКОГО МАСТЕРСТВА ВАРИАНТОВ ЭПОСА 
«МАНАС» МЕЖДУ ЖУСУПА КЕНЖЕ И ЭШМАТА МАМБЕТЖУСУПА

1 статья. Биография и особенности сказнтельного мастерства

Аннотация: В статье делается попытка сравнительного анализа биографии и особенностей 
сказительского мастерства межд\ представителями «Памирской школы», еще не очень 
известного кыргызским манасоведам Жусупа Кенже. который жил и творил в отдаленной 
местности системы Памирских гор. и известного представителя «Ала-Тооской школы» 
манасчи Эшмата Мамбетжусупа.

Ключевые слова: Эпос «Манас». Жусуи Кенже. Эшмат Мамбетжусуи. Биография. 
1 1уть «манасчи».
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СОМРАШЗОХ ОЕ 8ТОКУТЕ1ХШС ЕХСЕ1ХЕ1ЧСЕ 
ОЕ УАША1ЧТ8 ОР ЕР()8 "МАЯА8" ВЕТ\VЕЕN 7 Н 1 8 1 Р  КЕN2ИЕ 

А Ш  Е8НМАТ М АМ ВЕТ2НГ81Р

1 аг!лс1е. Вш^гарЬу аш] Геа(иге$ оГ ГаЬиЬшч якЛ1

Кезите: ТКе агПск аПетр15 1о сотрагаП \е1\ апа1у/е 1Ье ЫоигарЬу апЛ ресиПагте* оГ 
51ог\1е11ту зкШз Ьсичссп гергс$еп1аП\е$ оГ 1Ье " Р а п т  ЗсЬооГ, П01 уе! \'СГ\ \М‘П кпоип 10 К\ТЦУ2 
тапаь 5сЬо1аГ5 Д ш ш р  Кеп/Ье. \\Ьо 1|\ес1 апс! июгкеЛ т  1Ье г е т о 1 е  агеа оГ 1Ье Р а т 1г Моип(а1п.ч. апс) 

(|1С Йгпоиз гергезсптИуе оГгЬс "А1аЮо 8сЬоо1" тапазсЫ  Е зй та ! МатЬеггИинир ...

Кеу туогйз: Р.рк "Мапаз". 7Ьизир Кеп/Ье. ЕзЬтаТ МатЬе1/Ьу^\р. ВюагарЬу. ТЬе 
МапазсЫ \ \ ’ау.

Адамзат жаралгандан бери жер устунде кептегун езгеруулер болуи. тары\ денгелег\ 
токтоосуз айланып. улам жацыланып келе жатат. Карт тарыхты басып отуп. эл арасында 
урпактан-уриакка оозеки формада уланып олтуруи. XXI кылымга чейин жетип келген океан 
сындуу «Манас» эпосу кыргыздардын адамзат маданиятына кошкой орошон салымы болуп 
саналат. Анткени. кыргыздар «Манас» эпосу жаралгандан баштан, ага ездерунун тлрммп 
тиричилигин, •, ары\ын. тилин. урп-адатын, философиясын жана башка бардык жактарын 
жомокчулар. манасчылар аркылуу бул «маданият камнасына» жыйнан келишкен. Кыргыздар да 
«Манас» жомогун, санжыра. уламыш. жее жомоктор сыяктуу фольклордук мурасын алый 
жургои. аларды сактап жана енуктуруп келген алп опорпоздор коп откон. Алардан албан турдуу 
мурастар калган. Мына ошолордун бири манасчылар бол гон. Манасчылар енерун ездерунун 
бардык короцгосун колдонуп. уламдан-улам толуктап. ого остер кооздоп. квлвмун чонойтуп. 
ту рдуу вариангтарын эл1е гартуулап келишкен.

Кыргыз элинин арасындагы ушундай онерпоздордун оозеки чыгармачылыгын. алардын 
чыгармачылык дараметин аздектое мепен катар эле. алардын ата мурасты сактап. уланткан 
иштерин жогору баалап. зоболосун бийиктетип, адамзат маданиятына кошкон салымын 
барктай билуубуз абдан зарыл.

'Хлибизде «Манас» эпосунуи коптогон варианттары бар. Алардын ар биринип оз 
алдынча езгечелуктер^ бар. Ырамандын Ырчы уулунан баштан азыркыга чейин «Манас» эпосу 
ооздоп-оозго кечуп, уланып, улам кобойуп. коп кырлуу, мол мазмундуу океаян сыпд\\ 
чыгармага айлануу жараянын жомокчулар. аларды уккан куйермандар. манастаануучу- 
изилдоочулор жыйнап. прээттеп. учурда изилдеп. ездерунун мацьпдуу эмгектернн жазып 
жаты шаг. Ошону менен бирге ар кандай аймактарда «Манас» эпосунун \ урдуу варианттары 
пайда болуп. жалпы мазмуну бнрдей. бирок озгочолуктору бар оозеки чыгармалар калыптанды. 
Манасчылар жана элдик онорпоздор «Манас» эпосунун коп кырдуу. мол мазмундуу. терен 
изилдее ку нары на ээ эникалык чыгармага айлануусуна тике же кыйыр гаасирлерин 
тийгизишти.

Манастаануучулар Кыргызстандын ту штук белугу. Гажикстан. Ооганстап жана Памир 
гоо кыркаларын камгыган кенири челкомде жашаган кыргыздар арасындагы «Манас» 
эпосунуи айтуучуларын манасчылыктын «Памир мектеби» же «Памир вариантындагы 
манасчылар» деп жаны бпр терминди сунуимашкан. Албетте. бул манастануу илиминин 
енугуусунун талабына ылайык жарыкка чыккан илимий термин болуп эсептелет. Себеби. бул 
термин географиялык жакган бир катар жерлерди камгый албай калса да. Памир кырка
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тоолорунун койнунда жайгашкан ичкилик кыргыздарындагы манасчылык енерду сыпааттап. 
Тецир-Тоо манасчыларына салыштырмалуу озуне таандык озгочолуктерду сактап калган 
манасчыларды керсетуп турат.

Чет елкелук окумуштуулар жана Кыргызстандагы изилдеечулер «Манас» эиосунун 
«Памир мектеби» женунде оз кез караштарын ортого салып, «Манас» эпосунун бул аймактарга 
таандык езгечелуктерунун сакталып келе жаткандыгын тийешелуу денгээлде изилдее 
аркылуу, алгылыктуу эмгсктерин жарыкка чыгарышты. Тыш жак менен алыш-бериши татаал. 
жашоо шарты катаал Памирдин тупкурлерунде сакталып келген эски мотивдер м енен  
чырмалышып, жашырынып калган «Манас» эиосунун бул вариантын калын журтчулукка ж ана 
дуйне элине белгилуу кылышты.

Мы на ушу л таризде биз сез кылмакчы болгон мапасчы Ж \с \п  Кенже КЭР ШИЦ 
автономнялуу району. Кызылсуу кыргыз автоном облусу, Актоо ооданы. Можу айылынын 
Можу кыштагыпын чарбачы тургуну. Анын айткан «Манас» эпосу манасчылыктын Памир 
мектебине таандык. Эпостун «Манас» жана «Семе гей» белуктерун бир кыйла толугу менен 
салттуу айта алган. Ошондой болсо да. изилдеочулер анын чыгармачылыгын устуртен карап 
келишкендиктен. «багы ачылбай» келе жаткан манасчы катары саналууда.

Жусуп Кенже 1949-жылдын 19-августупда жогоруда айтылган дарск боюнча Можу 
айылынын Кунтийбес кыштагында жарык дуйнеге келген. Кыргыздын ичкилик тобунун 
наймап уруусуиун жээрде уругунан. 1957-жылга чейин уй-було тарбиясында болгон. 1957- 
жылдан 1962-жылга чейин баштооч мектепге окутан. Ал бала кезинен баштан эле эл 
арасындагы жео жомок. дастан. эпос, елец сыяктуу оозеки адабият жанрларына ото берилип. 
шыктанып уйронген. Анын устаты Бактакун деген адам эл арасындагы аалым-молдо. 
агартуучу. куйма кулак киши болгон. Ал киши жео жомок, дастан. эпос, елец сыяктууларды 
гана эмес. санжыра. тарыхты да жакшы билген. Жусуп Кенже ошол кездеги турму штун айынан 
устатына жардамдашып. тезек терип. отун алып. суусун ташышып. бекем ээрчип журуп. 
устатынын онорунон уч жылдан ашуун таалим алган.

Ошентип, Жусуп Кенже башка салттуу манасчылар сыяктуу устат кармап «Мапас» 
эпосу н ездештурген манасчы деп эсептелет. Анын устаты Бактакун. Бактаку ндун устаты Берик, 
анын устаты Кармышак (Бсриктин чоц атасы) болгон экен. Бактаку н Жусу п Кснжени ээрчитип 
айыл аралап. аш-тойлордо эпос, дастан. елеч  айтып, элдин жарпын жазып, шакиртинин есуп- 
жетилуусуно чоц демоорчу болгон. Бактакун манасчы сексеп торт жашында жарык дуйне 
менен коштошкоп. Устатынын олум\ Жусуп Кенжеге катуу тааснр бергеи. Ошондой болсо да 
ал езунун кесибин абдан суйуп, мурдагы уйренгендерун ан сайын бышыктап, эл аралап. ж ур1 

аттап «Манас» айтып. элге тааныла баштаган.

Жусуп Кенже Кытайдагы 1966-1976-жылдарда еткен «маданий кещ еруш » 
мезгилиндеги он жылда «Манас» айтуудан калгандыгын эсепке албаганда, кырк жылга жуук 
манасчылык менен шугурленуп. элдин кенулунен зерен орун алып. кызуу алкоосуна татыктуу 
болгон енорпоз. Анын чыгармачылыгы 1989-жылы гана расмий тизимге алынып. 
архивдешгирилген. 1990-жылдан башгап. Сымкана. Акчий. Улуучат, Артыш. Урумчу. Актоо. 
Можу. Кызылтоо. Булункол сыяктуу айыл. оодан. шаарларда еткезулгон «Манас» эпосуна 
байланышкан иш-чараларга аюивдуу катышып. I. II. III даражалардагы сыйлыктарга татыктуу 
болгон. Ал атайын уюштурулган иш-чараларда гана «Манас» айтып калбастан. айылдарда. 
мектептерде жана башка жамааттык соору пдарда да «Манас» айтып окуучуларга. карапайым 
калкка «Манас» эпосун сакгоо, жайылтуу боюнча езунун дараметине жараша салымын кошу п 
келууде.

Жусуп Кенже «Манас» эпосунун рухун оз\нун сакадай болгон боюпа жашырып. бир 
гыйын да вкм еттен галап кылбастан акысыз жаш жегкинчектерге. шакирттерине уйретуп. 
кыргыз элинин маданият иштеринин гулдеп еркундеесуно тынымсыз салым кошуп келет. Ал
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негизинен «Манас» эпосунан «Манас», «Семетей» белумдерун айткандан тышкары 
«Курманбек», «Тештук». «Жалайыр». «Кызжибек», «Гер уулу» сыяктуу кенже эпосторду жана 
«Алмамбеттин жомогу», «Кошойдун балалык кечи» сыяктуу «Манас» эпосундагы мазмундуу 
сюжет-жомокторду да айрым дастан катары айта алат. Изилдоечулор Жусуп Кенженин андан 
башка эл арасындагы жее жомоктордон алтымыштан ашуунун билээрин маалымдашат.

Жусуп Кенже «Манас» эпосун жанр жактан ыр жана кара сеч менен чечмелеп айтуу 
формасы. сюжеттик жактан айрым окуялардын жана кейипксрлсрдИН аттарЫН бсруу. кзэ оир 
эски мотивдерди сактап калгандыгы боюнча башка манасчылардан абдап эле айырмаланьщ 
турат. Кектегу айыл деп аталган Можу айлындагы бул кары яны н а л м а д а й  б а ш ы н а  сак т ал ган  

«Манас» эпосунун езгечо варианты жашаган жеринин татаалдыгы. каттоо жолупуп 
начарлыгына. башка жактар менен активдуу алака болбогондугуна байланыштуу. «Манас» 
•>посупун эн бай ы ркы . эц пакай. оозски тилдеги формасын сактап калгандыгында.

«Манас» эпосунун оозеки тируу формасын сактап калуу жана жайылтууну ыйык 
милдети катары аркалап келген бул аксакалдын азыр 20 дан ашуун чон кичи шакирти бар. 
Анын элгс ар налган эмгектери негизинен «Манас». «Семетей» эпостору жана элдик жоо 
жомоктор женунде болуп. турдуу себентер менен азыркы мезгилге чейин жарыкка чыга 
элек[9].

Жусуп Кенже айткан «Манас» эпосундагы негизги окуялар жана могивдер 
Кыргызстандын туштугундегу XIX кылымдагы манасчылар айткан «Манас» эпосу, 
франциялык эпос таануучу. фольклорчу Реми Дор Ооганстандагы Ашым Афезден жаздырып 
алган «Манас» эпосунун узундусу. элибиздин Актоо ооданы Булуцкол айылындагы Торо Жума 
айткан «Манас» эпосу. Бостонтерек айылындагы Шаабай Чолу айткан «Манас» эпосу, ал 
тургай «Манас» эпосунун Памир мекгебинин эн тушгук чеги саналган Хотендин Гума 
ооданынын Кенкыр кыргыз улуттук айлынан кыргыз Йусупкан айткан «Манас» эпосунун 
негизги окуялары бири-бирине жакын. Алар Жакыпты ардантып. балалуу болууга  ̂ндее. алма 
жеп бойкат болуу. Манастын эненип курсагында суйлошу. баатыр менен кошо анын минги 
тулпарынын туулушу, Манастын его тез эр жетиши, балага ат коюу. Манастын кырк чоро 
жыйышы. Манаска ат, аял издое. Манастын болочок аялы менен кайым айтышуусу жана 
аялдын каргышы. Манастын елуму жана кайра тирилиши сыяктуу «Манас» эпосу нун Памир 
мектебине муноздуу мотивдери. жергиликтуу тил озгочолуктору. эпос курулмасы менен 
айырмаланышат.

Ал тургай В.Радлов жаздырып алган «Манас» эпосундагы балага ат коюу мотиви жана 
Манастын елуп-тирилуу мотиви менен Жусуп Кенже айткан «Манас» эпосундагы Манаска ат 
коюу мотиви аябагандай ундошуп кете г. Ушундан Караганда Жусуп Кенже айткан «Манас» 
эпосу кээ бир изилдоочулор кумон санагандай ар кайсы китептерден жаттап алган «курама 
Манас» болбостон. езуне тийешелуу уюткусу жана башаты бар, «Манас» эпосунун «Памир 
вариантын» системалуу айта билген чыныгы манасчылардан болуп турат. Мындай айтуу буздун 
маныздуу себеби, Жусуп Кенже езу айткан «Манасты» кигептен жаттап албастан. ал салттуу 
манасчылар сыяктуу устат кармап. устаттардын артында коп жылдар биргс болуп. алардын 
кайгысы менен суйунучуне жоро болуп. «Манасты» оз нугунда уйренуп алгандыгы.

Изилдеечулер элибиздеги «Манас эпосунун» Памир мектебине таандык 
манасчылардын окулу катары Актоо ооданы Булуцкел айылындагы Торо Жуманы да айтышат. 
Горе Жуманын устаттары Сейтакун жана Калкожо деген кишилер болгонун жазма материалдар 
аркылуу керсегушет. Бул жерде кенул буруута гийешелуу болгону. азыркы Можу. Булункел 
айылдары кийинки кезде оодандар менен айылдар белунгендо эки башка журт болу п калганы 
болбосо, кезинде Сарыкол деген а 1 менен б елги л ^  болуп келген. Тере Жуманын устаттары 
Булу нколдуктор болбостон Можулук кишилер. Сейтакун жана Калкожо дегсп кишилер экоо
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тен элдик чыгармаларды абдан бышык билген куйма кулак жез тандай жомокчу жана манасчы 
болушкан.

Жусуп Кепжс «Манасты» Бактакун жана Ссйтакуп дегендерден уйрондум деп айтат. 
Ошондой эле жергиликтуу эл ичиндеги билгич карыялар да алардын ошондой устат-шакирттик 
байланышы болгонун кубелошот. Сейтакун, Калкожо. Торо Жума. Бактакун. Жусуп Кенжснин 
устат-шакирттик байланышын гемендегу схемадан анык туш \ не алабыз.

Жогорудагы схемадан Сейтакун Торо Жума мсиен Жусуп КенЖЁГС ОрТОК уСТаТ. 
Бактакун, Сейтакун, Калкожолор бир доорлош манасчылар. Мындай болгондо Тере Жума 
айткан «Манас» эпосу Памир вариантыпын екулу дейли. анын устаттарынын бири Сейтакун 
Жусуп Кенженин да устаты. Тере Жуманын устаттары Можулуктар. ошондуктан Ж\сч и Кенже 
айткан «Манас» эпосу Памир мектебине таандык. Жусуп Кенже айткан «Манас» эпосунда анык 
устат-шакирттик байланыш байкалат жана ага таасир эткендер томенкулер: Калкожо Жусуп 
(манасчы, кошокчу. бакшы). Молло Курбан (чон манасчы болуп "Манасты" алты кун. алты тун 
айтып бутпогон экен дешет жергиликту у аксакалдар). Айтмамет Капан (кошокчу акын. ырчы). 
Жусуп Гуманкез (токме акын, комузчу), Ыдырыс Жолдошбай (чоц жомокчу), Сейтакун (чоц 
манасчы. жомокчу. санжырачы). Бактакун (чон манасчы. жомокчу. санжырачы). Тойчукарга 
(комузчу. акын, обончу), Кулат Жунус (атактуу санжырачы, жылдызчы). Камар Токобай 
(комузчу. акын, обончу). Урайым Аден (комузчу. обончу). Закир Жумабай (комузчу, ырчы) 
Айгбай Турдубек (санжырачы. элбашы). Галбай Жетимшп (санжырачы. акын, еленчу). Жоро 
Мамбетссйит (мерген. елоцчу). Керим Темир жана Галбай Темир (жазуучу-акындар) 
сыяктуулар. Демек. жогоруда саналган жергиликту\ бетке басар инсандар айылдын эпосчулук 
коомдук чейресун тузгон адамдар болгоп. Ушундай салттуу манасчылык чейредо 
есуп.жетилип. "М анасты” ушундай устатгарынан такымдап журуп уйренуп. «Манас» эпосунун 
Памир мектебишш нутун бузбай айтып турса. эмне учун Жусуп Кенжеге иегедир ушул убакка 
чейин салттуу манасчылардын катарынан орун бериле элек.

«Манас» эпосун 4-5 саат гоктобой айта ала гурган манасчы.чардан азыркы кунубузде 
деги канчасы бар? Темабызга байланыштуу Калкожо (жергиликтуу айтымда Халгожо) деген 
киши Актоо ооданы Можу айлы Каразек мал чарбачылык фермасынан. Каразек кыпиоосл 
Кытайдын эн батышындагы чакан кыштак болуп, жайлоолору Тажикстан менен чектешет. Ал 
эми Тажиксгандагы кыргыздар жашаган аймактар Кыргызстандын туштугундегу тоолуу 
жерлер менен чектешет. 4ек-ара жабылуудан м \рда ушул челкомдогу кыргыздар бири-бири 
менен байма-бай гыгыз катгашып, ирегелеш болуп кечуп-конуп журушкену эл арасында 
айтылып ж \рот. Муну азыр да ушул челкемдердегу турмуш-тиричилик. тил. жашоо жагдай. 
кийим-кече, турак-жай сыяктуу элемепттер ырастап турат. Ал телеберуулорде деле берилип 
келе жатпайбы. Демек. Чоодан айткан «Манас» эпосу. Реми Дор жазып калтырган Оогандык 
кыргыз Ашым Афез айткан «Манас» эпосунун узундусу. Можулук Сейтакун. Калкожолорду 
ус гат кылган Булуцквлчу Тере Жума айтып берген «Манас» эпосу Памир бексесун конуштаган 
кыргыздар арасында таралып, оз-ара устат-шакирт алакасы менен айтылып жургену кылдат 
изнлдеечулердун байкоолорунан сыртта кала албайг.

Ошондуктан манасчыларга баа бергенде эпостлн гаралуу жерлернн тушунуп т}р\п. 
алардын коомдук эпосчулук чойросун жана устат-шакирттик байланыштарын аныктап. анан
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сез айтышыбыз керек. Болбосо "колдо бар алтындын баркы жок" дегендей, рухий казынабызга 
мол мурас гарды сактап келе жат кап эпосчуларыбызды барктай албаган болобуз. Атугул дурус 
мамиле жасай албай калабыз. Так ошолор жаш муун манасчыларды дилгир гарбиялап, эл 
жердии маданият иштери учун тынымсыз салым кошуп келе жаткан онорпоздор эмеспи. Элдик 
«казынаны» барктай албай "кай" деп бармак тиштее тарыхыбызда болгон. Мунун типтуу 
МИСалы катары макалабызда зми сез кылына турган Эшмат Мамбетжусуптан «Манас» 
эпосунун жети урпак жомогун кезинде кагазга туш у ре албай. кайдигер болгонубузду айтуута 
болот.

Эшмат Мамбетжусуп элибизге кенири маалым атактуу манасчы болуи. эски м уунлагы  
манастаанхучулардын. алардал ки й и н ки  ма нас таан уучулард  ы н терец  кы чуусун козгогои опор 

адамынын би'ри болуп саналат. Элибиздеги аксакал манастаануучулардан Ху Жэн Хуа, Лан 
йнн. Тао Ян- Хы Жы Хоц сыяктуулар ездорунун эм гек тери щ  М Ш Ш  З И Т  
Мамбетжусуп тун емур баяны анын чыгармачылыгы женунде тийешелуу изилдеелерун 
жургузушкон. Аксакал манастаацуучулардын изин суутпай келе жаткан Макслек В м уроай . 
Адыл Жуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Токон Ысак сыяктуу учурдагы жигердуу 
изилдоечулор да улуу муундагы манастаануучулардын изнлдеолорунун негизинде Эшмат 
Мамбетжусун женунде алгылыктуу илнмий пикирлерин кальщ журтка белгилуу кылышып 
келууде.

Жогоруда тнлге алган окумуштуулардын изилдее эмгектерине таянсак манасчы Эшмаг 
Мамбетжусуптун жашаган жылдары боюнча илимпоздордун коз карашы ача пикир болгону 
менен анын емур баяиын жана чыгармачылык жолун жалпылай темендегудей берууге болот.

Эшмат Мамбетжусуп 1880-1962-жылдарда жашаган атактуу манасчы. Шин Жан уйгур 
автоном районунун Кызылсуу кыргыз авто ном областында жайгашкан Улуучат ооданынын 
Акбулак кыштоосунда кедей уй-буледе жарык дуйнеге келген. Эшматтын атасы Мамбетжусуп 
манасчы болуп. уулунун манасчылык енерун баштан берген. Ал жокчулуктун айынан 
кичинесинен баштап окуй албай калып. уй-булесунун кор тиричилигине жардамдашып кун 
кечирген. Мектепке кирип окуй албаган болсо да. кичинесинен эле элдик чыгармаларга ынтаа 
коюп. «Эр-Тоштук». «Курманбек», «Кожожаш». «Буудайык» сыяктуу кенже эпосторд\ айта 
алган. Айрыкча Манаска берилген. 1908-жылы жергиликтуу бий Арзымат езге жерден келген 
атактуу элдик онорноз Ырыспайды чакыртып. оргоо тиктирин. айылдагы жаш балдарга элдик 
чыгармаларды уйретууну буюрган. Ошондо Эшмат баштаган он жети бала ал кишиден таалим 
алган экен. Эшматтын элдик чыгармаларга озгочо кызыгуусу вз журтунап айрылып. башка 
жсрлерге барып. жомокчулчк жана манасчылык онерун уйренгон да. кийин залкар манасчы 
болуп жетиле баштаган.

Эшматтын чон онорпоз болуусуна Кыргызстандагы атбашылык Эсенбай деген залкар 
манасчынын таасири кучтуу болгон экен. Ал Ат-Башыга барып, Эсенбайды устат кылын. андан 
ал билген “Манасты” толугу менен уйренуп алган. Андан кийин токтоп калбастан. кезинде 
Кыргызстандагы атагы таги жарып турган залкар манасчылардын бири Сагынбай Орозбакган 
да “Манас" уйронген экен. Жунголук чон манасчы Жусуиакун Апайдан да «Манас» уйронгену 
белгилуу. Ошенгип. Эшмат атасынын манасчылык енеруне мураскерлик кылуу менен устат 
кармоо, журт аралап тажрыйба топтоо жана коомдук чойронун таасири аркыл\у. таланты 
ташкындап "Манас I ьГ кун-тун деп айта ала турган залкар манасчы л ар дан болуп. эл арасындагы 
т \рд \у  аш-тойлордо. маарекелерде. чогулуштарда оз оноруп корсот\п. кальщ элдин кызуу 
жактырлус\ на татып. жарпын жазып келген. Жергиликтуу бий Арзымат да анын енерун абдан 
жакшы барктап. баалап. журттхл ичи-сыртындагы турдуу чогулчштарга кошо эрчитип барып. 
Эшматтын енер \н  калын злге тааныгып. ар кайсы жердеги манасчылар менен айтыштырып. 
"Манас" айтуучулук енерун байыткан. Мындан биз жергиликтуу бийликтин манасчыны 
материалдык жактап колдоого алый, аны барктай билуусу эпосчулук онердун жогорку белескс 
кетерулуусунде маныздуу роль аткара турганын байкайбыз.
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Мындан башка Эшматтын Маралбашыга ту у га н издеи барып ал жерде Двелет деген 
кыргыз кишинин сунушу менен омчакты кун бою "Манас" айтып берип. сыйына ат минип. тон 
жамынганы. Арзымат бий менен кошо Кы ргы зстана барып, Табалдынын энесинин жылдык 
ашыпда уч кун. уч тун токтобой "Манас" айтып. ал жактагы элди да тан калтыргапы. 1929- 
жылы Улуучат ооданынын Терек айылындагы терт байдын ашында тегеректун терт бч рчунан 
чогулган журтчулуктун алдында ез енорун корсотуп. элдин кызуу алкуусуна татып. «талыкпас 
ырчы». «жунголук уку» деген жогорку баага ээ болуп. атак-дацкы таш жарганы. андан кийин 
30-40 жылдарда эл аралап. журт кезнп. Жуцго жана Кыргызстандагы элдерге "Манас" айтып. 
манасчылыкты таратканы, 1944-жылы ^ луучат ооданынын Жылгын айылындагы Ызакбайдын 
ашында "Манас" айтып атканда жомоктун сурунои айбыккан калын элдин боз уйду тебелеп 
кеткен окуясы. андан кийин да эл арасында кезу еткенге чейин "Манас ан т ы н . т 1 С Т ) "  

сакталып. таралышына эбегейсиз зор салым кошконч манастаануучулардын кептеген 
1мгсктсрш 1дс байма-бай айтылып колет [3. 181-85-66.].

1961-жылы «Манас» эпосун текшерип изилдоочу кызмат тобундагылар Улуучатка 
келгенде Эшмат женунде угуп. дароо ал айткан "Манастын" бир белугун жазып алы ш кан . А ны  

андан ары ханзу тилинс которушкап. Ошондо Эшматтан «Манас». «Ссмстейден» жалпы эки 
туменге (2000 -  ред.) жуук сайты кагазга гушурушкен экен.

Эшмат «Манас» эпосуиан жети урпакка чейин айта билген. бирок анын баары жазылып 
алынбай калын. тилекке карты  манасчы 1962-жылы дуйнеден етуп кеткен. Бул «Манас» 
эпоечтI сактоо жана жайылтуудагы зор жоготуу болучу. Ошол замаидагы элибиздин 
билимсиздиги. элди к енерпочдорду Арзыматчалык да баркгай албагандыгы. мамлекеттин. 
мамлекеттин азыркыдай. а кезде колдой албагандыгынан улам келип чыккан болуу керек.

Демек. «Манас» эпос} ааламга таруудай чачылып. жер тандабай есв берген чей сыяктуу 
жашап келген кыргыз элинин орток мурасы. байльиы болуп эсептелет. Анын I урду у 
доорлордогу айтымдары тоодон сызылып чыккан майда булактар кош\ луп. шар аккан чон езен 
сууну жараткан сыяк кылым карыткан тарыхтын озгеруусунде. "Манас" эпосупун негизги 
идеясы. сюжети сакталып, бирок. г\рд\у варианттар манасчылардын чыккан аймактарынын 
коомдук абалына. турмуш салтына карай калыптана берген. Мейлн Жуцго кыргыздарындагы 
«Манас» эносунун варианттары болсун. мейли Кыргызстандагы «Манас» эносунун 
варианттары болсун. же башка жерлердеги (мисалы. Ооганстанда. Гажикстанда. Казахстанда -  
ред.) варианттарда болсун. сюжеттик. айтуучулук (аткаруучулук). мотив, кейипкер ысымдары 
жагынан белгилуу даражада айырмачылыктар болсо да. "Мапас" эпосупун сеегун тузгон 
тулкусунан Караганда бирдейлик бар. Мындан биз «Манас» эноечнун ар кандай 
варианттарынын окшош бир башаттан агып чыкканын баамдай алабыз.

Манастаануучу Мамбеттурду Мамбетакундун "Манас" эпосупун варианттары жана 
аткаруучулчк» деген эмгегинде [5] манасчыларды бир нече топко бел ген. Мындан Караганда 
Эшмат Мамбетжусуп Гециртоолчк Тыныбек мектебипе. ал эми Жусуп Кенже айткан «Манас» 
эпосу Памир манасчылык мектебине гаандык. Манастаануучу Адыл Жуматурду 
Кыргызстандагы манастаануучулардын эмгегинс таяныи[7, 72-6.]. манасчыларды аткаруу 
жендему жана "Манас" эпосун билуу денгээлине карай «уйренчук манасчы». «чала манасчы ». 
«чыныгы манасчы». «чон манасчы» дсп бир нече топко болуп, ар бириие аиыктама берген. 
Ушуга Караганда Жусуи Кенже «чыныгы манасчылардын" кагарынан. ал эми Эшмат 
Мамбетжусуп "чон манасчылардын" катарынан орун алууга тийиш дсп айтсак аша чапкандык 
болбос.

Окчмуштуу манастаануучу Мамбеттурду баш болуп тузген «Манастаануу» аттуу 
илимий-изилдео эчпегинде манасчы Эшмат Мамбетжусуп менен Жусуп Мамай экеенун 
манасчылык онор\ салыштырылат. Анда эгер Эшмат Мамбетжусуп айткан «Манас» эносунун 
жети белуму кагаз бегине тушурулуп калган болсо. ал вариант чал кар манасчы Жусуп
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Мамайдын варианты менен ген тайлашкан экинин бири болмок экен. - деп бааланат[4. 202-5.]. 
Албетте. "залкар манасчы" менен "чыиыгы манасчынын" енерун бирдсй орунга коюп, баалоо 
илимий тыянак саналбайт. Биз бул жерде тек эки манасчынын текстологиясындагы ажырым 
менен окшоштуктарын анализдешибиз эп. Бул маселе кийинки макалада козголот.
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Аннотация: В данной статье рассматривается процесс развития манасоведения в Китае: 

поиск и сбор вариантов, перевод и популяризация эпоса, научное изучение. На первом этапе 
был найден незаурядный манасчи Жусуп Мамай, который смог исполнить все 8 томов эпопеи. 
Для популяризации эпоса «Манас», данное эпическое творчество было переведено на 
китайский и уйгурский языки. Благодаря фундаментальным исследованиям таких ученых, как 
проф. Лан Нин. Хученьхуа. Тао Ян. Адыл Жуматурду. Манбет Турду, манасоведение вышло на 
новый ступень своего развития и расцвета в КНР. Как драгоценное сокровище кыргызского 
народа, эпос «Манас» является государственным символом КР. а также бытует в живой форме 
в западной части Китая. Пользуясь инициативой «Один пояс и один путь», можно надеяться, 
что в обозримое будущее как можно больше будет развиваться сотрудничество для 
продвижения и процветания манасоведения, чтобы во всем мире раздевалось эхо Манаса.

Ключевые слова: «Манас», Эпос, Манасоведение: Бейжин. Акчий;
Популяризация эпоса: Научное изучение: Манасчи. Жусуп Мамай. Сагымбай Орозбаков: 
Манасоведы. Лан Пин. Адыл Жуматурдч,

Всем известно, что КНР представляет собой многонациональную страну, где веками 
проживают кыргызы. одни из древнейших пародов нашей страны, история которого уходит в 
далекое прошлое. По достоверным данным летописи «Ши цзи», свыше 2000 лет тому назад 
кыргызский народ на мировом уровне занимал видное место.

Как говорится, где живут кыргызы, там и поют эпос «Манас». Большинство кыргызов 
проживает в западной части Синьцзян-уйгурского автономного округа, где граничит с 
Кыргызской республикой. Небольшая часть кыргызов обитает в провинции Хэйлунцзян, на 
северо-востоке Китая. По последней всекитайской обширной переписи населения в 2010 году, 
численность населения кыргызов в Китае насчитывается 186 708 ч..[1] В качестве драгоценного 
духовного богатства кыргызского народа, которое с давних времен из уст в ус га передается из 
поколения в поколение эпос «Манас». Из поколения в поколение передается эпос «Манас» в 
совремменом Киргизстане и в КНР. Упоминая эпос «Манас» в Китае, то имеются широкое 
значение и узкое значение, по узкому значению означается только первая часть «Манас», а по 
широкому значению в эпопею входят 8 томов: «Манас», «Семетей», «Сейтек», «Кененим», 
«Сейит», «Асылбача-Бекбача». «Сомбилек» и «Чегетей».
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И} западной окраины в культурный сад многонационального Китая

Эпическое творчество «Манас» существует в качестве одной из трех распространенных 
грандиозных поэм в Китае. В 2006 год} Госсоветом КНР было утверждено включение эпопеи 
«Манас» в список всекитайского национального нематериального культурного наследия. Из 
этого видно, что правительство КНР очень высоко ценит эпос «Манас» в современное время. 
Однако, оглядываясь на минувшие годы, можно отметить, что манасоведение в Китае 
развивалось не так благополучно. Ссылаясь па слова известного манасоведа. академика 
Академии общественных наук КНР Лан Мин. можно отметить, что путь развития 
манасоведения проходит два этапа в пашей стране: 60-80 годы XX в. - этап начального 
открытия: с 90 годов XX века по сей день - постепенное углу бл ен н о е  изучение и дос.-..жсш.с
академических результатов. |2] в 60-юдах X X  века правительство КПГ впервые направило
специалистов па родину кыргызов по обследованию эпоса «Манас». С начала 60 годов XX века 
Федерация литературных и художественных кружков Синьцзян-уйгурского автономного 
округа. Ассоциация народных литературоведов Китая. Центральный университет 
национальностей и другие органы совмест по создали групп} для исследования. Таким образом, 
началась работа по масштабному исследованию и записи вариантов разных сказителей. В 
первую очередь, они развертывали исследование в Кызылсу-кыргызском автономном округе. 
В данной области они вели записи эпоса из уст более 70 манасчи. объем насчитался больше ста 
тыс. строк. Специалисты нашли известного манасчи Эшмата Манбетюсупа в уезде Улугчат и 
талантливого сказителя Жусупа Мамая в уезде Акчий. Манасоведы в основном 
сконцентриловались на записи и переводе вариантов «Манас» вышеупомянутых двух мастеров. 
Только от сказителя Жусупа Мамая были записаны 6 томов, в объеме более 190 тыс. строк. 
Материалы, которые получили специалисты, постепенно были переведены и опубликованы на 
различных журналах. Отрывок «Семетей и Айчурек» был записан от сказителя Темига 
Турдуманбета. переведен специалистами во главе с Лю Фацунь на китайский язык, был издан 
в журнале «Тянь-Шань»( 19 6 1.01 и 1961.02). Данный вариант также был переведен Аблимитем 
Шадиким на уйгурский язык и издан в журнале «Талим»( 1961.01. 1961.02. 1961.03). Важные 
отрывки «Поминки по Кокотею». записанные у сказителя Жусупа Мамая, были опубликованы 
в газете «Ежедневник в СипьЦзяне» па китайском языке (1461.12.14 и 1961.12.15) и т.д. [3] 
Многих других переводов в этот период просто не перечесть. Совокупная работа манасоведов 
КНР разных национальностей заложила первый камень для блестящего будущего 
маиасоведния в КНР. Во время культурной революции эпос «Манас» испытал сложную 
судьбу. Многие материалы были уничтожены. Однако в конце 1979 года, при поддержке 
партийного органа и правительства КНР рабочая группа но эпосу «Манас» восстановила 
варианты эпоса заново. Специалисты во главе с профессором Ху Чженьхуа пригласили 
маститого манасчи Жусупа Мамая в Центральный университет национальностей (г. Пекин). 
В этот период был записан вариант 8 томов эпоса («Манас». «Семетей». «Сейтек», «Кененим», 
«Сейит». «АсылбачаБекбача», «Сомбилек» и «Чегетей»). который насчитывался 230 тыс. строк.

Благодаря неустанном} труду рабочей группы с 1984 по 1995г.. был восстановлен 
полный вариант эпоса «Манас» и был издан на кыргызском языке, в объеме 18 томов.

Наряду с огромными достижениями в поиске, записи, переводе и опубликования разных 
вариантов эпоса, постепенно развертывается и продвигается дальнейшее научное исследование 
эпоса. Несмотря па отсутствие книжного текста эпоса в ранний период, специалисты все же с 
первых шагов в своих исследованиях проявили предположения по разным вопросам эпоса 
«Манас». которые и сегодня имею] свое научное значение, и заложили крепкую основу для 
быстрого развития манасоведения в 90 годах XX века. В итоге в декабре 1490 г. состоялась 
первая всекитайская научная конференция по эпосу «Манас» (г. Урумчи), которая открыла
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новую страницу для манасоведения в КНР. Когда речь идет о манасоведах, то первая скрипка в 
данном смысле принадлежит профессору из Академии Общественных Наук КНР Лаи Йин, 
внесшая существенный вклад в продвижение манасоведения в Китае и научная деятельность у 
которой была тесно связана с кыргызской эпопеи. В 1965 году по окончанию вуза по 
специальности уйгурского языка в Центральном университете национальностей, она поехала в 
уезд Артуш работать над поиском и переводом эпоса «Манас». На базе освоения важных 
материалов из первых рук. освоения глубокой теоретической методики исследования и с 

большим энтузиазмом она изучает кыргызскую культуру. Лан Йии хорошо освоила разные 
варианты эпоса во всех тонкостях. Р.е научная биография изобилует многими важными 
работами по цепным страницам трилогии. Во-первых, «Героический чпос «М анас» »(1990 г.> 
было первое издание по устному творчеству кыргызского народа на китайском языке, которое
играет основополагающую роль в процессе продвижения манасоведения в Китае, йо-вторых.
«Анализ эпоса «М анас»(1991 г.). В-третьих, ее работа «К вопросу об эпосе «Манас»» является 
пополнением и совершенствованием над предыдущими книгами. Именно в этой м о н о г р а ф и и  

систематически и всесторонне обрисуется эпоха возникновения эпоса, его распространение, 
развитие и разные вариации. Были исследованы искусство талантливые манасчи. значение 
присутствования зрителей, идеи и образы, эстетика искусства, эпическая структура, связь с 
другими кыргызскими народными творчествами, различия и сходства с эпосами тюркских 
народов и народов мира, отношения с шаманизмом и т.п. Можно без преувеличения сказать, 
что работа «К вопросу об эпосе «Манас»» как краеугольный камень играет значимую роль в 
процессе развития манасоведения Китая. В октябре 201 I года был вручен орден «Дапакер» 
Кыргызстана академику Лан Нин за вклад в академический и гу мани гарный обмен между дву мя 
странами.

В своей работе она особенно отметила вопрос об эпохе возникновения эпопеи, вопрос 
который остается открытым среди манасоведов. вопрос который с точки разных вариантов 
расходятся друг с другом. Необходимо признать, что в науке нет золотых правил. Хотя среди 
этих результатов существуют расхождения, по ее мнению можно найти немало общего. 
Например, об енисейском периоде IX века, о периоде династии Ляо. о периоде во время 
правления Чингиз Хана, о периоде 11огая(Х1У-ХУ вв.). о периоде Х-ХУ1 вв.. и о периоде XVI- 
XVII вв. Суммируя главные взгляды на возникновение эпоса, она по общим правилам сложения 
и развития эпоса разделяет 4 этапа: героические легенды, примитив эпоса, развитие эпоса и 
текстология. Исходя из вариантов Жусупа Мамая и ")шмата. также вариантов манасчи 
советского периода, в сочетании с историей кыргызского парода, было сделано такое научное 
предположение: В эпосе «Маиас» отражается социальная жизнь и события кыргызского народа 
в период XIII-XVI вв. При этом, первая часп>. т. е. основное ядро эпоса постепенно сложилось 
примерно ХШ-ХУ1 вв.. а эпоха зарождения второй до восьмой части гораздо позже, примерно 
в ХУТ-ХУШвв.

Обсуждая процесс сложнения эпоса. географическое название «Бейжин» 
непосредственно затрагивает уточнение эпохи возниконовепия эпоса, об этом вопросе 
манасоведы также расходятся друг с другом. Сравнивая борьбу кыргызского народа с 
калмыками и кара-кидапями, проф. Лан Йии предположила, что Бейжин. это известный 
исторический город Каракорум или Улаанкушвсп на монгольском нагорье (нын. Монголия). 
Но и существует другое мнение. Сопоставляя варианты Жусупа Мамая и используя историко- 
географическую сравнительную методику. Чжан Юнхай предполагает главную территорию 
кидань -  Бейжин. то есть нынешние провинции Ляонин. Цилипь. Хэйлунцзян и восточная часть 
внутренней Монголии.

Манасчи -  наследники и творцы эпоса «Манас». Профессор Лан Иин долго следила за 
исполнением известных манасчи. накоплены массы живые материалы из первых рук. На основе
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этих собранных материалов она написала о биографии манасчи и о том, как научиться 
исполнить эпос, об сказительском стиле, об сказительских особенностях и о характеристике 
разных вариантов. Анализируя разные варианты, она сделала вывод, что выучка(школа), 
личное исполнение и уровень знания приводят к том) , что есть разницы вариантов эпоса по 
образу и сюжету при исполнении разных манасчи. Даже при исполнении одного и того же 
манасчи. но в разное время. Например, вариант Жусупа Мамая, который он исполнил три раза 
в разное время. Лан Йин подтытоживала итог, что бывают отличия по образу и сю жету, когда 
манасчи исполнил один и тот же ">пос в разный период и в неодинаковой обстановке. Между 
прочим, она сопоставила варианты Жусупа и Эшмата. В итоге были ПОКаШЫ СХОДСТВА И 
расхождения по размеру, содержанию, сюжету, образу, стилю, искусственным приемам и т. 
п [4] Особо СТОИТ отметить, что Лан Йин постоянно настаивает на том. что ведет полевое 
исследование к местах, где оживлена сказительская традиция. Опираясь на р а зв ер т ы в а н и е

обследования в таких местах, как уезд Улугчат. регион Памир И ИЛП. й 1008 ГОД)' М1Й написала 
тематичекий доклад «Отчет об обследовании унаследовании кыргызского эпоса». В работе 
особую ценность придает к тому, что долголетнее изучение импровизаторского творчества 
сказителей, метода унаследования и кризис в передавании устного эпоса при модернизации И 
другие насущные вопросы находятся в фокусе внимания манасоведов. Она также дала научное 
объяснение насчет чудотворного сновидения. Обычно, сказители в процессе исполнения эпоса 
специально старались придать черты священного и мистического для повышения свеого 
социального статуса. При исполнительской традиции эпоса «Манас» типа чудотворного 
сновидения встречается не только у Сагымбая Орозбакова. Тыныбска. Жусупа Мамая и других 
чон манасчи. также бывает у обычных сказителей. Используя диалектический материализм она 
делала научный анализ на сновидение. При предпосылке к двутм причинам \ наследования: из 
семьи и из школы, связывая с традицииями, психологией и утилитаризмом и т. д. глубоко 
обсудила сложение сновидения и его культурный фон и суть.

Изучение мотивов эпоса в мире вступило в новый ггап с начала 70 годов XX века и в 80 
годы вст\ пило в ник исследования. В эти годы такие выдающиеся ученые, как М.Роррег(США) 
.\У.Не1851§ (Германия), Л.Т.ПаПо(Британия) и другие продвинули глубокое развитие в 
исследование мотивов эпоса. А в Китае вплоть до середины 80-годов специалисты уделяли 
внимание к этому вопросу и постепенно были опубликованы важные научные труды. И Лан 
Пин. как ученый по этому направлению, подобрала общие и характерные мотивы из эпоса 
«Манас», имеющие общее с другими эпосами тюркских народов. Гакие. как необыкновенное 
рождение героя, злой отец, воскресение героя, измена родственников, бегтево батыров, 
побратсгво батыров, сновидение и т.н. Были раскрыты глубоко скрытое культурное содержание 
и накопленные древнейшие культурные элементы вышеизложенных мотивов, указаны общий 
итог и взаимный обмен, а также причина существования такой общности. Не ограничиваясь 
только на рассуждении общности мотивов, ее академический взгляд бросается на 
сопоставление эпоса «Манас» и эпического творчества других тюркоязычных народов.

Она так же обращает внимание на соотношения эпопеи «Манас» с другими 
произведениями устного творчества кыргызского народа. Были опубликованы ее такие важные 
работы, как ««Манас» и шаманизм»( 1987 г.). «Эпические структуры эпоса «Манас»(1989 г.), 
«Эпос «Манас» и кыргызская народная литература»! 1990 г.). Наряду с академиком Лан Иин, 
проблемами эпоса «Манас» и другими эпическими творениями кыргызского народа занимались 
и другие ученые КНР. Так. Ху Чженхуа. Тао Ян. Шан Сицип, Чань Минцзы. Ма Чанйи. Чжан 
Янышн. Чжан Ю нхай и другие манасоведы гак же занимались эпосом по поиску вариантов, 
сбору, переводу и их изучению. Из рук которых вышли много важных научных работ. 
Например, в статье «Вопросы о возникновении эпохи эпоса «Манас»» проф. Ху Чженхуа
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д о т  скает такую мысль . что географическое название БеЯжин не нынешний Пекин. Китайский 
ученый Лю Фацзунь написал статьи «Об эпосс «Манас»», «Общественные функции эпоса 
«Манас>»>( 1989 г.). «30 лет по сбору и переводу эпоса «Манас»»( 1990 г.). Ученый Шан Сицин 
написала работу «О художественных особенностях эпоса «Манас»»( 1980 г.). «Оформировании 
образов эпоса «Манас»»( 1987 г.). Ученый Чжан Яньпии написал работу «Первобытные 
верования и кыргызская поэма»(1989 г.). «Манас и манасчи» (1990 г.).

Нынешнее развитие и достигнутые результаты

Приходится признать, что до середины 90 годов XX в. манасоведы изучали эпос только 

как книжное произведение. Но. после ТОГО, как Проф. ЧОГДИНк. 1/1И Х\1НШ1. 6Ш0Ч\^\Ш И 
ученые систематически ввели в нау чный оборот устную поэтику (Теория устной поэзии Парри- 
Лорда). исследование эпоса «Манас» переходит от чисто книжнего моделя к- устной форме.

В последние годы проф. Адыл Жуматурду. Маноет Т \рду. Токан Исак написали такие 
знаменитые монографии, как «Работа над сказителями эпоса «Манас»». «Многообразные 
варианты и их сказительскос искусство эпоса «Манас»». «Биография с комментариями на 
великого сказителя эпоса «Манас» Жусупа Мамая». «Биография с комментариями на великого 
сказителя эпоса «Манас» Жусупа Мамая», написанная Адыл Жуматурду и Токан Исак, была 
издана на китайском (2002 г.). на кыргызском (2006 г.) и на японский языках (2016 г.). Как 
известно. Жусуп Мамай легендарная личность в мире, который смог исполнить весь 8 томов 
эпоса. В книге вышеназванных авторов главная мысль проходит красной нитью по то м у , как 
Жусуп Мамай научился исполнить эпос, его чудесное испытание, семья и детство сказителя, 
особенности сказительства и стиль, личное влияние за рубежом. Судя по капитальному 
исследованию. Жусуп Мамай внес огромный вклад для сохранения и развития кыргызской 
народной культуры.

Тема докторской диссертации у профессора Адыл Жуматурду. защищенная в 2004 году, 
была посвящена талантливым сказителям «Манас» в Китае, и одноименная монография была 
издана в 2006 год\. Используя такие новейшие научные теоретические методы, которые 
популярны в мире, как «теория эпической формулы», «теория исполнения» и «этнографическая 
поэтика», автор выбрал сравнительно оживленное место сказительства -  уезд Акчий как объект 
анализа. Данная работа состоит из таких частей, как введение, личности манасчи. элементы, 
связанные с исполняем эпоса «Манас». табу во время исполнения, вопрос как научиться 
исполнить эпос, исполнение и творчество, приложения (Список манасчи XX в.), взгляд на эпос 
у Жусупа Мамая и послесловие. Монография «По переводу и распространению эпоса «Манас», 
написана Лян Чженьхуэй. профессором по английскому языку из Сианского университет 
иностранных языков. В Данную книгу входят такие части, как процесс текстологии эпоса, 
история распространения эпоса, академический переведенный текст Хатто, литературный 
переводный тексч Мэй и културный переводный текст Эльмиры. [5]

В данный период также вышли многие важные статьи Адыл Жуматурду. Он написал 
«Эпос «Манас» и ислам»(2011г.), «Формулы и использование фомул сказителями при 
исполнении эпоса»(2006 г.). «Исполнения манасчи и драматические характеристики»(2005 г.); 
«Языковые особенности при исполнении Жусупа Мамая»(2005 г.); «Устные поэтические 
особенности эпоса «Манас»» (2003г.). Токан Исак написала такие труды, как «Исследование по 
сравнению эпизода «Тризна по Кокетою» среди пяти вариантов» (2003 г.). «Анализ названия 
«Манас» среди разных вариантов»(2012 г.). «Вопросы о сохранении устной традиции эпоса 
«Манас»»(2015 г.). Переходим к кратком) рассмотрению вопроса в манасоведении. состоявшее 
из [рех вопросов: поиск и запись эпоса, публикация и популяризация 1екстов эпоса, разные
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проблемы научного исследования. В нынешнее время главные органы, где занимаются 
манасоведением. это Центр манасоведения при Синцзянском педагогическом университете (г. 
Урумчи) и Институт этнической литературы при Академии общественных наук КНР(г. Пекин).

В Синьцзянском педагогическом университете профессором Манбет Турду было 
составлено учебное пособие «Манасоведение»(2015 г.. на кыргызском языке) для студентов. 
Данное пособие состоит из 6 частей: 1. Возникновение и развитие манасоведения 
(М анасоведение и его история развития: теоретические вопросы; МанасОБСДСПИС И ИСТОК, 
классификация при изучении эпосов кыргызского народа). 2. Варианты эпоса -Манас» 
<манасчи до XX века: Тексты эпоса, записанные в ХУ1-Х1Х веках; Тексты, записанные в КР; 
Тексты, записанные В КНР'. 3. Манасоведы (М апасоведы т  Европы, манасоведы из стран С] 1Г. 
манасоведы из КНР). 4. Сказительское искусство эпоса «Манас» (Манасчы. возникновение и 
развитие эпоса, сказительское мастерство. сказителъекие НТК’ЛЛТЛ. ПрВРВДЩТОЭДЖЩ; $УНМШй).

Другим важным органом, где занимается манасоведнием, является Институ т этнической 
литераторы при Академии общественных наук КНР. В институте работают выдающиеся 
исследователи, которые не только работают над вариантами традиционного типа эпоса, но 
вносят силы для того, чтобы сохранить эпос живым бытованием. В 2007 году при инициативе 
института, в уезде Акчий, где собираются талантливые манасчи. была создана база полевого 
исследования эпоса «Манас». Все 8 томов эпопеи уже переведены и изданы в 2016 году на 
китайском языке. Вариант Жуеупа Мамая величиной объемы вызвал большее внимание из 
многих стран мира, поэтому на повестку дня поставляем о переводе эпоса на уйгурский, 
казахский, английский и немецкие языки.

Оглядываясь в будущее

Героический >пос «Манас» бытует в кыргызском народе, тесно связанный с бытовой 
сценой, в этом отражены их обычаи, нравы, менталитет, искусство и т.п. В нынешнее время во 
многих местах, вблизи гор Тянь Шаня все еще живут сказители эпоса разных возрастов. 11 перед 
аудиторией они исполняют эпос, сохраняя духовное богатство народа. В 2012 году местным 
правительством кызылсуу-кыргызской автономной области был утвержден «Правила по 
сохранению эпоса «Манас»» и был создан Центр по охране эпоса «Манас». 11 ар яду со 
сказительским искусством ^поса «Манас», орлиная охота, игра на комузе. кок-бору и другие 
национальные элементы традиционной культуры с разнобразными формами привлекают 
туристов из разных уголков мира на ежегодном международном туристическо-культурном 
фестивале в Синьцзяне, что помогает распространить влияние традиционной культуры 
кыргызского народа. Несмотря па малочисленности части кыргызов, проживающих в уезде 
Ф \ю \ (пров. Хэйлунцзян), при поддержке правительства был создан культурный зал по эпосу, 
в котором отражены национальные черты кыргызского народа.

Национальная опера «Манас». поставленная Центральной академией Оперы Китая, 
была создана на основе эпоса Жуеупа Мамая с 2016 года. Во время государственного визита в 
КНР в 2018 год> президент Кыргызстана Сооронбай Жээнбеков посетил оперу. И по 
приглашению президента Кыргызстана, опера была поставлена в Кыргызском театре оперы и 
балета им А.Малдыбаева в июне 2019 года. Испокон веков ведется обмен опытом манасчи. В 
прошлом веке манасчи Жусупакун Апай из Акчий и Эшманбет Манбетжусуп побывали па 
Иссык-Куле и учились у сказителя Тыныбек Жапи. А Манасчи Акылбек. который оказал 
большое влияние на Саякбая Каралаева, в 1916-1922 г. исполнял эпос в Китае. Также в уезде 
Акчий в 1917 году был проведен конкурс между Сагымбаем Орозбаковым и местным 
даровитым манасчи Жусупакун Апай. Как отмечал великий писатель Чынгыз Айтматов, эпос
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«М аше» —  вершина духовного мира кыргызов. И поддерживая эпос «Манас» в качестве самого 
крупнейшего эпоса мира. КНР особо поддерживает развитие культуры местных кыргызов. как 
одно из национальных меньшинств.

Являясь драгоценным культурным наследием па Великом Шелковом пути и мостиком 
обмена, эпос «Манас» передали, передают, и будут передавать из поколение в поколение среди 
кыргызского народа наших стран. И мы будем перенимать эстафету \ старшего поколения, 
чтобы по всему миру раздавалось эхо «Манаса».
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академиясыпын Кыргызтаануу болумунун
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«м а н а с : кекетейдун а ш ы » б о л у м у н д о г у  о м у р , елум ф и л о с о ф и я с ы

Кыскача мазмуну

Бул макалада «Манас» эпопеясындагы «Кекетейдун ашы» белугундегу Квкотвй хандын 
ел] м алдынбагы айткан керээзи жонундо айтылат. Айтылган керээздин эл аралык мсшииси. 
кыргыз улутунун улуттук каске тип дацазалоо тууралуу баяпдалат. «Кекетейдун ашы» 
бвлугунде арбир адамдын амуру баалуу. барктуу болгону. влумго да оишл барк-баан менен 
бараарып айтат. Адамдын тируулукто ашы чыгып ски/аза болгону -анын кылган кызматы. 
елгенден кийинки кызматы анын артында калтырган эмгектери. Кыргызбын бир баатыры 
пул вмургв келгени <)а эл учун. в.цм] да эл учун болгон деген ойбу эпопея коргвз\п турат.

Ачкыч сездер: омур. влум. керээз. эл. Кекетейдун ашы. Еокмурун. Сагымбай Орозбаков. 
Платон

«МАНАС: ФИЛОСОФИЯ ЖИЗНИ, СМЕРТИ В ЧАСТИ «ПОМИНКИ КОКОТОЯ»

Аннотация

В этой статье рассказывается о предсмертных завещаниях хана Кокотоя в части 
«Поминки Кокотоя» эпопеи «Манас». Повествуется о международном значении 
оставленного завещания и прославление национальных качеств кыргызского народа. В 
завещании Кокетея.при жизни имя человека становится известным, .живет в уважении и 
ценности, и результаты его деятельности ж изни до смерти, его служения и его трубы 
оставленные им были прославлены. В эпопее говорится, что рождение и смерть одного 
богатыря все было во имя и ради народа

Ключевые слова: жизнь, смерть, завещание, народ, поминки Кокотоя. Еокмурун, 
Сагымбай Орозбаков. Платон

МАКА8: РН1Ш 80РНУ ОГ 1ЛЕЕ, 1ЖАТН Ш РАКТ «ЕШ ЕКАЬ КЕРА5Т ОЕ 
КОКОТОУ»

АЬ§1тас{
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«Минае» эпопеясынын «Кекетейдун ашы» белумундегу Кекетей хандын бул дуй но 
менен коштошоор кези келин. ажал тооруп, елум алдында жатканда айткан керээзи - 
коркемдуулугу менен, философиялык учкул ойлору менен, табышмактуулугу менен тац 
калтырган бутундей бир чыгарма. ыйык феномен .

Кекетейдун керээзинде: хандын будуйнеда эл учун аткарган милдетин аяктап. эми елумге 
аттанаар кезеги келин т\ рганда акыркы баатырдык милдетин етее учун тируулерге тапш ырын 
Жаткан учурун айтып. елум менен емурдун маанисин ачып берген. Эпопеядагы к'окотешдун 
бОЛУМДУК 03Г0Ч0ЛУГ\ ушунда. Жанадил уулу К екетей  Таш кендеги кыргыз. казак элинин 
баш чысы, а к ы л ы  м е н е н  эл башкарган. байлыгы менен деелет\ ашкан. кадырлуу кары. 0муру

бакубатчылыкта откен. Кекетей жыйган сан дуйне малы кобойуп. мулку толуп. байлыкка 
тунат. Бирок, баласыз болуп, «артымда калар гуяк жок чогулткан дуйнеме ким ээ болуп. элиме 
ким баш болот» лен саргайып, балага зар болуп журген кезинде. кайыпчынын адырда ыйлап 
жаткан баланы таап алат деп баяидалат улгулу\ варианттарда [2. ! 24-125]. Балага Бокмурун 
ден ат коюп. уч кунде бирден кийимин алмаштырын кедейлерге бердирип, садага чаап кунуге 
бирден эчки мууздатып. таманып жерге тийгизбей. кеторуп журуп бактырып. эркелетип 
чонойтот. Тогузга жашы жеткенде Мааникер атты мингизип. жер кыдыртып. эл таапытат. 
«Атан барда эл тааны. атьщ барда жер тааны» ден бекеринен айтылбаса керек. Бокмурун он 
ж иге чыкканда жар тандап. кыз издеп журген кезинде. атасы Кекетой ооруп, ажал тооруп 
калат. Ошондо тууганы Байдын уул\ Баймырзаны чакырын алый керээзин айтат. Керээз - 
елумге, ажал алып бараткандагы тируу адамдын о г \н \ч . тилеги. Кокотой ушул керээзинде ез 
емурунде из калы рганы н. ем \р ^ н \н  маанисин кергезуп. элге кызмат кылганын айтат.

Байыркы шумер элинин «Билгамеш» (Гилгамеш) эиосунда «кирпич менен бал ачып. 
атыбызды жазсак да, бизге эч бир жан елбос ом^р бере албайт!» [7.71 дсп. Билгамеш Энкидуга 
айтканындай, адамдын мандайында сезсуз елум кут\ п турат.

Адамдын кереер к\ п\ тугон\ п. ичээр суусу калбай, айланчыктап ажал тоор\ п. озунуп суук 
к\чагына алаарда акылман адамдар елеор\ н билет дешет. Же болбосо ажал кээ бир адамдарг-а 
аян берип. келээрии билдирип. коштоп калат. Мисалы, байыркы грек философу Сократ елум 
жазасына буюурулган. Сократтын Критом досуна айтканына кещ ’л бурсак, ал мындай: -мага 
кандайдыр бир улуулуп бар таты накай, ак кийимчен айым келгени корунду, ал мени чакырын 
айтты: Сократ! Учунч^ куну Фгии денчеге жетээрсин... леди, ... мен эч тартынбастан елумге 
макул болушум керек»[4.У8] деген. Ал езуне тушупдо аян келгешш туш \ндурет. Фтии 
депсоесу елуктер койулган м \рзо болгон.

Адам торелет, жашайт елот. Бул дайым кайталанып туруу чу процесс. Омурдун аягы 
елум. 0лум  адамдын мандайында турат. Бул айныбас чындык. Ал эми ошол олоорупдо 
ем \рун \ н мааниси. эн негизги окуяларын эскерин. аргында калган элдин жашоосун ойлонгон. 
олумдон кийинки милдетин аткара турган баатырлар болгонун «Мапас» эпопеясы баяндап 
турат.

Олум адам турмушунда емурдун акыркы аягы (финалы). Адам ушул елум го чейипки 
емурун та! ыктуу егкеро алдыбы? де1 ен с\роого Кекетей керээзинде жооп бергендей. Кекетей 
убагыпда хап бол\п элди адилет башкарып, эл сыйлаган баатыр болгон. Эми елгендон да 
кийин артында даназа кылып. атымды эл айтып журсун. эл учун елумден кийин да эмгегим 
калсын деп керээзинде «кылым айтып калаарлык аш еткер\п . жыйган-тергенин элинин 
керегине жаратып. арпагысы келгемип айткан.
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«Эгерде адамга татырлык иш кылганымда. бардык адамдарга кайрымдуу жана пайдалуу 
иш кылганымда. же езумду ондоого аракеттенип жатканымда елум тапсам мен ыраазы 
болмокмун» деп айткан экен Рим ойчулу Эпиктет [6.41]. Согуш учурунда болобу. катардагы 
олум болобу эл учун елуу-эрдик деп эсептеген байыркы кыргыздар. Кокотой айтат: «Эми 
менин ажалым жеткен окшоду. аманат жанды копшоду». менин артымда балам жаш калды. 
бирок эркеликтен эсирии. эси жоктук кылыи. мал-мулкумду чачпасын. мени елгенде 
«келиндин тоюндай кылып комсун. ксмпирдин ашындай кылып аш береин». - деп 
табышмактатып айтат. Бул керээзинин артыпда кандайдыр катылыи жаткан терец 
философиялык ойго кубе болобуз. Кокетейдун: «елгенум, тирилпгим билинбесин. ез журтум 
булунбосун» [1.8] - дегени акыл менен иш кылып. акылдуу менеи кецешип кемсуи дегени. 
кыргызды кейитип. душманга тебелетип. элдин убалына калбасын де 1ени. Бирок да 

К окетейдун керээзинин эн бир габышмактуу. сырдуу аЙТЫЛГЗН ЖбрМ оар: С90ГУМДУ 
коюп. ашымды бутундой элге дацаза кылып. сан дуйномду кергозуп. кылымга айтыла турган 
аш еткерсун. кыргыздын касиетин кылымга даназа кылеын дегени. Кыргыз емурду да. влумду 
да баалаган эл.

«Астыма алтын гак кылып, ак ыстампулга оротуп. аземдеп елук жаткырып. акырет кеткен 
мен учун. арбып дуйно сарп кылып. кылыч менен кырдырып. кымыз менен жуудуруп. аяк 
менен башымды кымкап менен буудуруп, сай тороге камдатып. еарбап менен буудуруп. замзам 
менен жуудуруп. шайингиге каптатып. ырчыларга мактатып» [1.11.]. - деп айгылат. Мында 
соокту каада менеи комдургуло деп айткан керээзи болду. Кыргызда «тируунун урматы бар. 
елуктун каадасы бар», «елумдун ыйы да. еыйы да бар» дегендей. сеекке сый мамиле 
кылышкан. Тируулукто урмат-еый менен жашайеыц. ал эми елгендо да адамды урмат-сый. 
каада менен комуп акыркы еапарга жонотушет. Кекотойдун олум алдыпдагы керээзинде соек 
коюу салты. ееект\ кантип койгондогусун керкем ыр еаптар менен керсеткен манаечылар. 
Маркумду. «елгопумо окунтуп. жан келгендии баарысын. жарым таш жердей окуртуп. 
арбагымды сыйлатып. ак жоолукчан айымга жайымды айпы ры п. аталатып ыйлатып.... ». Бул 
кийинкилерге нуска болсун» дегени [1.19].

Керээзинде дагьт: «Кокетой дегеп коп бай деп. ааламга кеткен дацкым бар. Эки там толо 
кумуш бар. кеохар-таштын гуру бар. тогуз мин токсон жылкым бар. токсон мин беш жуз коюм 
бар. эки мин уч жуз тоем бар. топозум тогуз мин болгон. амбарга жыйгап алтын бар. эки там 
толо кумуш бар. алтымыш сарай калк тол гон актатып койгон куруч бар. кеехар гаштан мини 
бар. зумуруттан токсон бар. лагыл. жакут, мариат эки тамда бу да бар. буулум да бар. бута бар. 
дейилдеден сексен бар. кызылдан кымкап жуда бар» деп. байлыгын санап айтат [1.9]. 0м ур 
отоор. байлык калаар. бирок «байге сайып. анын ыраатын кыргыз корсун кылымга айтылып 
калсын» деген ойду айтат. Адамды жараткан олбос кылып жаратпайт тура. Жыйган тергениц 
менен аны кошо ала кетпейт экенсин дейт. Бу жалганда адам мээнег кылып. дуйне жыйыи. мал 
к\ тот экен. Бирок жарыкчылык менен коштошоордо кандай келсе. так ошондой бу дуйнеден 
бир учук жип алдырбай ажал алый кегег.

Керээзинде дагы: «аттансам ушу дуйноден. акыры жаным чыкканча. ашыкпайын суйлоодон. 
ким журеер тируу жалганга» [1.26] - деп. Кекетей хан акыркы айтаар кебин баяндады. Эл 
кыдырып. жер кыдырып. омурун жашап келгенин айтып. эми минтип кейиштуу. туболук 
кайтпас жакка кетип бара жатканда омурдун кереметин кабарлап, табышмактатып. сыр кылып 
керээзин айтып. санары карып. ажал менен мекендеш болорун билдирген. Жашоодо еткен 
омуруио ыраазы болгон адам ажалды каалап. коркпой тосуп алат. эгерде ажал туткактап 
алса. - дешет ойчулдар. Л. Толстойдун «Жакшы жашоо. жакшы олумд\
чакыраг» дегениндей [ 5. 72]. эпопеядагы « Кокетейдун ашы» белугунде ар бир адамдын
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емуру баалуу , барктуу болгону, елумге да ошол барк-баан менен барасьщ деГгг. Адамдын 
аты чыгып. дацаза болгону -  анын кылган кызматы. олгенден кийинки анын артында 
калтырган эмгектери. Демек, андай адамдар емурдун асылдыгын даназа кылып. емурду 
кадырлап. асырай билгендсрден болгон. Кыргыздын бир баатыры бул емурге келгени да эл 
учун, олуму да эл учун болгон деген ойду эпопея кергезуп турат.

Кекетейдун айткан керээзин уккан Бокмурун атасынын керээзин тушу пуп. «акыретке 
кетнп баратып. аркамда калган балам аш берсин деген турбайбы, бул менин мойнумдагы 
карызым» леи. сеекту айтканындай кадырлап кем ет . « К е к е т е й д у н  ел у м д е , ж етки лен  кедей 

бай болгон» [3.1089] дегенн . соек койгондордун баарысып ыраазы кылып. м ал -п у л ду  кенен 
берет. Жыл айланып. Бокмурун атасына аш бериш учун кам дан ы п  калат. «Э м и М ааникерди  

м игизип , бад ан а  тонду кийгизип, оардык 7К\рТКсА бИЛ1ИЗИП, ОйЙ КбКбТОЙ 0ЛД  ̂ ДСП* Д(Щ 
кы лы п», кылымга айтылып кала тургандай аш беремин дейт. «Кекетейдун ашы» коп баЙЛЫК 
чачып, ат чаптырып. байге саят. Кыргыздар намысты бербей байге оашы болот дел айтылат. 
К е к е т е й д у н  к еп  дуйне кыргыздын касиетин дуЙН0Г0 даЦЭЗа КЫЛЫШ учуН СИрПТйЛЫП, 0М\РУ, 
кызматы журт учун болгон дегеп философиялык ойду баян кылат эпопеяда.

«Манас» эпопеясындагы «Кокотойдун ашы» болугундегу Кокотой баатырдын керээзн 
негнзинен Сагымбай Орозбаковдун вариаптында кецири берилет. Дегинкнсиндс. 
С.Орозбаковдун вариантында философиялык, диндин жана турмуш-тиричиликтин, моралдын 
жана этнографиялык езгечолукторду. маселелерди чагылдырууга кебуреок басым жасала 
тургандыгы белгилуу. Кездер\ егкендерд\ ардактап. акыркы сапарга узатып. эскеруу -  андай 
салттардын бири. Элибизде эскеруунун эц массштабдуу, дацазалуу тур^. формасы - аш беру\ 
болуп эсептелет. Ж енокей адамдар кездер\ откен жакындарына акыбалына жараша 
эскеруулер 1у еткерушсе, баатырлардын жана барктуулардын. байлардын аштарын, жамааттын 
гана эмес, у ру> н\ н жалпы элдин сыйына, рухтун жана деелеттерд^ н даназасына айландырууга 
аракет кылышкан. Анын еткен кылымдын башталышындагы далилдеринип бири Шабдан 
баатырдын ашын корсетууге болот. Совет бийлиги орногондон баштан, ал юбилейлик 
мааракелерге, салтанаттарга айланып. формалары. гурлору жацы реалийлерге ылайыкташып 
кетти. Этнографияда. бул жерде кыргызтаанууда аш-той. мааракелер сыяктуу салттарда 
иликтеп уйренуунун мааниси чон.
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Улуттук академиясынын 
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«МАНАС» АНТРОПОНИМ!!

Кыскача мазмун

Кыргыз элинин тарыхынын. тилинин, маданиятынын доордон доорго. кылымдан 
кылымга сакталып калышында сез енерунун анын ичинде эпостордун мааниси зор. “Манас" 
эпосу кыргыз элинин гана эмес дуйне элдеринин тарыхында чон мааниге ээ. Макаланын 
максаты: "Манас" эпосунун нсгизги кейипкери Манас антропониминин этимологиясын 
изилдее аркылул "Манас" эносл нун адамза г тарыхында! ы орду аны. Манастын дуйнелук мл рас 
экендигин даназалоо. Манас антропониминин этимологиясынын изилденишинде буга чейинки 
кез караштар эске алынды. жаны пикирлер айтылды. Кыргыз тилиндеги манкурт созунун 
курамындагы «ман-» компоненти менен Манас антропониминдеги «58анн-» компонентинин 
бир созден кслип чыгышына лингвистикалык анализ жасалды.

Ачкыч сездвр: Манас. антропоним, энантиосемия. этимология. 58ман-. Л1ац-. манкурт.

АНТРОПОНИМ «МАНАС» 

Аннотация

Словесное искусство, в том числе эпосы, играло важную роль в сохранении истории, 
языка и культуры кыргызского народа из поколения в поколение, из века в век. г)пос «Манас» 
имеет большое значение не только в истории кыргызского народа, но и в истории народов мира. 
Цель статьи: изучить этимологию антропонима Манас. главного героя эпоса «Манас». найти 
роль эпоса «Манас» в истории человечества, популяризировать тот факт, что «Манас» является 
объектом всемирного наследия. При изучении этимологии антропонима Манас были учтены 
прежние взгляды, высказаны новые идеи. Лингвистический анализ происхождения слова 
«манкурт» в кыргызскол! языке и компонента «ман-» в антропониме Манас.

Ключевые слова: Манас, антропоним, энантиосемия. этимология, человек, манкурт.

А1ЧТНК0Р01ЧУМ "МАГЧА8” 

АЬ§1гас{

ТЬе аП оГ яреесЬ. тс1исЪпц ер1С5. р1ауз ап ппройап! го1е 111 рге$еглтп§ Д е ЫзШгу. 1ап°;иа§е апЛ 
сикиге оГ 1Ье Куг§уг реор1е Ггот §епегаПоп Ю депегайои. Ггот сепШгу 1о сепШгу. ТКе ерк  Мапа$ 
т а к с  §геа1: 1т р о 11апсе по! оп1у т  гЬе Ы$1огу о!' гЬе Куг§уг реор1е. Ьи1 аЬо т  1Ье ЫвЮгу оГ тЬе 
реор1е^ оПЬе л\ог1(1 ТЬе ригрозе оГ 1Ье агис1е 15> 1о с1е1егтте 1Ье р1асе оГ 1Ье ер1с Мапах 111 Ьитап 
ЫхГогл апс! Го рготоГс (Ье 1'асГ 1ЬаГ Мапаз 15 а л\ог!(1 ЬегПа^е Ь\ $Шс1ут«; тЬс е1ушо1о§у о!' 1Ье

58



атЬ горопут Мапаз. 1п (Ье 51ис1\ оГ(Ье е(уто1о2у оНЬе атЬгоропут Мапах. \\еге 1акеп ргеуюиз 
V 5е\\з тЮ  аееоит апс! неге ехргеззес! псш Уеаз. Л 1теш$Нс апаК'815 \\а$ регГогтес! 1о *Ье 
сотропеШ  “т а п ” т  (Не \\огЛ "тапкигГ апс!1о (Не сотропеШ  "та п "  т  1Ье апШгоропут "Мапаз” . 
Ля а гезик к Ьаз Ьесп е!еагес1 (Ьас гЬс сотропеШ  "та ц "  т  гЬе \логс1 тад к и п  апс! (Ье сотропеп! 
" т а п ” )п 1Ье атЬ горопут “Мапаз" с а т е  Ггот (Ье 5ате Ппеа^ея.

Кеу«огс1$: Мапая. атЬ горопут. епаШюзегта. е1уто1о§у, тап -. та!]-, та^ к и й

"М анас” эпосу муундан муунга. кылымдан кылымга баскыч-баскыч оолуп ен угуп  
ОТлрган. “Манас" эпосунда адамзат тарыхындагы байыркы доорлорго таандык тотем тм . 
анимизм, фетишизм, шаманизм чагылдырылат (1:65). Анда байыркы мотивдер. мифтик 

образдар. ар гурдуу нерселердин магиялык кудретине. сездун магиялык касиетине ишенуу 
сакталган. Мисалы. Манастып тороле электе атасы Жакыптын. апасы Чыйырдынын тушу, 
талгак болуусу. К’ыргыздардагы эн байыркы ишенимдин калдыгы энелик доорд) н культу - 
^ май эне Манастын терелушунде ачык суреттелет. Койд\н далысы менен бал ачуу. малдын 
сеогунун магиялык куч\но ишепуу да бар. Жортуу лдардьш эм не менен аякташын далы кор^учу 
Агыдай чоросу кабарлап турат. Касиеттуу адамдардын табиятка таасирин тийгизе алгандары ли 
болгон. Мисалы. Манастын башкы чоросу Ллмамбст Чоц казатка барганда жай ташын дубалап 
сууга салып. жай кунун кыш кылып бороон-чапкын жасап. дубанын кучу менен куркуроп кирип 
жаткан Уркун дарыясы тартылып, Манастын жоокерлери аман-эсен дарыядан етет. “Манас" 
)Пос\ндагы ушул сыяктуу мотивдер. мифологнялык рудименттерге кийинки доорлордогу 
тарыхый окуялар коштолгон (2:13).

Шаман дининдеги кочмондор ислам дипин кабыл алгапдан таргып отурукташкан элдин 
маданий озгочелуктору улуу эпосто оз ордуп ала баштайт. "Манас" эпосупдагы мотивдер. 
мифологнялык рудименгтер да эпос байыркы адамзат коомхна таандык экендигинен кабар 
берип турат. Эпостун чыгышы жопунде мыидай илимий божомолдор айтылып келген: 1) 
Ннисейлик Орхон доорунда (УП-1Х к.к.) чыгышы жонундо (проф. М. О. Ауэзов. А. II. 
Бернштам); 2) Алтай доорунда (1Х-Х1 к.к.) чыккандыгы ж ен\ нде (Б. М. Юнусалиев); 3) Жунгар 
доорунда (XVI— XVIII к.к.) чыгышы жопунде (проф. А. К. Боровков. И. Л. Климович).

Эпос Алтай доорунда чыккап деген Б.М. Юнусалиевдии пикири биздип кез 
карашыбызга жакын. Алтай тилдеринде орток тел сездер негизинен хун дооруна чейин эле 
пайда болгон: аларды гурк. монгол. гунгус тилдериндеги лексикалык иараллелдерден керууге 
болот.

Маиае антропопнми тууралуу окумуштуулардын коз караштары
Орус окумуштуусу А.Н. Берналам: сириянын «мани» «жол башчы. мугалим» деген 

сезунен же Тибеттен Ала-Тоого чейинки Маниса тоосунчн агынан келиши мумкун деген 
гипотезасын айткап. Ошол эле окумуштуунуи дагы бир божомолу Чаткал менеп Таластын 
чегинде жайгашкан Манас тоосу нун агынан. же Синьцзяндын тундугундегу Манас дарыясынаи 
келиши мумкун ((3).

Манас антропопнми санскрит тилинен алынган деген коз караш окумуштуулар 
арасынла айтылып келег. Манас байыркы санскрит тилинен которгондо «адамды жан- 
жаныбардан айырмалап турган акыл» деген маанини билдирет ((4). Индо-арийлердин 
«адамзаттын жаралышы тууралуу мифипде топон суу каптагандан кийин калган алгачкы 
адамдын аты Ману болгон. «Ман» санскрит тилинде акыл-эс маанисине келген ((5)

Биздип оюбузча Манас антропопнми санскрит тилинин «ман» сезунен алынган, акыл- 
эс. акылдуу адам деген маанини туюнтат деген кез караш туура. Себеби. биринчиден "Манас”
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эпосунун байыркылыгы - жогоруда айтыи еткендей эпостогу байыркы адамзат коомуна 
таапдык мотивдердин камтылгандыгында. Лл эми Манас антропонимин тилдик аспектиде 
карасак, турк тилдеринин. анын ичинде кыр|'ыз тилинин тарыхында байыркы санскрит тилинен 
кирген башка да сездер учурайт. Муну турк окумуштуусу Талат Текин да ырастайт: Турк 
тилдерине эц байыркы доорлордо кабыл алуулар кытайча. тибетче. санкритче. тохорчо. 
согдучадан кирген ((6). Дуйнеде башка тилдер менен байланыш тузбеген тил жок. К'ыргыз 
тилинин тарыхын изилдеген окумуштуу Карбоз Дыйкановдун этимология боюнча томенку 
пикири муну далилдейт. «Этимология жагынаи «Кыргызча-орусча создукто» коюлган ар., ир.. 
р. деген белгилер сездердун чыныгы тарыхын салЫШТЫрмалуу бИЛДИреТ. АНТКеНИ, ИШрШ 
тилдердин 03у да тарыхый жактан кандайдыр бир баба тилдсрдси таралган «жацы» тилдер. Сез 
тарыхы азыркы тилдерден да алыска кетет ((7:9).

Демек, кыргыз элинин байыркы эл экендигин эске алуу менен Манас антропонимин 
байыркы санскрит тилинен келген деген пикирге кошулууга болот.

Сездердун этимологиялык жагын талдаганда аны н баш тагы  чыны гы  м ааниси (этнмосу) 

менен азыркы колдонулуп жургои негизги маанисинда (этимоиун) семаптикалык жактан 
езгочолук болушу мумкун.

«Ман» сезунун акыл маанисинде колдонулушуна же этимосуна келеек, кыргыз 
тилиндеги манкурт сезунун курамындагы «май» компонентинен учуратууга болот: мацкурт < 
мац к \ру -т<  ман куру-т -  акылдын курушу, «н» тыбышы «к» тыбышынын таасири астыпда «ц» 
тыбьш1ына откен (н > н). «Ман» комноненти гу рк тилдеринде анын ичинде кыргыз тилинде 
кийинки мезгилдерде энантиосемиялык кубулушка учураган.

Энантиосемия - езунун жаралыш. пайда болуш негиздери. андагы каршы маапилердин 
ез ара семантикалык катышы жана функционалдык мунезу боюнча айырмаланган. бир зле 
создун карама - каршы маанилерине негизделген антонимдердин озгочо бир тур^. б.а. бир эле 
сез маанисинин ез ара антонимдик катышта колдонулупу деген тушунукту билдирет. Мис., ал 
- 3 "кандайдыр бир персеге ээ болуу": Кыргыз жеринде ту з алынуучу Кочкор жана Шамшыкал 
кендери бар.; ал - II ажыроо. жок болуу: Уетара менен сакал-мурутун. чачын алды.Туш - туш. 
бир учурда ичине кир. экинчи учурда тышка чык дегенди билдирет ((8:256).

Турк тилдеринде "мац" компонентинин колдонулушу: ногой тилинде: мацбас (< мац 
бас), озбек диалектинде: мацбаш (< мац бас), туркче: мац кафа. гагаузча: мацгафа ((9:38) 
мааниси "акылсыздык. акылын жоготуу. акылы жетпей калуу".

Кыргыз тилинде "мацыроо. ман болуу. манкуш" сездеру кездешег ((9:39). Манас 
эпосундагы темонк\ саптарга карайлы:
Атасынан жаш калып 
Акылдан такыр бош калын 
Калыц кара коп ж\ ртту 
Кармай албай мац болуп.
Ар кылган иши кам болуп (ШР. Кол жазмалар фондусу. 100 инв.. 2-6.)
Демек. байыркы доорлордо «ман» акыл маанисинде колдопулгапдыгын кийинки мезгилдерде 
карама-каршы мааниге еткендугун болжолдоого болот. "Ман" ком п он ен т башка 1\рк  
элдеринин баатырдык эпосторунда да кездешет. Бул жонунде окумуштуулар “Манас" 
эпосунун башка турк элдериндеги баатырдык эпостор менен генетикалык байланышы бар 
экендигин айтышат: озбектерде "Алпамыш". казак, кара калпактарда "Алпамыс". ка« п  
татарларында "Алпамша". батыш Сибирь гатарларында "Алып Мямшян", алтайларда "Алып 
Манаш" ((11). Кыргыз элинин фольклор таануучусу Р. 3. Кыдырбаеванын пикири да м\п\  
тас гыкгайт: «Манас» эпосунун кептеген мотивдери. образдары байыркы турктердун 
доорунда калыптанып г\ птенген жана ошол алыекы мезгилдеги ишенимдер. урп-адат. салт-
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санаа менен генетикалык байланышы бар деп болжолдоого болот ((12.13). М анасты н 
жаралыш тарыхы эн байыркы доорлорго туш келет. Башка т^рк элдериндеги жогорудагы 
баатырдык эпостор Манастан тамырланып чыккан варианттар болушу мумкун.

Жыйынтыктап айтканда. Манастын аты инди-европа тилдериндеги «Манас» деген ете 
байыркы соз менен ундеш экендиги айтылды. Инди-европа тилдеринип ономастикасында бул 
еоз активдуу роль ой но п. кудайлардын, э постук каармандардын. касиеттуу жер-су\лардын 
аталыштары болгон. Саясий. диний, маданий байланыштардын натыйжасында инди-европа 
тилдеринде суйлегон элдерден кыргыздарга оошуп. эпостун башкы каармандарынын 
проготиои болгон инсанга титул катары колдонулган ((13:16)

Азыркы \ чур да Манас кыргыз элинде антропоним катары  колдонулат. Б и рок 
М ан асты н  ж о н ек о й  антропоним катары эмес ыиык ат экеидигине ишеним бар. Манастын 
атын кеторе албайт дел, андай ысымы бар балдарды кепчулук учурда эркелетип багакача 
атагап учурлар кездешкен Муп\ кыргыз элинин этнографиясын изилдеген орус окумуштуусу 
С.М. Абрамзон «Манас атынын ыйыктыгы кылымдардан бери сакталып келууде. Муну ар бир 
кыргыз билет жана кийинки муундарга калтырат. Кыргыздар эч качан баласына Манастын 
ысымын койбойт(14))' деи айткан. Б \л  ыйыктык элдин байыркы доорлордогу мифологиялык 
тушунуктерунен улам жаралган. Манастын бататы  жогоруда айтылып еткен арий элдеринин 
Ману мифинде жатышы мумкун. Ал эми арийлер менен азыркы кыргыз элинин генетикалык 
байланышы азыркы учурда кызуу талкуута алынып жатат. КЛа1 гаплогруппасына кирген арий 
эли менен кыргыз элинин 63% гендик шайкештик бар экендиги далилденгеи (15).

"Манас" эпосу - жаралыш доору. камтыган маалыматтары боюича байыркы доордун 
жашоо образын. дуйнетаапымын азыркы доордо чагылдырып берууч\ адамзат коомунун 
дуйнелук м\расы.
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ЗАПАДНЫЕ УЧЕНЫЕ ОБ ЭПОПЕЕ «МАНАС»

Аннотация. Эпическая поэма кыргызского парода «Манас» - явление уникальное в 
устном поэтическом творчестве народов мира. Интерес научного МИра К «МаНаС}'» ОГрОМСН. 
Благородная МИССИЯ исследования ЭТОГО уникального памятника у с т н о г о  н а р о д н о г о  т в о р ч ест в а , 

начиная еще с прошлого века, ведется специалистами различных отраслей на\ки.
Число исследователей, интересующихся эпосом, растет с каждым годом. Греди них много 

маститых зарубежных ученых, чей вклад в исследование киргизского эпоса является весьма 
значимым, что объясняет актуальность темы данной статьи. Автор поставил своей целью 
рассмотреть историю исследования эпоса «Манас» зарубежными учеными, осветить их вклад 
в манасоведение.

В изучение эпоса «Манас» внесли свой вклад известный венгерский ученый Г.Алмаши. 
английские ученые С. Бауэр. А. Хатто. 11. Чэдвиг. немецкие фольклористы В.В.Радлов. Т. 
Фрингис. Э. Мильштадт. французские исследователи Реми Дор. Луи Базен и профессор Тертеп 
Баратов. Большой интерес вызвал эпос «Манас» в Турции, где его исследованию уделили 
внимание крупнейшие турецкие ученые: профессора М. Копрюлюзаде. А. Инан. Фю Чагатай. 
Кемал Миршан, Фуат К о т  рулу и Зеки Велиди.

Все они приходят к выводу, что по своей монументальности, широте охвата жизни 
кыргызского народа и богатств) художественно-изобразительных средств "Манас" 
превосходит многие ранее известные эпосы.

Исследования зарубежных ученых принадлежат к тем фундаментальным трудам, на 
которые опираются в своих научных изысканиях все современные манасоведы.

Ключевые слова: фольклор, устное народное творчество. Кыргызстан, кыргызский 
героический эпос «Манас». исследование эпоса «Манас за рубежом. «Калевала».

Аннотацня. «Манас» эгюпеясы -  элдик оозеки чыгармачылыктын уникалдуу 
улгулерунон. Дуйнолук фольклор гаануу илиминде ага кызыгуу аябагандай чон. "Манасты" 
изилдеп уйронууго венгер окумуштуусу Г. Алмаши англиялык окумуштуулар С. Бауэр. А. 
Хатто. И. Чедвиг. немистик фольклор таануучулар В.В. Радлов, Г. Фрингис. Э. Мильштадт. 
француз изилдеечулеру Реми Дор, Луи Базен. турк окумушгуулары М. Копрюлюзаде. А. Инан, 
Фю Чагатай. Кемал Миршан. Фуат Копурулу, Зеки Велиди чоц салымдарын кошушкан.

"Манасты" изилдеечулердун кабарлары жы.щан жылга артууда. Алардын ичинде чет элдик 
белгилуу окумуцпуулар да арбын. Макалада алардын манастаанууга кошкон салымдары 
чагылдырылат.

Негизги сездер: фольклор. Кыргызстан, элдик оозеки чыгармачылык. эпопея. "Калевала", 
турк. Чокан Валиханов. англис. француз.

\УЕ8ТЕК1Ч 8С1Е1ЧТ18Т8 АВОГТ ТНЕ ЕР1С " МА^А8»

АЬя1тас1. ГЬе ерю роегп о!ЧНе К уш у/ реор1е "Мапа$" 13 а ишцае рЬепотепоп т  1Ье ога1 роеПу 
оГ 1Ье реор1еь; оГ 1Ье \\ог]<1 ТЬе зслепНПс \\ог1сГ$ т1еге$1 т  Мапаз 15 Ьи§е. ТЬе поЫе г ш з б ю п  оГ
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гезеагсЬ оПЫз ишцие топитеШ  оГога1 Го1к аП, зтсе  Ле 1аз1 сеШигу, 18 сагпес! ои! Ьу 5рес1аП51;8 о1' 
уапоиз ЬгапсЬез о!' заспсе.

ТЬе питЬег оГ гезеагсЬегз т1еге$1ес1 т  Ше ерк 15 уго\\ I пи еуегу уеаг. А то п  о тЬет аге тапу 
уепегаЫе Гоге1§п зспептГк. \уЬозе соптЬшюп Ю 1Ье з1ис!у о!:' 1Ье Кугдуг ерк 15 уегу зпщШсапГ. 
и/ЫсЬ схркппз 1Ье ге1е\ апсе о Г [Не Юр1с оГ гЫз агПе1е. ТЬс аигНог а1т я  Го ге\че\у 1Ье ЫзГогу о Г 1Ье 
81ис1у оПЬе ерк' "Мапаз" Ьу Гоге1̂ п заепизСз,1о Ы§ЫщЬ1 Шеп сопШЬиПоп Ю Мапаз зШсЦез.

[Ье Гатоиз Нип§апап заепйз!: (1. А1 тазу. Еп§НзЬ заеппз^з N. Ваисг. А. ЬаМо, N. СЬасЬущ, 
Оегтап Го1к1опз1з N. V. Кас11о\. Т. Рпшцз, Е. МПз1аЛ. РгепсЬ гезеагсЬегз Кепп Оог. Гошз В агт 
апё РгоГеззог ТеЛеп ВагаЮ\ сотпЬШеё 1о 1Ье з1ис1у о!' 1Ье ер!с "Мапа?". Огеа! М егее! \ \та? агоиееЙ
Ь \  ГЬе с рIС "Мапаз" т Тигкеу, иЬсге ппуог ТигкГзЬ 5С1СП{15*5 раШ аП еп й оп  (о  !я г4р?еагсЬ: Р г о Г е к ч о г  

М. Корги1и/ас1е. А. 1пап. РУ СЬа^а1а1, Кеша1 М1гзап, Ра1сЬоиШ ап с] 2ек1 Уе1кН.
ап  о Г Л е т  соте  ю Ше сопскшоп Ла! “Мапаз" зиграззез Май} )М!”\лоиз1у кпо\\п ер!сз ш ||з  

топитетаШ у. ЬгеаЛЬ о!’ соуегаее о!дЬе ПГс о!'гИс Куг§уг реор1е апс! псЬпезз о Г атзП с апс1 У1зиа1 
теапз.

ГЬе гезеагсЬ оГ Гоге]§п зсчепПзСз Ьектуз Со 1Ье Гипс1атеп1а1 \\огкз оп \уЫсЬ а11 тос1сгп Мапаз 
зсЬо1агз ге1\ т  гЬетг заепиЯс гезеагсЬ.

Кеу\\ огс1: ГоШоге, ога! Го1к аП. Куг§у/з1ап, 1Ье Кугу} /  Ьегою ерк "Мапаз", 1Ье зШсК о Г 1Ье ерк 
" Мапаз аЬгоасГ

Эпос «Манас» - это национальная гордость, немеркнущая вершина духовности кыргызского 
народа, великое достояние, доставшееся ему от предков. Будучи бесценным достоянием 
кыргызскою народа, эпос является его вкладом в культурную сокровищницу всею 
человечества, феноменом мировой культуры.

Эпос «Манас» являющийся синтезом кыргызской культуры прошлого, заслужил мировое 
признание, стал предметом изучения ученых многих стран, вошел в сокровищницу 
общечеловеческой культу ры.

Цель статьи -  осветить такую важную и актуальную проблему, как вклад зарубежных 
ученых в изучение киргизского героического эпоса "Манас"

С начала 50-х гг. к исследованию “Манаса" обращаются зарубежные ученые. 
Примечательно, что их работы основываются главным образом на дореволюционных 
публикациях этого эпоса, принадлежащих В.В. Радлову. который одним из первых записал 
отрывок из эпоса "Манас” и издал его в 1885 году в книге “Образцы народной литературы 
северных тюркских племен на кыргызском языке в русской транскрипции, а затем издал текст 
па немецком языке в Лейпциге в собственном переводе. Ученый сопроводил изданный им текст 
из эпоса "Манаса" своими комменгариями[1].

Гак. публикацию "Манаса" В.В. Радлова предваряет обширное предисловие ученого, где он 
сделал попытку художественного анализа эпоса. В его работе специфика эпической традиции 
у киргизов соотносится, с одной стороны, с особенностями исторических судеб этого народа, а 
с другой с "Калевалой" Э.Лёнирога.

Такое сопоставление позволяет ученому довольно четко определить гот этап в истории 
киргизского эпоса, который был зафиксирован во второй половине XIX века. Значительный 
интерес представляет описание киргизских эпических певцов-манасчи, их манеры исполнения 
эпоса, их живейшей реакции на восприятие аудитории.

Затем в 1411 году известный венгерский ученый I .  Алмаши опубликовал отрывок из 
«Манаса- под названием «Прощание героя Манаса с сыном Семетеем>> на кыргызском и 
немецком языках с комментариями [2].
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Так. крупнейший исследователь мирового фольклора, член Британского Королевского 
общества академик С. Ба\ >р в своей монографии "Героическая поэзия" высоко оценил 
кыргызский эпос в исполнении знаменитого сказителя Саякбая Каралаева.

В его основательной работе, посвященной исследованию героического эпоса . “Манас" 
поставлен не только в один ряд с известными произведениями подобного рода, но и 
рассматривается в сопоставлении с античными, западноевропейскими, славянскими, 
тюркскими и другими эпическими произведениями мира [3].

В результате многолетней работы с трудами различных ученых-знатоков «Манаса». 
изучения разн ы х  и здани й  эпоса, английским профессором А.Т. Хцтто ОПуОЛИКОВЙН ряд 
исследований, посвященных эпосу «Манас» [4].

Он начал исследовать эпос "Манас" в 60-е годы XX века. В 1969 году Хатто написал псрв>ю 
статью об эпосе "Манас", изданную затем в "Восточных и Африканских школьных 
бюллетенях". В ней исследователь отмечает, что Ч. Валиханов записал кыргызский народный 
фольклор и высказывает свое мнение о статьях, изданных А.Маргуланом в 1965-1968 года во 
Фрунзе.

Хатто в своей статье подробно рассказывает о том. как перевел отрывок "Бокмурун" из эпоса 
"Манас" и как работал с текстом. В 1977 году Хатто этот же эпизод проводит через 
транскрипции на латинском, на английский переводит простыми словами, закрепляет 
множеством комментариев, затем публикует под названием " ТЬе птетопа! ГеазС Гог КокоТа\ 
кЬап (Коко1ау а$1) а Куг^у/ Рртк РоеГ.

Как установил кыргызский ученый К. Ботояров. "это -  валихановский вариант, 
транслитерированный с арабского алфавита на латинский и снабженный параллельным 
прозаическим переводом на английский язык" [5,с. 211].

К. Ботояров подробно характеризует научный аппарат к изданию А.Т. Хатто -  введение, 
вступительною статью, обширнейший комментарий к переводу, отмечая, что "В нем 
использовано более шестидесяти публикаций, исследований и других источников, имеющих 
непосредственное отнешение к данной работе, и более тридцати межъязыковых словарей и 
других справочников вспомогательного характера" [там же].

Особую ценность, по мнению исследователя, имеют одиннадцать приложений, где 
приводится аргументация того, была ли запись Валиханова произведена от манасчи или 
"начисто переписана из летописи".

К. Ботояров. в чем мы с ним полностью согласны, в целом положительно оценивает 
транслитерацию текста с арабского алфавита на латынский. осуществленную А.Т.Хатто, считая, 
что она " ...дает в основном довольно полное представление об общем состоянии “оргинального 
киргизского текста эпоса" [5.с. 212].

В заключении К. Ботояров подчеркивает, что А.Т. Хатто " ...проделана огромая и 
благородная работа, потребовавшая немалых усилий, знаний в своем деле и эрудиции от автора 
данного издания. И если иметь в виду, что сама рукопись дает повод к многочисленным 
разночтениям, то трудно переоценить весомость данного издания в фольклористической науке. 
Важность этой работы гем более возрастает, что она -  первая попытка восстановить гекс[ 
оригинала в транслитерации с арабского на латинский алфавит ..."[5. с. 222].

В Кэмбриджском университете как манасовед известен профессор Н. Чэдвиг. Интерес 
представляет его работа «Эпическая поэзия тюркоязычных народов Центральной Азии», в 
которой характеризуются особенности поэм народов Центральной Азии. Причем, некоторые 
мотивы «Манаса» сопоставляются с русскими былинами, славянскими эпосами и 
карелофинской «Калева.той». Автор подробно останавливаек’я на эпизодах, связанных со 
смертью Манаса [6].
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Уделили внимание изучению эпоса «Манас» и немецкие ученые. Так, в работе немецкого 
хченого Т. Фрингиса «Европейский героический эпос», а также написанный им в 
сотрудничестве с М. Брачном книге «Возникновение немецкой шпильмановской поэзии», 
мастерство творцов «Манаса» сравнивается с немецкими шпильманами, сказителями 
сербохорватского эпоса и русских былин.

Известный немецкий ученый и поэт Э. Милыптадт в комментарии к немецкому изданию 
«Манаса», высоко оценивая кыргызский эпос. отмстил, что « м а н а с »  - г о л о с  „  с с РДЦе  с ВО*г% 

парода, выражающий идею национального единства [7. с. 283].
Большой интерес проявили французские ученые-востоковеды к изучению кыргызского 

фоЛЬКЛОрНО-ЭПИЧеСКОГО наследия. Ряд интересных публи кац и й  п р и н адл еж и т  видном у 
французскому тюркологу профессору Реми Дор>. ди ректор) И н сти тута  тю ркологи чески х

исследований.
1 « О  <

Это книги «Памирский фрагмент «Манаса» (1982 гл. «Манас» у киргизов Синьцзяня» (1984 
г.). на страницах которых французский читатель найдет немало оригинальных и 
проникновенных суждений, раскрывающих своеобразие по пики кыргызского фольклора [8].

В предисловии к Парижском) изданию кыргызского эпоса «Эр Тоштюк» переводчики -  
известные тюркологи- директор Института восточных языков Парижского университета 
Сорбонны Луи Базен и профессор Тертеи Баратов сравнивают кыргызский эпос с другими 
эпоеами. обращают особое внимание на исполнительское мастерство манасчи. в частности 
Оаякбая Каралаева.

Большой интерес вызвал эпос «Манас» в Турции. В его изучение внесли свой вклад ряд 
известных турецких фольклористов.

Гак. в 1927 году крупнейший турецкий ученый профессор М. Копрюлюзаде в своем труде 
«Литература турецких народов» дает краткие сведения о фольклоре кыргызов и указывает па 
характерные особенности эпоса «Манас».

В начале 4()-х годов был издан ряд работ турецких исследователей, в которых дается 
общая характеристика "Манаса"[9]. рассматриваются проблемы героизма в “Манасс"[10]. 
характеризуются различные сословия киргизского общества, изображенные в этом эпическом 
памятнике[11]. описывается обряд поминок \ киргизов, как он воссоздан в эпизоде "Поминки 
по Кокетею"[ 12].

Определенный вклад в изучение эпоса “Манас" внес профессор Стамбульского 
университета Абдулькадыр Инан. Начиная с 4(>-х годов, он регулярно публикует статьи об 
эпосе.

В 1941 году в турецком журнале “УагНк" ("Бытие") была опубликована его обширная статья 
"Киргизский героический эпос "Манас". в которой дается общая характеристика эпоса и 
указывается, что основной идеей эпоса является борьба кыргызского народа с иноземными 
захватчиками.

В другой его статье "Героизм эноса “Манас", опубликованной в том же журнале в 1941 году, 
подчеркивается героический характер кыргызского эпоса, анализируются образы главных 
героев "Манаса".

В 1959 г. были опубликованы "Заметки о дастане "Манас" Инана Д., где находим общую 
характеристику содержания эпоса, критический анализ исследований, ему посвященных, а в 
конце работы приводится библиография по "М анасу"[13]. В этой статье профессор Инан 
приходит к вывод\. что по своей монументальности, широте охвата жизни кыргызского народа 
и богатств} художественно-изобразительных средств “Мапас" превосходит многие ранее 
известные эпосы.

В сравнительном плане изучали эпос "Манас" и другие турецкие ученые -  профессор Фю 
Чагатай, Кемал Миршан. Фуат Копурулу и Зеки Велиди.
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Как видим, "М аш е" в середине XX столетия привлек к себе внимание ученых не только 
в Советском Союзе, но и за рубежом. И это не случайно: этот грандиозный и по масштабам, и 
по высоким художественным достоинствам эпос позволяет исследовать важнейшие проблемы 
эпосоведеиия. Работы зарубежных ученых являются важным научным вкладом в исследование 
эпоса “М анас''. лежат в основе изысканий многих современных исследователей эпоса.
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“КЫРГЫЗ ЖОЛУ” ЖАНА “МАНАС” ЭПОСУ

Аннотацня. Макалада "Манас" эпосунун текстинде кездешкен кыргыз жергесинен еткен 
Улуу Жибек жолунун тармактары кыскача изилденет. Кыргыз элинин кеминде 2500 жылдык 
тарыхын чагылдырган "Манас" эпосунда Улуу Жибек жолу женунде маалыматтар. кербен 
жолунун багыттары. мерчемдуу бекеттери кеп айтылып. Улуу Жибек жолунун орто 
кылымдарда “Кыргыз ж ол\" деген аталышы менен кыргыздардын эпикалык мурастарында 
зор маапилуу роль ойногондугу белгиленет.

Ачкыч создор: Улуу Жибек Жолу. “М анас” эпосу. Кыргыз жолу. Соода-сатык.

Аннотация. В статье кратко излагается основные маршруты Великого Шелкового пути, 
встречающиеся в тексте эпоса “Манас". В эпосе “Манас" отражаются события не менее 2500 
летней истории кыргызского народа, имеется достаточно много материалов о Великом 
Шелковом пути -К ы ргы зском  пути. На основе этих материалов можно заключить, что 
Великий Ш елковой путь играл весьма важную роль в эпическом наследии кыргызов.

Ключевые слова: Великий Шелковый путь. Эпос "Манас". Кыргызский путь. Торговля.

АппоШюп.
ГЬе аШс1е ^ и тт ап гез  !Ье т а т  гоШез оПЬе Огеа* 8Пк Коас1. Гоипс1т 1Ье 1ех1 о Г 1Ье ерк  

"Мапаз". ТЬе ер1с "Мапаз" геПес1з Ше еуеШз оГа! 1еаз1 2500 уеагз о! ЫзЮгу о!ЧЬе Куг§уг реор1е, 
1Ьеге аге шап\ та1епа1з аЬои11Ье Сгеа! 811К Коас! - хЬе К ^г^у/ Коас1. ВазеЛ оп Шезе та1епа1з. 11 

сап Ъе сопсккЫ  Ша11Ье Сгеа1 8Пк Коас! р1аусс! а уегу ппроП ат го1е т  1Ье ерю Ьегкаце оГгЬе 
Куг§уг.

Кеулуогйз: ТЬе Огеа! 8Нк Коа<1 Е рк  "Мапаз". Кугдуг \\ау. Тгас1е.

Кыргызстандыи жана байыркы замандардан ушу л кунго чейинки кыргыздар жердеген 
аймактардын мейкиндигинде биздин заманга чейинки 11 - 1 кылымдарда калыптанган Улуу 
Жибек жолунун тармактары пайда болуп. алар кыргыз жергесипде кеминде уч салаа (маршрут) 
менен откендугу тарыхта белгилуу.

Кыргыз жергесинен еткен Туштук багыты Орто Азиянын Батышынан Ам\ 
дарыясынын Памир тоолорунан агын чыккан куймаларын бойлоп, Кызыл-Суу аркылуу Алайга 
чейин, андан азыркы Эркештамга. андан ары Кашкарга жана Хотанга чейин созулган. Бул жол 
менен биздин заманга чейинки II кылымда А.Македонскийдин соодагери Маэс Кытай таранка, 
ал эми 629-643-жылдарда кытай саякатчысы С'юань Цзань Кытайдан Индияга. Италиялык 
саякатчы Марко Поло (1254-1324) болсо 1271-жылы Кытай га еткондугу жену идо 
маалыматтар ксзигет[1. 163-165-66.].
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Улуу Жибек жолунун Ортоцку багыты Согдианадан башталып чыгышка карай 
Фергана ереену. Ош. бзген  шаарлары аркылуу уланган да экл ача багыгка кеткен. Биринчиси 
-  Мады. Алай ереену аркылуу кайрадан Эркештамга барып. Улуу Жибек жолунун Ту илу к 
багытына кошулса, экинчи ача Оштон Озгенге. андан Жазы суусун бойлоп, Ички Течир-Тоого 
еткен да, Ат-Башы. Кошой-Коргон жана Тон Ашуусу аркылуу Жууку, Ысык-Келдегу жогорку 
Барскоонго чейин созулган.

Гарыхтагы бслгилуу окуяларда так ушул багыт аркылуу Кытай императору У-Ди б.з.ч. 
128-жылы Чжан Цань аттуу офицерди чалгынга жибергсн. Ал жолдо азыркы Ысык-Кел 
кылаасында жашаган Усун мамлекетинде кармалып калып. 10 жыл чамасында туруп калат. ал 
ту гул уй-булелуу да болууга улгурот.

Бирок, бир топ кыйынчылыктардан сон Парын дайрасын бойлой Фергана ереенундогу 
енукквн Лаван мамлекетине (б.а. Паркана елкесуне) жеткен. Б о р б о р \ ЭрШИ ш аары  (азы рк ы  
Аравандагы Мархамат). ошондой эле Ю (Озгендун жанындагы Шоро-Башат. же Ош), Гушуан 
(К асан) шаарлары баш ООЛГОН 60таЙ шаары. вНуКК0Н ДЫЙКЗНЧШЦГЫ. !1ШЩ’
билген. езунун жазуусу бар Даван мамлекети женунде маалымат кытай императоруна ушул 
элчи аркылуу жеткен. Маалыматтардын эн негизгиси - Даванда естурулген легендарлуу асыл 
тукум «даван аргымактары» болучу.

11 жылдан кийнн гана Кытайга кайткап Чжан Цандан мыпдай кабарларды уккан У-Ди 
дасыккап генерал Ли Гуанлипин жетекчилиги астында ири кошуунду б. з. ч. 103-жылы Даванга 
жортуулга жиберген. Негизги себеп - ал кезде аскер ишине жетишпей жаткан жакшы аггарды 
алып келуу эле. Натыйжада б.з.ч. 101 -жылдан 99-жылга чейинки уч жолку жортуулда Давандап 
3 миц аргымак тартып алган кытай аскерлери 90 мин колу нан ажыраган. Алынган олжо менен 
аргымактардын 1 миндейи гана Кытайга жеткирилген. Ли Гуанлинин аскери кайтып кетээри 
менен Даван мамлекети Хан империясыныи таасиринен чыгып, ез алдынчалыгын калыбына 
келтирген. Так ушул окуялар, Чжань Цзяндын Орто Азиядагы бай мамлекеттер (Давань. 
Каппой. Дася-Бактрия) жонундогу кабарлары. жаратылышы кооз. кен-байлыктары мол Ысык- 
Кел. Гецир-Тоо жана Фергана чолкому. айрыкча «кан тердеген. учуучу тулпарлар - давань 
аргымактары Кытай империясып бул жакка согуш менен гана келбестен. соода алакасын 
жургузуш учуп да зарыл экендиги жонундо чечимге алып келген. Батыш элдерине баалуу товар 
болгон кытайлык жибекти бул жактагы товарларга алмашуу учун Улуу Жибек жолу ошентип 
башталган[31.

Учунчусу, Тундук багыты Орто Азиянын Ташкент оазисинен чыгышка карай 
Исфиджаб (Чымкент), Тараз аркылуу Чуй ереенуне етуп. Навакент (Кызыл-Сууга), Суяб 
(Акбешим). Баласагын аркылуу Ысык-Кел ойдунуна еткен. Ал жерден жол экиге белунуп. 
гуштук жээк менен Жууку езену. Бедел капчыгайы менен Каижар тарапка еткен. Экинчиси, 
келдун тундук жээги менен Санташ аркылуу - Монголияга жана Сибирге чейин журушкен. Бул 
жол «Кыргыз Жолу» деген атка ээ болгон[11. 124-6.]. Кыргыз жолу» Жети-Суудан Мин-Су у 
(Минусин) ереенуне чейин созулган. Бул жол аркылуу Плано Карпини (1245-1247-жж.) жана 
Гильон Рубрук ( 1252-1256-жж.) журуш жасаган. Марко Поло Борбордук Азия аркылуу саяка) 
жасап. елкеде соода жана бажы иштеринин, аскер иштеринин ете жогорку денгээлде 
енуккендутун керуп тан калгандыгын билдирген[1, 163-165-66.].

УШ-Х кылымдарда Енисейлик кыргыздарга жыл сайын теелерге жуктелген товарлары 
менен бир нече кербен келип турган. Кыргыздар 840-жылы Уйгур каганатын талкалап. "Улуу 
Кыргыз доолотун (840-950-жж.) калыптандырган мезгилде Туштук Сибирде жапа Борборду к 
Азияда Улу у Жибек жолуна устомдук кылуута аракет кылгандыгы "Кыргыз жолу" деп аталган 
соода тармагыныи тарыхта калгандыгынан эле корупуп турат.

Жибек жолунун мына ушул тармактары. анып бойлорунда жайгашкан элдуу пункттар. 
шаарлар. соода-сатык ишгери. сатылуучу товарлар жана башка маалыматтар "Манас" эпосунда 
кеи кездешет.

Маселен, кай бир изилдеечулердун "Манастын жолу" аттуу окуяны гасгыктаган 
маалыматын алып керелу. А нда азыркы Кара-Кулжа району аркылуу етуучу Улуу Жибек 
жолунун Кашгар-Озген-Анжыян-Кокон-Кожент-Жизак багытындагы Манас баштаган кыргыз 
элинин Алтайдан Ала-Тоого кочконде баскап жолдун аты "Манастын жолу" аталгандыгы 
айтылат. «Манас» эпосунда. Махмуд Кашгаринин 1072-73-ж. жазып калтырган “Диван-Лугат-
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ат-Тюрк" эмгегинде да «Озгон. Кавак-Лрт. Арык-Турук. Кап-Учту. Урунма-Кыя" дсген 
сыяктуу тарыхый топонимдер азыркы мезгилге чейин сакталган[5].

Сагымбай манасчы: “Капчыгайдын жол менен Артыштан ашып бел .менен, Ат ж ургус 
кыйын жер менен, Айдап жылкы сугарып, Кара-Кулжа сайына", — деп Манастын кеч жолун 
керсеткен[9. 163-6.].

"Манас" эпосунда бир кыйла топонимдер Улуу Жибек жолунун бекеттерин тастыктаи 
турат. Мисалы, "Арпа" топоними Нарын челкемунун туштук-батышындагы бийик тоолуу 
жайлоо. Эпостогу "Арпа" Озгон тараптан Жазы дарыясыи бойлоп Ысык-Колго карай еткон 
байыркы соода жолунун бир бекети катары белгилуу [6. 144-6.1. Ошондой эле маапидс "Ат- 
Башы" ТОПОНИМИ да "Манаста" эсксрилет. Нарын челкемунун туштугундегу бул чоц ереон 
жердин. сууиун. айрыкча сепилдин аты катары 1Х-Х кылымдардан бери белгилуу. Лл «Улуу 
Жибек жолунун» Ферганадан Кашкарга Жана Ысык-Келдун т е с к е й и н д е г и  Б ар ск ан  .н а а р ы н а

кегкен соода жол>нун боюнда орношкон. «Манас» эпосунда кыргьгзДсфДЫН ЭЗСЛКИ МСКСНИ 
катары кеп айтылат. Сейф ад-Дин Асикентинин «Мажму ат-таварих» аттуу эмгегинде да Манас 
баатыр менен калмактардын ортосундагы согуштарда Ат-Башы кеп кездешет[6. 157-6.].

Дагы бир топоним — "Кетелектун Сары-Бел". Чон казатта М ан асты н  колу Б ээж и нге 
жакындап келпи токтойт. Алмамбет мыидаи ары Бээжинге кандайча баруу керектигин айтып. 
Манаска кецеш курат. Географиялык реалийде Тарбагатай тоосундагы кытайга ашып тушчу 
ашуу женуиде кеп куруп жаткан Алмамбет: «Квтвлуктун Сары-Бел. Он бир жолдун ортосу. 
А нны жолдун арасы»\ 10. 236-6.]. дегеи маалымат айтат. Ал саптарда кербенчилер. жолоочу. 
жургунчулердун баары еткон маанилуу бекет экендиги ачык эле коруиуп турат.

Дагы бир топонимди зеке салалы. Ал "Манастын кан ордосу". Нарын жана Ат-Башы 
ереендерунун ортосу нда созулуп жаткан Кошойдун кара тоосунун эц бийик жери. кенен. тегиз 
аян гча. Бул жерде Манас баатыр кырк чоросу менен Кошой акеакалга келгенде ар дайым ордо 
ойнон кетуучу экен. Эл оозунда ушу л ордодон Манас баатыр черткен чуке Турпан жактан етуп 
бара жаткан кербендердин тоелору нун шыйрагын талкалап кеткен экен деп айтылат[6. 697-6.].

"Манас" эпосунда "кербен" деген термин кеп кездешет. Анын этимологиясы Иран 
тилиндеги "каруан -  соода кузотуу. кайтаруу" деген маанини билдирип. алыска товар ташып 
соода кылуу максатыида жук жуктегон унаалардын (тее. ат. эшек) тизмеги болгон. 
Чиркештирилген унаалардын тизмегинин эн алдыцкысынып мойнуна конгуроо тагылган. 
«Манас» эпосунун коп эпизоддорунда "кербен" жонундо коп эсксрилет. айрым учурда 
кербенчилер соода-сатык гана кылбастан чалгынчылык. тмцчылык сыяктуу атайы 
таишырмаларды да аткарышкан. Маселен. Манастын жаш кезинен эле агагы чыга 
баштаганынан тынчсызданган Эсенкан анын сырын астыртан та рту у учун атайын тынчы 
кербен жиберет. Манас алардын башчыларын женин. 40 тееге жуктелген мулкун элине таратып 
берет. Мына ушундан тартып Чон-Бээжиндин каны Эсенкан менен Манастын курешу куч 
алууга отет[6. 460-461-66.].

Ысбакан (Исфакан) жергесинин "Манаста" кездешуусунун да соода жолун а карата 
мааниси бар маалымат. Географиялык реалийде Ысбакан Ирандын борбордук белугунде, 
Зайендеруд дарыясынын жээгиндеги шаар жана ага караган аймак. Сагымбай Орозбаковдун 
вариантында мындай айтылат: "Кун журуш жакка бет алсац Ысбакан менен Ындыстан 
Капдай барсам андай бар Ар керегиц камдай бар ” [9. 322-6.]. Алмамбет Кекчеден чыгып жаны 
келгенде Манас анын жайын сурап. бу л жерге турбай кетем десен дагы ушундай жерлер бар 
деп атаган у чу рда да айтылат. К^эде кыскартылган турдо «Ыспаны» деп да айтылат: "Кот мок 
кара нарларга Коцгуроону тактырып. Ырастап квчт} н борумун Ыспаны кичем жаптырып" 
[9. 159-6.]. деп Манас А.тгайдан Ала-Тоого кечкендо кечту баяндаган кезде айтылат. Мындан 
тышкары «Ыспаны кылыч» Кошойдун кылычынын эпитети, «тубу ыспан» деп Аккелтегс 
айтылган сыпаттама. Аккелте губу Исфакан шаарынан чыккан деген маанини туюндурат. 
Исфакан шаарынан жасалып чыккан курал-жарак. кездеме. жана башка буюмдар ете баалуу, 
сапаттуу болгондуктан соода-сатык менен гараган элдерде ал шаардын аты да кенирн белгилуу 
болуп, оозеки чыгармаларга да киргизилген[7. 567-6.].

"Манаста" атугул Кербен атгуу чоро да 6ар[9, 426-6.]. Мындай фактыны эпосто соода- 
сатыкка. кербенчилерге берилген маапи катары да ту шунуу керек.

"Манас" эпосунда Улуу Жибек жолунда, же башкача айтканда "Кыргыз жолунун" 
боюнда соода-сатыктын онуккендугун теменку фактылар корсетуп турат. Мисалы,
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кыргыздардын олкесуне (Енисей кыргыз каганаты) «Дашадан (Орто-Азиядагы чакан аймак) 20- 
24 тееге жуктелген кооз жибек кездемелери жиберилип тургандыгы женунде маалымат 
сакталып калган[4. 126-6.]. Мындай кербен кыргыз елкесуне уч жылда бир жолу женетулчу 
экен[2. 355-6.]. Кыргыз жергеси менен Чыгыш ТуркстандынКашкар. Кара-Шаар, Ак-Суу, Куча. 
Орто-Азядагы Самаркан, Бухара. Ферганадагы Андижан. Ош шаарлары менен активдуу соода 
жургузулуп тургандыгы "М анас” эпосунда айтылат. Мисалы. "Аксы менен Кучодон Ичерине 
чан альт. Пленим башын таянып. Кари-Шаарга ж-вн<тц п ..г  [8. 4л-б.]. ж е - 
Квлвптвн, Айдап жыжы баршу жен. Самбыланын шаарына Сатып кетип калчу жен. ( ары 
алтын менен ак кумуш, Санатып 6\ ГЩ Н аЛЧУ Жен [10. 21^-6.].

Кекетейдун ашында Жолой менен кармашка чыгаар алдында Кошой балбан кийген 
Манастын кандагайынын наркы «жеке башы бул шымдын. жети нардык наркы бар»[]и. 95-6. |

Ошентип. тарыхый булактарга таянып. байыркы кыргыз жергесиндеги мамлекеттерде 
жана Р.нисейдеги кыргыз мамлекеттеринде саясий жана экономикалык ен^ \ с \н е  ^ .1} у Жибек 
жолунун ролу езгече таасир тийгизгендигине ынанууга болот. Улуу Жибек жолу. андагы 
сатылуучу говарлар. бекеттер женундегу маалыматтардын "Манас" эпосунда байма-бай 
учурашы кыргыз эпосуну н тарыхыйлыгын жана анын У луу Жибек ж олунун енугуш у менен 
тыгыз байланышып тургандыгын керсотет.
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«м а н а с » э п о п е я с ы н д а г ы  «ЭР ЖИГИТ» ИДЕАЛДАРЫ

Аннотация: Суверендуу Кыргыз Республикасынын келечегн биздин тарбияланып 

жаткан жаш муундарыоызга кез каранды. Жаш мууШ Щ Ш  ТУУР бйШВД Й Р К  жана 
билим беруу. ыйман-адебин. журум-турумуи. эс туту му I 1 калыптандыруу маселелери заманбап 
педагогика илиминде дуйнелук алкакта коюлуп келе жаткан эц актуалдуу маселелердин бири 
болуп саналат.

Кыргыз элинин тарыхын. каада-салтын. урп-адатын. ырым-жерелгелерун. адеп- 
ахлактык журум-турумун. эстетикалык табитин. жалпы эле рухий жана социалдык турмуштун 
ар кыл жактарын чагылдыруудагы эн баалуу энциклоиедиялык булак «Манас» эиопеясы. Виз 
тандап алган илимий макалабыздын макеагы - жаш муундардын рухий жап дуйпесун 
канткенде, кандай жолдор менен байытып калыитандырсак болот дегенде. Изилденген 
материалдардын ©зегун «Манас» эпопеясындагы он каармандардын инсандык 
баалуу луктарынын «эр жигит» идеалдарынын эн башкысы деп аталган сапаттар тузд\. 
Эпикалык чыгармадагы башкы оц каарман Манас баатыр жана анын жанындагы жакын 
чоролору кантип калыптанышты же алардагы асылбаа сапаттар кудайдып кудуретинен 
жаралганбы деген суроонун алкагында эле изилдеещ н натыйжасында бутупдей кыргыз 
элинин. айрыкча эр азамагтарды жоокердик шике калыитандырууда жана Ата Мекенин 
коргоого даярдоодогу элдик мектеп менен кецири таапышып чыгабыз.

Туйундуу свздвр: «Манас» эиопеясы. идеал инсан, эр жигиг. калыптандыруу . коомду к 
аде п. образ.

Аннотация: Будущее Суверенной Кыргызской Республики зависит от воспитания 
молодого поколения. Воспитание и обучение в правильном направлении, проблемы 
формирования нравственных поведений, памяти молодого поколения являются актуальными 
проблемами современной педагогики.

Действительно. «Манас» -  уникальный энциклопедический феномен, выполняющий 
функцию влиятельного среди ва. подтвержденной в практике программы социализации своих 
потомков в качестве живого свидетеля вековой истории кыргызов, неиссякаемого сокровища 
педагогической мудрости. Целью нашей исследовательской статьи выбрано, какими путями 
можно сформировать и обогащать духовный мир молодого поколения. Основную канву 
исследуемого материала составляли личностные ценностные качества положительных героев, 
идеалов «эр жигита» в эпопее «Манас». Каким образом сформировались личностные качества 
основного героя в эпическом произведении Манаса и его близких сорока витязей или это дар 
посланный богом? Вокруг этих проблем мы сможем ознакомиться с целой народной школой 
кыргызского народа в формировании и подготовке 
«эр жигитов» военному делу и защиты Отчества.

Ключевые слова: эпопея «Манас», идеал личности, эр жигит, формирование, 
общественная этика, образ.
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Аппо^аНоп: ТЪе РиШге оГ 1Ье Куг« \ 2  КериЬПс ЛерепЛз оп 1Ье ирЬппстд т  1Ье п§Ы 
сНгесиоп. {Не ргоЫ етз оГгЬс ГогтаПоп о!' тога1 ЬеНагюгз. гНс т с т о г у  о!' гИс уоипу депегайоп аге 
асШа1 ргоЫ етз оГтос!егп рес!а§о§у.

Тги1у. “Мапаз” -  15 а ишс|ие спсус!орсЛс рЬепошепоп, асПп§ аз ап тПиепИа1 теапз. 
сопЯгтсс! 111 ргасйсе. (Не рго^гат оГсо-гсаИгайоп оГЧНен с1сзсепс1атз аз а П \'т§ хукпезз оННе угеа! 
Ьх§1ог\ оГ1Ье Кутцу/. ипехНаиз^Ые Неазигез оГрес1а§оё1са1 \\чзс1от. ТПе ашт оПНе гезеагсН агПс1е 
и аз сНозеп ш \\На( иауз 1118 рош Ы е Ю 1огш апс! еппсН гЬе зршШа1 \\ог1с1 о* уоип§ ^епегаГюп. 1 Не 
т а т  с а т а я  о Г 1Ье та(епа1 ипс1ег з1ис1у \уа$ 1Ие регяопа! \ а1ис цийПисз о! 0̂0С1 ЬсгЬ^З» Ш? С! 
1Не "ег рцЦ" т  1Ье ерк  "Мапаз" Но\\ регзопа! ^иа1^^^е5 оПНе т а т  сНагас1ег \\еге Гогтес! т  1Ие ер!с 
\\огк оШ ап аз апЛ Ыз с1озе Г о т  кш§Ыз о Г §Ш зеп1 Ьу <ло<± Лгоипс! сПезе ргоЫешз \\е  сап Несоте 
ГатШаГ\\ПИ 1Не \\'Но1е паиопа1 ЗсЬоо1 оПЬе Кугёу7 реор1е т  1Не ГогтаПоп а»Л ргерагавоп ■•ег.|нмГ 
т  тП иагу а1Та1г<ч апс1 ’скГепзе о Г 1Ье Ра1Ьег1аП(1,

КеуиогсЬ: Нрн: "Мапаз". 1с1еа1 о Г'регзопа! Ку. ег рцк. ГогтаПоп. риЬНс е!:Ыс5. т а у е .
«Манас» -  кыргыздардын кылымдаган тарыхынын жандуу кубееу. пела го гикал ы к 

дааиышмандыгыиын соолбос кенчи катары ез урпактарын социалдаштыруунун тажрыйбада 
тастыкталган программасы, таасирдуу каражаты функциясын аткарып келген уникалдчу 
меда го гика лык феномен. Ошондуктан эпостогу туптуу тарбия баалуулуктарынын бугунку жаш 
муундарыбызды тарбиялоодо орун алышы кудук туудурбас, мыйзам ченемдуу керунуш.

Кыргыз элинин «Аганы керуп ими осот, эжеии коруп сицди осот». «Ата дацкы. эне 
баркы -  балага дем». «Аталардын иши -  балдарга улгу». «Эне адагы -  кызга улгу» деген 
макалдарьшда таасын белгиленгендей. элдик тарбияда коптогон акылман идеялардын эн 
негизгилеринин ичинен -  адам баласынын идеалдуу инсан катары калыптануусу озгече 
мааниге ээ. Бул тууралуу этнопедагогика илиминии негиздеечуусу Г.Н. Волков: «Голук 
жетилген адамдын калыптанышы -  элдик тарбиянын лейтмотив» болуп эсептелет. Адам 
баласынын тынымсыз турде жана госкоолдуктарга моюн бербестен мыктылыкка умтулуусу 
адамдын «эн жогорку. эн мыкты жана эн сонун болумуш» экенин тастыктаган жана ачык айкын 
далил катары кызмат кылат» деп белгилеген [2. 32-61. Демек. идеалдуу инсан катары жетилуу 
учун адамдын ан сезиминде коом тарабынан жогору бааланган ернекке жана мыктылыктын 
улгусуно карай умтулуу сезими жашаш керек.

Алсак. «Манас» эпопеяеында Алмамбет баатырдын озу эн бириичи идеал инсан.
0 з элинен алыстап. бир туугандарсыз жашоонун азабы женунде энопеядагы идеал эр 

жигит Алмамбет «канчалык эрдик, адалдык менен казакка. андан кийин кыргызга кызмат кылса 
да. «Манастап» ураан чакыргандарга канчалык сицишип кетсе да. ар турдуу себеп менен оз 
элинен кетиши Алмамбеттин журегуне буткон очпос так. айыкпас оору бойлон кала берет». 
Ошондуктан ал Чон казап а  Чубак менен чатакташып турганда:

«Кацгыраган эрдин шору экеп.
Калкынан азган кор экен!
Элинен азган жигитке
Эртелеп олум эп экен!» [3, кириш соз 30-6.] -  деп арман кылат.
Алмамбеттин кеенун ейуткен нерсе -  оз элине жан дили менен кызмат этой албай 

калганында. «Жалгыз аттып чацы чыкпайт, жалгыз эрдин данкы чыкпайт». «Эли журтун 
болбосо. ай-кунуцдон не пайда» легендой, жигиттик сапаттарды бек тутканына карабастан. 
данкынын ез элине жетпегенине екунег.

Алмамбет Манастын эмчектеш жана акыреттик досу. Анын улуту -  кытай (кээде 
калмак). Алмамбет -  жолго кирсе жолдошх. жоголор жерде колдошу. жоо качырса жолборсу. 
«Борбордук Азияда жашаган гурк. монгол элдеринин тилинде «албан» деген сез бар. Ал 
кубулуп жетуучу сыйкырчы. аяр. жадыгей. айлакер жигит. шамдагай. эптуу деген маанилерге 
эгедер. Укмуштуу енерге ээ кытайдан сыйкырчы. 1ыкI ы. аярлыкты, жайчылыкты уйренуи
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келген адам катары чоролор ичинде орошон айырмаланып турган. Алмамбеттин атынын 
теркуну ушул сез менен байланыштуу болушу толук ыктымал». Анын бейнеси эпосто:

«Сары жаргак шым кийген.
Сарала тулпар ат минген.
Т\ пегу жок найза алган.
Жанына жалац кылыч байлаган» [6. 254-6.]. -  леи суреттелет.
Манас кыргьп баатырларынын ичинен досу Алмамбеттин кайраттуулук, адамгерчилик 

ж ана баш ка жакшы сапаттарына чын дилинен ыраазы болуп. аны менен ар дайым сыймыктанат.
«Кызыл найза желегин,
Кырааным баатыр Алмамбет.
Кангайдан келген белегим!
Кысталышгын кунунде.
Чымын жанга тийчу керегим» [3. 342-6.].

Анан жогорудагыдай эн жакшы сапаттары менен анын аркасында гапа Манас башьшда 
турган кыргыз кошууну саны жагынан алда канча кеп. кучтуу душмандарынын устунен 
женишке жстишет. г)посто езгоче орун ээлеп. озгочо маани берилген. каарман -  Алмамбет. 
Кеторгон идеялык жугу. психологиялык жактан иштелиши. керкомдук таасири боюнча 
Алмамбе '1 гин бейнеси белгилуу бир елчемде, а туту л Манастын образынан да ашын жаралып 
келген. анысын озу да билген. бирок ошол орошон мумкунчулугун ашырчуга заманы жол 
бербеген езгече инсандын езекту ерттеп. жулунду сыздаткан арман куусу жанырат. Бул - 
келберсиген кен ааламга башы батпай. жалгыздык азабьш тарткан, емурун саяр иш издеп. жан 
шерик болоор киши издеп заргаткан адамдын арманы жана эц негизгиеи -  бул оз мекенинен 
аргасыз айрылыи. «канп.нан эрдин шор} экен. калкынан азган кор зкен» деп кан какшаган 
азгындын айтып буткус арманы.

Чубак чапчан. курч жана алабарман. Ьнроонун тилине киргеп бат ишенчээктиги бардык 
варианггарда айтылуучу Чубактын Алмамбегген чалгындын жол\н талашкандыгынан керу нет. 
взунун алп кучуне ишенген. жоого биринчи ат коюп конгоп Чубакты Кыргылчалдын куйту 
сочу кокутуп. чалгынга Алмамбет менен бирге барба!) калышы ага кат>л тийии. шагын 
сындырат. Эпосто анын чатагы психологиялык жактан жендуу кылык катары бааланат. Кой- 
айга болбой куулонуп алган Чубак: «’Злге кызмат кылдым деп. эрегишин кай учуй». -  деген 
Алмамбеттин жуйолуу созуно жыгылып, ку ноосун мойнл на алат. Анын б) л сапатына башкалар 
эмес, Алмамбет да оз\ ыраазы болот.

Чубак -  елум эмне экенин билбеген жалганбас, кара-кек. Жалгыз квзд\"\ Макел 
Малгундун чоцдугунан. сурунон чочуп бир чети шашып калган Алмамбет Чубакты сынамакка. 
Манаска барып айталы, езу бе I гешеин дегенде, Чубак:

«Кагыгун Алмам не дейсин?
Качуунун камын не жейсин?
Агасынын кер^ каапырды.
Токтолуп уруш салалы.
Тобокел кылып алалы.
Качнай елген -)рлерди,
Жакшы аттысы саа болсун.
Жолдош\ Чубак жен дсп.
Сооп чети маа болсун» [3. 243-6.] -  дейт.
Ушундай кайрат кылуу аркылуу анын ажалды коз\по илбеген тобокелчилиги. кажыбас 

кайрапуулуг). эр ж \ректуулугу ага таандык баа!ырдык децгээли. ку ч \. эрдиги. коркунуч деген
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эмне экенин билбегендиги керсетулет. «Алышса адамдын алы жетпеген, арстандын тиши 
етпеген. кок ырапыс тон кийген. кегала сыидуу ат минген, кан Балтанын Чубагы -  арстандын 
бири бу дагы» езунун артык сапаттары аркылуу Манас баатырдын образын толуктаи аны 
тсрендетип т\рат.

Эл ичнндсги «Элдин эки тиреги бар. биринчиси -  акылман. экинчиси -  баатыр». «Эстуу 
эр кыйшайбай, эл-журтуна тен болот» деген асы л наркта нускалагандай. М анас эч качан элин 
паанасыз. калкасыз, тамаксыз ачка таштабайт. Эчендеген курештардо женип алган байгелерин 
Манас жалпы элге. езгоче колунда ЖОК уЙ-буЛОЛОрГО ООЛуП ОСрОТ.

«Эр даназалаган -  эли. жер даназалаган -  кени» дегендей. элинин батасына. алкышына 
татыган эр ЖИГИТТИН адебинин жогору болоору. албетте. талашсьп.

Эр жигиттин адебинин дагы бир керсеткуч\ катары - анын меймандостугун белгилесек 
болот. «Конокко колунда барынды бергин», «Мейман кирсе эшиктен. ырыскы тешиктен 

кирет». «Конок бар жерде береке бар». «Конокко жатып жаздык. ийилип тошок боло кер» деген 
макалдарда коноктун канчалык ардактуу экени белгиленет. Ушундай адеп гарбиясын керген 
Манас кен Таласка келгенде кундордуи биринде оён жигитти жолуктурат. Манас аны сый- 
\рм ат менен озгоче берешсндик менен тосуп алат. Кыргыздардын кечиримдуулугун. 
берешендигин, ак кенулдугун даназалаган «Таю менен урганды а т  менен ур» деген макалы да 
кыргыздын салттуу адептик категорияларынын бири болуп эсептелет. К'екотойдун ашынан 
кийин кыргыздын он торт беги коре албастык менен Манастын мулкуне кол салып. оч алууга 
камынганын уккан Манас «конокторду» сый менен тс*суун\ чечет:

«Кандардан келген элчидир.
Кастыкка журген ченчидир.
Андай болсо. Жооруичу
Сырттандыгьщ билгизгии.
Сыяпат менен киргизгин,
Улуктугун билгизгии.
Урбай. сокпой киргизгин» [6. 23-6.].
Куткен коноктору келгенде аларды Манас жакшы сыйлан женетет. Демек. Манас 

«ичтен чыккан жаттарды» кичипейилдик менен тосуп алып. акылмандык менен езунун 
сырттандыгын билдирет. Манастын мындай адептик сапаттарынын анын мунезундо гана эмес, 
ьтсымында да камтылганын божомолдогон «Манас» изилдеечусу Э. Абдылдаев баатырга 
берилген бул мунездомонун башка эпикалык каармандарга берилбегендигин белгилеп. анын 
«Айдын кол» деген сездун кыскартып айтылган формасы болуп. турмушта адамдардын кен 
пейилдуу. кечиримдуу мунездорун туюндурууга колдонулуп келгендигин айтат [7. 22-6.]. Эр 
Манастын жогоруда айтылган у лгу тутулуусу керек болгон асыл сапаттары эр жигиттин 
коомдук адебинин орноктуу моделин жаратат.

Манас -  гегерегу теп. телегейи тегиз. эч кандай кемчилиги жок дегенибиз. албетте. 
туура эмес. Манас адам баласына таандык терс кер\нуш терден да куру эмес. Ал жену жок 
ишенчээк. алабарман, эиое. аркы- беркини элес албаган кенебес. ала кооден. таарынчаак. 
ачуус) чук\л. Iил албас. айрым \чурда гуура эмес болсо да. опсуз ишгерди жасап жиберет. 
кубанганда же ачууланганда шашмалыгы да бар. Мапаска таандык жогоркудай терс сапаттар. 
анын айкелдугу баатырдык. кемепгерлик, адамгерчилик сы якт\\ жакшы сапаттарын 
кемитпес ген. кайра толу к I ап турат.

Адептик идеал кебунче акыл, билим жана тарбиянын денгээлипде таразада елченееру 
баарыбызга маалым. «Акыл конбогон жигитке. бакыт да конбойт» деген элдик макал да 
жигиттин бакыгы анын акылына кез каранды экени белгиленгендей. «эр жигиг» тушунугун 
«акыл эстсп» белуп кароо мумк\ н эмес. Эпосто Манас Кошойдун насаатын угуп. Таласка карай 
кеч менен бег алат. Жолдо баратып тубу тол о алтын жерди гаап алып. куру дунуйе ар дайым
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уруш менен талашка алый келерин билип, ал жерди кыргыз элине ылайыктуу жер эмес женин  
айтып жолун улаптып кетет. Бул. албсттс. эр жигиттин эн асыл жана нарктуу касиети -  анын 
мансапка. бийликке. байлыкка жулунбаганы -  акыл керенгесунун терендигинен кабар бере г.

Эпопеяда мындан сырткары. эмгектин бир гана эр жигит учун эмес, жалпы адамзаты 
учун адептик негиз. элдик осуят болуп эсептелээри. анын адамды онуктуруусу. айколдукко. 
боорукердикке. адептуулукке тарбиялагандыгы тушундурулуп. ар бир эмгектенген адамдын 
озунун ар намысын сезуусун. эмгектин патыйжасында жакшы жоролгелер аитылат. Мындаи 
коз караш «Эмгексиз рахат жок». «Эмгеги аздын енмегу аз» деген макалдарда нлгертен жашап 
келет. Кыргыз эли эмгекти магериалдык камсыздоонун булагы катары баалоо менен бирге, аны 
моралдык фактор катары да аныктап. жаштарды адеп-ахлактык тарбиялоодо кучтуу каражат 
болорун «Адам эмгеги менен таанылат». «Эмгек аркылуу адам максатына жегет». «Адамдын 
ким экеннн эмгек гана керсетет», «Эмгекти барктасан -  эмгек сени даназалайт» деген 
макалдарда далилдешкен. Демек. эмгек адам баласынын мунозунун коптогон мыкты 
касиеттерине. взгечелуктеруне. инсандык сапатына гийгизген тааснрн натыйжалуу болоор\ 
практикада далилденген.

Ал эми эр жигиттин мээнсти женунде кыргызда «Эр жигит эмгекти суйет. эмгектин 
узурунде журет», «Эр кузгусу — эмгеги». «Эр эгиз. эмгексиз жалгыз». «Эрдин атын эмгек 
чыгарат». «Эмгек кылбай эр оцбос. бириндегеи эл болбос» ж.б.у.с. макалдар арбын. Алардын 
негизгн идеясы. албетте. эр жигиттин эмгек аркы л\\ белгилуу жетишкеидиктерге ээ бол\п. 
жигиттин мээнет аркылуу далилдеесу изги деген ойду камтыйт. «Манаста» атасына таарынып 
кетип калган жаш Манас жолдон бир абышкага жолугуп калганда. ал абышка Манаска кол 
куушурун жата бербей. ай талаа бетин айдап эгин эгууну сунуш кылат. Манас абышканын 
тилин алып. ал экоо кош колдоп эмгскке киришет да \бактысы келгенде адал эмгектин ^зур^п 
корушет. Эпосто ал темендогучо:

«Кызарып кырман толунтур.
Верен калган ак буудай.
Кызылы кырдай болуптур» [3. 178-6.].
Вул саптардан айкын кер\нуп тургандай. кыргыздар илгертен эле ырыскы. таалай. 

байлык ак эмгектен жараларын тушунушкон. Ак эмгек менен жашоого чон маани беришкен. 
Ал эми биреонун оокатын тартып алып. уурулук жасоо. же башканын эсебинен куп корууго 
умтулуучулукту кечирилгис уятсыздык. адепсиздик деп эсептешин жек керушкен. Ошондой 
эле Манас да талап-тоноону жекирген. Мисалы. Манасты талкалайм деп кслген Пескара 
Манастан еокку жеп. тапкан дунуйесун таштап качып кеткенде. кыргыздар менен чогу\
11ескара менен согл шкап мангч лдар кыргыздардан ошол мал-мулкту аласынарбы деп сураганда 
Манас темендогуче акыл айтып ынгымакка чакырат:

«Манг\ лдар сага не болду?
Акылын кайда жоголду?
Айрып алгап дунуйе
Айрып алдык жоодон -  деп.
Аксакалдар муну алса.
Анан кайдан онолду?!
Чабылдьщ да чачылдыц
Чабуулдан этин ачындын.
Жазайын мылтык туздоп ал.
Керекгуун болсо бизден ал» [4. 63-6.].
«Арстап алганына эмес. чалганына кубанат» демекчи. Манасты адеби анын бир гана 

жогоруда белгилен1ен эр азамагка тийипмуу сапаттарында гана эмес. ошондой эле анын ички
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сыры. р\ хи й жан дуйнесу, руханий кудурег куч\ жана ишеними менен гушундурулет. Ал эм и 
биреонун элин кырып. малым талап, элдин колунан чыркыратып тартып алуу жолу менен мулк 
жыйнаган баатырлардын аден турмак. уятынын жоктуту билинип. кара ниеттигинин аркасынан 
«адам» катары жашоодон алыстаганы байкалат. Мнсалы. кылымдардан бери мал багып. 
дыйканчылык менен кун коргон кыргыз элинин тапкап оокатына коз артып келген кытай. 
калмак, кангай, элдеринин алптарынын кездеген\ - кыргыз элинин баш кетеруп ке* 
караидысьп эл болуусуна жолтоо болуп. жада калса ту кум курут кылуу аракеттери Оолгон. 
«Арам санаа. ач ко? болбогуп. алганда алтоо болбойсуц» деп кыргьп эли нускалагандай. 
ушундай аденеиздиктин чегинен етуп, арамзаада жашоо образын алып журун «баатыр» 
атангандарга карама каршы Манае кыргыз элин Алтайдан Ала-Тоого кечуруп келе жатканда да 
Текее хан менен болгон салгылашта Манае аны женин чыгат. Женишке кубаныи Текее хандын 
дуйно-мулкуне мае болуп. эеин жоготкон кээ бир ач кездерд\ Манае каирымдуулукка. 
адиле I гуулукко. боорукерликке ундоп. ак эмгек менен гана жан оагууга чакырат:

«Албанар жырык ийнееин.
Не кыласын калмактын.
Эзелтен жыйган дуйноеун.
Кош-кошко Сонин алынар.
Баарын коюп еалыпар.
Кары-жашы чалыцар.

Дуйнеден куру калгандай,
Кантееинер баарьщар» [5. 44-6.].
Бул эпизоддон Манае баагырдын ез\ женген уруунун мал-мулкун тонобоетон, бала- 

бакырасына жамандык жасабай. ал уруунун колу на еоюш тартып урмат корсоткондугу чыныгы 
эр жигиттин ички дуйноеунун аруулугунан. пиетинин актыгынан жана адамгерчиликт\у 
жузунон кабар берип, анын адептик этикалык тушунуг\нун. сезиминин жана гарбияеынын 
жогору экенин айгинелеп турат.

Элдик тарбиялоо еистемасында улуу га урмат -  бул адамдын ички абийири. иамыеы 
катарында бааланат. Ал дайыма улуу муун менен жаштардын ортоеундагы мамилелерде 
байкалат жана ал аркылуу опутот. Алеак. Манае дайыма озунен улуу Кошой. Бакай. Акбалта 
абаларын жана улууларды сыйлай жургон. Чындыгында «Жаш кезде еыйлай жур аксакал- 
карыны. картайганда езуне тиет еыйдын жарыгы». «Алты куну ачка калсан да атанды еыйла» 
дегепдей. кыргыздар улуу ларды еыйлоого ото терец мамиле жаеайт. Миеалы. Манае Алтайдан 
Ала-Тоого Кошойду издеп барганда. баатырдын жанындагы кырк чороеу Кошойду коргендо 
аны менен учурашуу учун аттан тушушот:

«Кошойду керуи кырк бала.
Темир таман узенгу.
Теплей ыргып тушту. дейт.
Колун алып бооруна
Абаеын кездой баеты. дейт» [3. 77-6.].
Кыргызда улуу кишилер менен ат уетунен еуйл©п]уу аны тенине албагандыкка барабар 

болу п. барктабагандыкка жаткан. Мына ошондуктап. улуу кишини короер замат чоролор 
зиректик менен аттан тушуп. колдорхи бооруна алып. Кошойдун ал акыбалын е\рашып. 
еаламдашаг. Улууга кадырлуу. сыйлуу мамиле. кез^ етконден кийин да еакталын келген. Бул 
козу еткон кишинин керээзин. оеуятын аткаруу. арбагына еыйынуу аркылуу билдирет. Алеак. 
Алмамбеттин амандыгы \ ч1\н  оз бойрогун пайзага тоеуп бергеи энееи Алтынай коз жумгапда 
кытайлар анын ееегун а пса аргын женен кал ганда Алмамбет аны каГиарып алат. Энееинин 
еоогунун жат жерде калышын каалабагап Алмамбет жоого жалгыз аттаиып. кытайлар менен 
еайышып ж а 1ып гартып алат. Бул анын жен гана кектугу змее, энееинин арбагы гиги дуйнеде
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да бейпил болсун деген ишеними. арбагына жасаган эрдик мамилеси болуп эсептелет. Демек, 
жалпылап айтканда. жаш муундун ата-энесине болгон суйуусунон жана сый мамилесинен улам 
алардын башка адамдарга да болгон урмат ту т е л у  п отуруп, акырындык менен бул сезим улам 
кецсйип барып оз жерине. м ине берилгендикке алып келет.

Жалпылап айтканда жигиттик- жетик акыл. ак дил, тунук сезим, тен карагап калыстык, 
сылыктык. кичи пейилдик. кайраттуулук. шайырдык, шайдооттук. Аны дайыма эл мудеесу 
жетектейт. Лл емурун. эмгегин. эрдипш. эл-журт тагдырына. анын колечек оактысына

багыштайт Г1. 62-6.].
Эр жигиттин идеалдуулугу, албетте, жалгыз гана анын мекенге ООЛГОН С’УИУУСУ. 

баатЬфДЫК' эрдиги менен чектелип калбайт. Патриоттук сезимдерден сырткары тарбия. ыйман. 
акыл эс, зээн, мээнеткечтик деген башка сапаттар да бар.

КО Л Д О Н У Л ГА Н  АДАБП ЛТТАР:

1. Алимбеков А. Кыргыз элинип билим бсруу салттары. Респуб. мугалим. адис. беруучу 
жогорку, орго окуу жайларынын студенттери учун окуу куралы. В.: «Педагогика». 2001. -  
62 б.

2. Волков Г.II. Этнопедагогика: Учеб.для студ. сред, и высш. пед. учеб. заведений. -  М.: 
«Академия», 1999. -  32 б.

3. Манае. Бирштчи белук. I китеп. - Ф .:  Кыргызмамбас. -  1 9 5 8 .-3 4 3  6.
4. «Манас» эпос} Сагымбай Орозбак уулунун варианты боюнча. 1-к. Ф.: «Кыргызстан». 1978. 

-  63 б.
5. «Манас» эиос> Сагымбай Орозбак уулунун варианты боюнча. П-к. Ф.: «Кыргызстан».

1 9 8 0 .-4 4  6.
6 . «Манас» эпосу Сагымбай Орозбак уулунун варианты боюнча. Ш-к. Ф.: «Кыргызстан»,

1981.-231  6.
7. Кыргыз тилинин тушундурмо сездугу. Ред. Э.Абдылдаев, Д.Исаев. Кыргыз ССР Илимдер 

Академиясы. Гил жана адабият институту. -  Ф.: «Мектеп», 1969. -  22 б.

77



Амангелди Шернпбаев,
ага окутуучу. Жадал-Абад мамлекеттик университета

С ЕМЕТЕЙДИН ИЧКИ ДУШМАНДАР МЕНЕН БОЛГОН СОГУШТУК ИШ- 
АРАКЕТТЕРИНИН ЖАЛПЫЛЫГЫ ЖАНА АЙЫРМАЧЫЛЫГЫ (С.КАРАЛАЕВ 

МЕНЕН Ж.МАМАЙДЫН ВАРИАН ГТАРЫНЫН НЕГИЗИНДЕ)

А ннотация. Бул макалада С.Каралаев менен Жусуп Мамайдын "Семетей" эпосунун 
в а р и а н т т а р ы н д а  ички душмандар менен болгоп согуштук иш аракеттердин ону гу \с у  
жалпылыгы жана айырмачылыгы салыштырылып иликтееге алынды.

Негизги создор: нчки душмандар. ак сут. эмизуу, айырмачылык. жалпылык. бозо. уу, эки 
вариант, мотив, салыштыруу.

Общность и разность попыток военных мероприятий Семетея с внутреннымн врагами 
(на основе варианта С.Каралаева и Ж.Мамая).

Аннотация: В этой статье было взято исследованию сопоставление общности и разности, 
развитие попыток военных мероприятий с внутренними врагами в вариантах эпоса "Семетей" 
С.Каралаева и Ж.Мамая.

Ключевые слова: внутренные враги, белое молоко, кормление, разность, общность. 
бозо(лечебный напиток кыргызов). яд. два варианта, мотив, сопоставление.

СошпшшГу ат1  (ЛГГегепсе о Г тШ (агу е \еп { а11етр{$ оГ $ете{е1 \\иЬ  нйегпа! епеппез. 
(1п И)е уапап18 о!' 8.Кага1асу апс! .1. М а т а еу .)

АппоШшп: 1и 1Ык агйс1е \\а$1акеп т  гезеагсЬ а с о тр ап зо п о ^ со тти п ш ез апс! ЛЯегепсез, 
с!еуе1ортеп1 о1лги1йагу е \ е т  аИетр1$ \\Т1Ь т1:егпа1 епеппез т  еро§ Яетегс) 111 \апап1* о1§. Кага1аеу 
аш! .1. М атаеу.

Ке\ \\огс1$: 1п1ета1 епегшея. \\Ькс тН к. сШТегепсез. с о тти ш й ез , Ього. р0 180П. 1\\о \ апапГ5. 
тоПуе, сотрпзе.

С.Каралаев менен Жусуп Мамайдын варианттарындагы “Семетей" болумундо ички 
душмандар менен болгон куроштун, соптитук иш-аракеттердин онугуусу коп жагыпан бнри- 
бирине жакын. Эки вариантта тец ички душмандар катары Жакыптын Бакдоологтон торолгон 
уулдары Абыке менен Кобош эсептелст. Алар менен болгон курошто негизинсн Каныкей. 
Бакай, Кулчоро башкы аракегте болушат. Андан ары ок_\янын ерчушунде кыргыздардын эле 
урууларынын ичинен чыккан Чынкожо. Толтой. "езден чыккан жат. езектон чыккан ерт" 
катары Канчоро пайда болот. Канчоронун д\ш ман болорл\ гу биз сюжетин салыштырып жаткан 
эки вариантта ген ал мурун эле белгил\у болот. Алдын ала белги беруу бардык элдин 
фольклор) нда бар. Бул белги ар кандай мотивдер менен шике ашырылат. Биз сез кылып жаткан 
маиасчылардын "Семетсйлеринде” Каичоронун жакшылык кылбастыгы Кулчоро менен 
Канчоронун Семетейге эмчектеш болсун дсгсп максатта Каныкей эмчегиц эмизгенде. Кулчоро 
эмген эмчегинен ак сут чыкса. Канчоро эмген эмчектен кара кап чыкканда эле белгилуу болот. 
Жусупта да. Саякбай да окуянын курчушуна. акырында Семетейдин олумупе Канчоронун 
чыккынчылыгы себеп болот. Жусуп Мамайда Каныкей Манаетын чоролорун эсксрип жатып: 

Казак, кыргыз наркында
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Кытайдан кеткен сулуудан,
Туулган балдар кыйындан.
Эмчегимде ак су п у ,
Аларга кудай буйруган.

Кулчоро эмген эмчсктсн.

Анпак сутум чуурган.

Канчоро эмген эмчектен.

Тамчылап каным куюлгап.- [2.450-6.] деген сезун айтат. Аттарынын коюлушун
да ошого байланыштырат. Саякбайдын вариантында деле ушул мотив коллонулган. бирок 
башка ТИЛДИК каражаттар колдонулуп, келемдук жактан да. керкемдук жактан да а и ы р м а л а н а т :

Он эмчегин чыгарып.

Ойрон энен Каиыкей
Кулчорого эмизип.

Сол эмчегин чыгарып.

Канчоро го эмизип.

Кулчоро эмген он эмчек.

Адал ууз сут чыгып.

Канчоро эмген жагынан

Кара кочкул кан чыгып.

Бул белгини коргондо.

Каныкейден жан чыгып:

Бу тугенген Канчоро
Аман журуп чоцойсо.

Туз журор бала корунбойт,- [ 2.308] деп Каиыкей кумои санайт.

Салыштырып жаткан ж и вариапттагы ички душмандар менен болгон урушта темопдегудой 
бирдейлик менеп айырмачылыктар кездешет:

I. Жалпылыктары: 1 .Семетейдин Таласка келиши. анча-мынча чакан окуялардын 
айырмачылыктары менеп. мисалы. атасынын айбанаттарынын тоеуп чыгышы. Бакайга 
жолуккандагы Ссметейдин Бакайды сьшашы. башкача айтканда. Саякбайда Семетей Бакайга 
кайниц болом деп. апы сынап. “ эжем К ерпаящ ын калынын доолап келдим.” - дейт. Андан 
сы р1кары. Темиркан той кылганда. салт боюнча кокондук Тее балбанды Семетей елтуруп, 
ошол баатырдыгы учун коз тийип кайтыш болду деген кабар айтат [3.226-227]. Андан кийин 
гана чындыкты айтып. Бакай экое учурашат. Ал эми Жусуп Мамайдын вариантында Бакай 
чып эле Семетей экенине ишенуу учун бычагынын кынын сурайт [2.308].

2. Семетей менен Бакайдын Жакынка жолугушу. Бул эпизоддо да айырмачылыктар кездешет 
(бул тууралуу "Айырмачылыктар" деген белумде сез болот).

3. Семетейдин а.:иы канга жолугушу, кырк чорого жасаган мамилеси салыштырып жаткан 
вариан гтар да бар.

4. Семетей менен Чынкожо, Тотойдун чатактарынын себегггери жана Айчурекко 
байланышкан окуялар эки манасчыда да берилет.

5. С. Каралаев да. Жусуп Мамай да Чачыкей Чынкожонун кудалап койгон колуктусу 
экендигин баяндайт.

6 . Андан кийинки бирдей окуя Семетейдин мыйзамдуу колуктусу Айчурек тууралуу болот. 
Негизги окуялар окшош. Деталдык окуяларда айырмачылык кездеи1ек
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II. Айырмачылыгы:
1.Саякбайдын вариантында Букардан келгенден кийин чон атасы Жакыптан кийин 

Кулчорого жолугат. Бул атайьш "Семетейдин Кулчорого жолугушу" деген ат менен берилет.
2. Семетей менен Бакайдын Жакыпка жолуккан учурунда темондогудей айырмачылыктар 

бар. С аякбайда Жакыпка бара электе эле. жеке интуициясы менен Бакай Жакыптын кара 
озгойлугун алдын ала билип. Семетсйге:

Чон атан ал чочконун уйунде.
К у н ч екк е  салган бозо бар.
Ичинде куйдурген уусу кошо бар.
Чапчакка салган бозо бар.
Чачама уусу кошо бар.
Аюу талпак зор килем.
Аселде жалгыз отурба.
Тубуне казып камдаган

Кырк кулач чуцкур ору бар,- [3.240-241] дсп эскертсе. Жусуп Мамайда, 
адегенде. Жакыпка жолу ккандан кийин аттанып жатып. Жакыптын Бакдоолетко:

Кытайдан келгсн сыр чыны.
Тийсе болот суу чайка.
Аракка кошуп уу чайка.
Уудан арбын куя кер.

Семетейге суна кор.- [2.436] дегенин уккандан кийин Семетейге чон атасы у\ 
берерин эскертет.

3. "МанастьпГ карындашы Кардыгачка Семетейдин жолукканы" дегсн белум Саякбайдын 
"Семетейинде" езунче берилет. ал эми Жусуп Мамайда Кардыгач тууралуу "Семетейдин 
жалгыз коздуу Мадыколду сайышы" деген болумдо Кара доонун агасы Караманаптын аялы 
экендиги. Мадыкел Карманапты елтурмек болуп карман алганда. Кардыгач качып чыгын 
Семетейге барып. кабарлайт. Андан кийин Семетей Мадыкелге карты  аттанып. аны елтурет. 
Мадыкол туркмоп. каракалпак элинен экендиги бслгиленст.

4. Алдан кийинки негизги окуя -  Семетейдин Абыке. Кебошке жолугушу. Бул эпизод эки 
манасчыда тец болгону менен Абыке менен Кобоштун Семетсйди кабыл алышы эки манасчыда 
бири-биринен айырмаланат. Семетей менен жолугушуу окуясында алты кандын (Абыке. 
Кебеш баш болгон). кырк чоронун аракети. сю ж епик жактан алганда. эки вариантга терен 
айырмачылыкка ээ.
а) Саякбайда: Адегенде Бакай Манастын чоролорунун бири Шуутуга жолугат, ага 

Семетейдин келгенин айтат. Шууту менен Ырамандын Ырчы уулу кубанып кабыл алат.
Кырк чоронун кара озгейлугуп бнлген Шууту Абыке. Кобоштен аларды ажыратуу. 

алаксытуу максатында:
Кара-Буура. Чаткалдан
Оргун-оргуп чан чыгат.
Оргуган чанды карасам.
Эр Шуу гудан жан чыгат.
Кара кытай кеп манжуу
Кан Коцурбай баш болу п.

Каптап келген туру бар,- [3.280-285] деп ойдон чыгарылган "жоого" кырк чорону 
аттантып жиберет. Андан кийин Бакай менен Семетей Абыке. Кебошко барат. Абыке жакшы 
кабыл алат, ал эми Кебеш чагак чыгараг. Атасынын буюмдарын сураганда. Семетейге ете орой:

Сеннн атац Манас кандан 
не калган?
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Куда чолок бээ калган.
Курттаган жалгыз тео калган.
Жырык кара уй калган.

Жыртык кара уй калган.- [3.281] деген сыяктуу кемсинткен, Манастын абийрине 
т е к  келтирген сездер менен жооп берег. Кебешту елтурмек болгондо, Бакай ортого тушуп 
Кобошту аман алып калат. Ошондой эле а л а р д ы н  (алтын кан ды н  ж ш и  Ж акы п ты н ) ел у м у  К ен  

Ташкенди жердеген. сез нускасын байкаган кан Баймырзанын кез жумганына байланыштуу 

С ем етей  Б акай  баш  болгон акылмандар менен кенешип. Баймырзанын сеегун коюуга барууну 
чечншет. Ллты канды ОЗДвру менен бнрге барууга чакы ры п . С  ары  Т а зд ы  к абар га  ж е н е т е т .  

Андан ары Абыке. Кебеш кол курап. Семетейдин ордуна кол салат. Мына ошол уруш та А бы ке. 

Кебош Семетейден. Жакып Каныкейден (аялдардан) ажал табат.
б) Ал оми Жусуп Мамайда Семетейдн Абыке. Кебош такыр башкача кабыл шщ, М Ш Ш Й Ш  
«взу менен айтканда:

Абыке менен Кебештун.
Эл чогулган короого.
Абыке келип алынып.
Айланайын жалгыз деп.
Семетейге жалынын.
А гынан жулуп алы ты н .
Алдына килем салышып.
Баары дурбоп барышып.
Бала менен керушуп.
Семетейдин бетинен.
Бирден бирден ебушуп.
Абыке менен Кебеш ке
Арстандын уулу Семетей

Курошкон жери мына ушу.- [2.440] делип баяндалат. Ьирок оч кимге билинбей 
Кебвш Семетейди атмак болот. Мына ошондон кийин Каныкейдин етунучу менен:

Кебештун кезун ойдурду,
Терисин тируу сойдурду.
Абыкени аймады.
Жакып капды жалмады.

Каныкейдин ичинде.
')ми арман калбады,- [2.418] деп берилет.

Кырк чоронун кырылышы Саякбайда экинчи качышында шоке ашырылса. Жусуп 
Мамайда алгачкы качканда оле алардын макул эместигин. Коцурбайга бара турганын 
айткандан кийин кырып. Семетей Кочкорго алардын баарына кумбоз салдырат.

5. Андан кийинки оку я Саякбайдын варпантындагы биринчи китенте “Чынкожо менен 
Толтойдун чатагы”, “Чынкожонуи Толтойго кочуй барып кошулганы”, “Чынкожо, 
Толтой кол жыйнап барып, “Айчурокту бер” деп Акун канды камаганьГ, “Айчурок 
Аккуу болун чыгын, жер жузундегу баатыр алптарды сынаганы”, экинчи китепте 
“Айчурок Семетейдин Акшумкарын ала качып кеткеии", “Семетей Кулчоро менен 
Канчорону ээрчитип, Ооганга Акшумкарды издеп чыкканы", “Кулчоро Тайбуурул менен 
Ургенчтун сууеун кечип Айчурекко жолукканы. Ургончтун керунушу’% “Семетей 
Л ргонч суусунун боюнда Айчурокко жолукканы”, “Айчурок Семетейди чоролору менен 
прчитип, шаарындагы сарайына алып барганы” [4. ] дегеп темалар аркылуу берилет.

Саякбайдын ушу л темалар аркылуу берген окуяларын Жусуп Мамай “Чынкожо, 
Толтойдун думогу. Айчуроктун аргасы" аталыштагы темага сыйдырган. Демек, “Семетей"



белумунун бул энизодунун сюжетинин езек окуялары эки манасчыда бирдей болгону менен 
сандык (келемдук) жактан да. сапаттык жактан да айырмаланып турат. Бул мыйзам ченемдуу 
керунуш. Анткени. Саякбай менен Жусуп Мамай эки башка талант ээлери. андан калса. бири 
идеологиясы таптакыр озгочелемгон СССР дегеп державаныи курамында жашаган. экинчиси 
езунче цивилизациясы бар Кытай жеринде жашаган. Ар бири турдуу кырдаалдын "кудугунан
СУУ" ИЧИШКСН. Т аби ят бир багыттагы кесиптегилерге ЭЧ к а ч а н  бипбирлей талант оербейт.

Экинчиден. ЭКИ манасчы манасчылыктын эки башка мектебинеп (школаеынан) азыктанган. 
м анасты п п арна!тары  тууралуу соч кылганда. К.Лсаналисвдшг. '’ЭЙтуучу (П6ВВЦ) 14 К&ЧИП Ур 
саптарын жаттабайт (туруктуу формулалар. традициялуу салыштыруулар, эпитеттер ж ен у н д»  
сез башка), бир айтканын экинчи кайталабайт. ошол эле сюжеттик мотив ошол эле окуя. эпизод 
башка ыр турмектеру. башка ыр саптары менен кайрадан жаралып чыгат. Ошондуктан 
В.В.Радловд\н жыйынтыгы боюнча айтуучу (певец) жаныдан айткан ар бир эпизод, сюжеттик 

мотив, бул эпостун жацы варианты болуп эссптелет."- [1. 1811 деген сезун эске албай коюуга 
болбойт. Мындан Саякбай менен Жусуп Мамайдын варианттары бирин-бири кайталаган. 
тагыраак айткапда. Жус>п Мамай Саякбайдын айтуусундагы "Семетейдин" сюжеттик 
мотивдерин кайталаган деген жыйынтык чыгар\уга болбойт.

Жогоруда аталган окуялардын сюжеттеринде кандай айырмачылыктар бар экенине 
токтололу. Саякбайдын вариантында Семетей Шыгайдын каны Чынкожо менен чоглу бол\п. 
кыргыздын кегин кытайлардаи алалы дегеи акыл меиси Бакайды баш кылып Чынкожого 
женетет. Чынкожо Семетейди ез\ не тен корбей. ал турсун устемдук кылат. Б \л  ок\яда 
Кулчоронун эрдиги. анын демип суутуп салат. Кулчоро Чыпкожопу сабап коюу менен эле 
чектслбестсн. Чыикожонун мипген кара атыиа погойдун энин салып. жайыттагы жылкысып 
бардык уйуру менен айдап жолго тушот. Мына ушундан кийин Чынкожо бут эли менен 
Голтойго кошулуп кетст. Колуктусч Чачыксйге Семетей тоготпой уйлонуп алганып эскерип. 
аны душмандык катары сезимин ойготот. Ошентип. эпосто дагы бир кучтуу ички душмандын 
тобу пайда болот.

Ал эми Жусуп Мамайда сюжеттик мотив такыр башкача берилет. Чынкожо менен 
Семетейдин чатагы карындашы (Чынкожо) Кулчорого “кайдагы бир кул менин карындашымын 
тени беле?" де!ен кыязда бербей койгонхнан башталат. Анын устуне барын калган кьнды 
"жазда камданып туруп, анан берейин" деп алдап да коет. Ошондон кийин Чынкожо Голтойго 
егпеске ар гас ы ла кал байт.

Ушул окуядан кийин Ж \ с \п  Мамай мотивдин, кыз ала качуу могивин. бугунку кундегу 
турмуштук окуяларга окшоштуруп жибергенин белгилее абзел. Кандай дегенде да. окуялардын 
мындай мошвденп ирилиши Ж.Мамайдын езгечелугу кагары каралышы керек.
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ЧЫЦГЫЗ АЙТМАТОВ ААЛАМЫ

Сулайман Кайыпов,
т а р ы х  и л и м д е р и н и н  л л к т о р у , 

филология илимдеринин кандидаты.
профессор.
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ЭКОСИСТЕМА ЖАНА АДАМ

(Ч. Айтматовдун сабактары)

Ч. Айтматов -  адам жана жаратылыш, материалдык д^йне жана рух, сезим жана 
акыл-ой с ыяктуу бинардык оппозициялар гана эмес, б у тку л чексиз Ааламды Саны гузуп турган 
сандык/сапаттык иарадигмалары али белгисиз курамдык белуктеру менен бирге) 
диалектикалык бир бугу иду к катары кабылдай алган жана ал жекече-автордук кабылдоосун 
чыгармаларында жогорку керкемдук денгээлде туюнтуу кудуретине ээ болгон гений суроткер.

Ч. Айтматов Адамды белгилуу бир экосистеманын оз алдынча. ошону менен бирге 
болунбес компонента катары тааныйт. Анын экосистемасы -  чексиз: чексиз болуу менен бирге 
бир бутун. Жазуучунун мындай акыл-ой мурасы космос, жаратылыш. коом. адам жана анын 
ойлому н изилдеген окумуштуулар учун да жол корсетууч\. усул жаратуучу мааниге ээ.

Бул макалада. негизинен, Ч. Айтматовдун объективдуу дуйнену, анын ичинде Адам жана 
анын рухий теренднктерин керкем ездоштуруудегу ачылыштарынын методологиялык мааниси 
жопунде соз болот. Макала илимий-полемикалык мунезго ээ.

Урунттуу евздвр: Аалам, жаратылыш, адам, манкурт, экосистема, этноэкология, 
методология.

ЭКОСИСТЕМА И ЧЕЛОВЕК
(Уроки Ч. Айтматова)

Аннотация: Ч. Айтматов -  художник-гений, который сумел увидеть диалектическое 
единство не только таких бинарных оппозиций как человек и природа, материальное и 
духовное, чувство и разум, но и бесконечной Вселенной со всеми её бесчисленными 
структурными образованиями, количественно-качественные парадигмы которых ещё нам 
неизвестны; к тому же он и смог высокохудожественно отразить это собственно-авторское 
видение в своих произведениях.

Ч. Айтматов рассматривает Человека как самостоятельный, в то же время неотъемлемый 
компонент всеобщей экосистемы. Его экосистема бесконечна и в силу своей бесконечности -  
целостна. Такое наследие писателя поучительно в плане методологии и для ученых, 
исследующих различные проблемы космоса, природы, общества, человека и его мышления.

В данной статье, в основном, речь пойдет о методологической значимости айтматовских 
открытий в деле художественного освоения объективного мира, в том числе Человека и 
глубинных сторон его души. Статья носит иа\нно-полемический характер.

Ключевые слова: Вселенная, природа, человек, манкурт, экосистема, этиоэкология, 
методология.

ЕС08У8ТЕМ  а т ! МАN
(ТНе 1еязопз оГСЬ. АйтаЮ\ )

ЛЬчГгасС. СЬ. АкгпаЮу 1 51Ьс §епшз \\гкег \\Ьо роззеззес! тЬе ро\\гег оГгеЯесПт! 1Ье сНа1есйса1 
ипйу о^по! оп1у 1Ье Ыпагу оррозШопз зиеЬ аз т а п  апс! 1йе паШге. та1епа1 апс51Ье зршШа1. &еНп§ 
апс! гЬе геазоп. Ьш а!зо (Ье тЯ пке ишуегзе \\’кЬ а11 113 соипйезз зй'исШга! епйнез. с|иап1каб\е-
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циаШу рагасП^тз 1ЬаГ аге $п11 ипкпо\\п 1о из: Ье а1зо гсПсс1сс1 *Ыя ип1цие У1зюп оп Ыя \уогкз 
зиссеззГиПу.

СН. А кта№ \' гесо^пнгез 1Ье т а п  ах ап тс!ерепс1еп1. а11;Ье за т е  1ппе тсЦушЫе сотропеп! о! 1Ье 
ишуегза! есо5у51ет. Н)5 есо5У51ет 15 тПпНе апс! Ьесаизе 0П 15 тПпНу. 11 15 а \\Ьо1е. ТЫ5 Ьегиаее 
оГ гЬс лугПсг тзнисйуе т  1егтз оГ те1Нос!о1о§у Гог 1Ье заепПз^з ехр!опп§ \апоиз ргоЫ етз оГ 
созто5, паШге, 50с1е1у. т а п  апс! Ыз 11нпкт§.

ТЫя агйс1е 1з аЬоиг Л е те{Ьос!о1о§ка1 троП апсе о С Лнпшип 1ап «Нясоуспев ш ^ о п н с  
агизпс т а 51егу оГгЬе о в е е т е  \уогЫ апс! т а п  апс) Ыз зои1. ГЬе а Л к к  15 зскппГк апсЗ р о к т к а ! .

Кеу п’огс1$. ТТтуегзе, паШге, тап, тапкшЧ, есо$\!>{ет, е!Ьпоесо1о§у, те̂ Ьос\о1о§\г.

ч  Айтматов -  гений: ал езунун генийлигин, баарынан мурда. коркем чыгармалары 
аркылуу далилдеди. Анын артына калтырган адабий мурастары окурмандар. жазуучулар. 
адабиятчылар, керкем дуйне жаратуучулар учун гана эмес. турмуштун башка тармактарынын 
ишмерлери. екулдеру учун да кеп жактуу жол керсетуучулук мааниге сезсуз ээ. Мисалы. 
ил им дин ар кыл тармактарында эмгектенген изилдеечулер да анын объективдуу дуйнеге, 
Ааламга чыныгы Адам позициясынан т \р \п  мамиле жасоо тажрыйбасынан пайдалана алат: 
пайдаланышы керек же зарыл дессм авдан да тагыраак болот.

Мына бугун Ааламды: космос жана айлана-чейре. адам жана анын акылы. коом жана 
анын керунуштерун айтматовчо кабылдоо. аларга айтматовчо мамиле кылуу. алардын 
сырларын айтматовчо чечмелеп. айтматовчо корутунду чыгаруу. башкача айтканда. бардык 
маселелерге айтматовдук методологиянын енут\нен карай билууну жузеге ашыруу 
жалпыбызга ийгилик алып келбей койбойт. Демек. Ч. Айтматовдуи сабактары чексиз 
Ааламдын кайсыл тарабы болбосун, аны керкем ездештуруу гана змее, илимий ездеипуруу 
жагына да жаны чыйырларды салууга жол ачат.

Сезумду али баштай элек туруп, бул маселелер женунде айтып жатканымдын еебебп. Ч. 
Айтматовдун керкем мурастарын. ар кыл ой корутундуларын. ишмердигин жана емур жолун, 
жашоо принциптерин жалпылаштырып келгенде. Айтматов феноменинип бир еыры. анын 
буткул Ааламды ажырагыс бир бутундук катары таанып: аны чок-кичине соетавдык болуктеру. 
энергняеы. руху ж.б. менен кошо белунгус улуу биримдик катары коруп: апан да. ал 
биримдиктин как чордонунда болмуштун озогун тузгон Адам турат деп ишенгендигииде жана 
окурмандарды ага ишендире алгандыгында жатат.

Мен бул жерде "таанып". "коруп". "ишепип” деген этиш создорду кунумдук пикир 
алмашууда колдонулган маанилеринде. же кабылдоо. когницня. таанып билуу. психологиялык 
процесс маселелерин талкуулаган адис гер гарабынан ур\ нулган герминдик маанилеринде змее, 
жазуучунун эстет и калы к идеалына. ал идеалдын ишке ашырылышына байланыштуу колдонуп 
жатам: балким. Ч. Айтматов сез болуп жаткан улуу биримдик женунде баш оорутуп, убакьп 
коротуп ойлонгон змее чыгар. бирок ал езунун эстетикалык идеалынын отесуно ушул улуу 
биримдикти керкем оздоштуруу аркылуу жетип отурат. Эстетикалык идеал акыл ойлоо. 
логиканын кучу менен. алдын ала атайылап жаратылбайт, ал чыгарманы жаратуу процессинде 
оз мыйзам ченеми менен келип чыгат да. чыгарманыи зн сон чекити коюлганда оздоштурулуп 
буткон болот. Азырынча. Ч. Айтматовдун эстетикалык идеалын татыктуу децгээлде изилдеген 
илимий эмгектердин жарала электигин да айта кеткеним туура болор. Эстетикалык идеалдын 
жаиадан жалгыз булагы чыгарманын езу. анын тексти гана болуп эсептелет.

Айтматовдун философиясына дит баксак. буткул Аалам езунуи баардык чексиздиги. 
туболуктуулугу. кудуреттуулугу жана чечип буткус сырлары менен Адам жана анын зкосу 
(уйу) болгон Жер учун гана жаратылган сыяктуу. Бул -  албетте. болмуштун манызына жасалган 
жаны мамиле, жаны кез караш. жаны методология жарагуучу кудуретке ээ гуманитардык герен 
идея. Бул сездердун эч бир жеринде апыргуу жок.

Мен бул чакан макалада башка илим тармактарына таандык сезду коё туруп. езумдун 
этнографиялык жана этнологиялык кызыгууларыма байланыштуу, анын ичинен мага актуалдуу 
керунген айрым бир маселелерди айтматовдук методологияиы. усулду колдонуу менен 
талкууга алуунун мисалып. бир аз абстракту), тезис турундо болсо да. кесиптештеримин
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пазарына сунайын деген ниеттемин. Тагыраак айтсам, макаланын аталышынан эле белгилуу 
болуп тургандай, экосистема тушунугунун (кененирээк алганда, категориянын) этнологиялык 
маселелерди чечуудегу методологиялык мааниси. аны колдонуу менен айрым этноэкологиялык 
маселелерди кайрадан айтматовчо талкуулоонун зарыддыгы женунде кыскача сез кылсам 
дейм.

Макаланы жазууда, бир жагынан, мурдагы академиялык илим изилдее тажрыйбама 
таянсам, экинчи жагынан. айрым. бугунку кунде айтылышы, талкуулан ы ш ы  ксрск о о л ,о % 
полемика мунезундегу ойлорду да камтый кетуу жендуу болгону турат. Сездун ыгы келгенде, 
азы ркы  кы ргы зтаан уун ун  кызыктуу маселелеринин бирине айланган щшир кыргыздарынын 
этноэкологиялык маселелери тууралуу да кыскача маалымат беруу аракетин жасайм. 
Жыйынтыгында. экосистема тушунугун кененирээк. философиялык м азм ун да урунуун ун . аны 
айтматовдук бутунчул (ушинтип айтууга мумкун болсо) коз караш менен айкалыштыруунун 
методологиялык жактан пайдалуулугу. мацызы тууралуу корутундулар да озунен-езу келип 
ч ы к к а п  болот.

Анда эмесе, адегенин сез экосистема тушунугу (категориясы) женунде болсун. 
Экосистема терминин келип чыгышы. колдонулуш\ экологиянын илим катары калыптануу, 
опутуу тарыхы менен байланыштуу. Жаратылышка, айлана-чейрого жигердуу мамиле жасоо, 
аны коргоо тушунуктору адамзат ац-сезимин байыркы убактардан бери эле ээлеп келген. 
Адамдардын алгачкы дуйно таанымын. табият. адам. коом, ац-сезим тууралуу адепки ой- 
корутундуларын камтыган мифтик ацгемелер менен кара сез жана ыр турупдогу эпикалык 
мурастар. элдик лириканын турлеру. макал, лакап. табышмак. алкыш. каргыш, тыюулар 
экологиялык тушунуктерду. идеяларды. тузден-туз практикалык керсетмелер турунде 
чагылдыргандыгы маалым.

Башкасын айтпаганда да. кыргыз эл оозеки чыгармачылыгындагы кылымдап айтылып 
келген "Кожожаш" [61 жана "Карагул ботом" поэмалары жаратылыш менен адамдын 
оргосундагы мамиленин кандай болушу керектигин баарыга жеткиликтуу. керкем. таасирдуу 
чагылдырган. доорлор еткен сайын куну арта берген кайталангыс мурастар эмеспи. Ал эми. 
XIV -  XV кылымга гаандык ойчул акын Асанкаш ы жана андан мурда жана кийин жашап еткен 
сынчылардын табият жана анын керунушгеру женундегу' чыгармалары айлана чейроге. адамга 
туура мамиле кылуу женундегу алгачкы илимий кез караштарды -  экологиялык ой-буту мдерду 
камтыганы талашсыз чындык [3. 21-29: II . 23. 45. 13]. Мындай мисалдарды башка элдердин 
коене мурастарынан да учуратууга болот.

Демек, экологиялык тушунук, идея жана бугумдер адамзаттын акыл-эси канчалык кеене 
болсо. ошол сыяктуу эле кооно; бар болгону, аны азыркы биздин тушуну губуздегу илим 
катарына кошуу, ага ат берип. категория, тушунук. термин жана методдору менен закондорун 
системага салуу иши XIX кылымдын ортолорунан ооп барып шике ашырылтан. Экология 
илимип немец окумуштуусу Эрнст Геккель (1834-1919, толчк аты: Егп?;1 Не1ппсЬ РЫПрр Аиеп^ 
НаескеЬ езунун 1866-жылы жарык керген "Общая морфология организмов" ("ОепегеПе 
МогрЬо1о^1е Лег Ог§ап15шеп") агту'у эмгешнде негиздеген. [12]. Ал "экология" герминин 
гректин ойкос -  у й, логос -  уйренуу, шшк деген эки сезунен кураш гырьш пайда кылган. Мына 
ошондон бери адамзаттын табият жана аны коргоо женунде!  ̂ эски жана жаны ойлору ушу л 
герминдин айланасына топтолутт, системага салынып. енуктурлуп келе жатат.

Албетге, мындан бир жарым кылымдан ашуун мурда колдонулган экология гермини азыр 
алгачкы аталышын канчалык сактаса да. анын семантикасы болуп кербегендей кенейди; 
жуздеген жаны тушунуктерду камтыган. бир далай изилдее багыттарына ээ. башка табигий 
жана социалдык-гуманитардык ил им дер менен алакалаш. ар бир маселеси аябагандай 
актуалду\ илим тармагынын а 1ына айланды. Анын азыркы учурдагы эн кыска аныктамасын 
“экосистемаларды изилдеген илим" деп берсе да болот.

Айлана-чейрену коргоо. габият керунушгеруне туура мамиле жасоо жана анын 
байлыктарын жаратылышка. адамга зыян келтирбей турган елчемде, эн ыщайлуу ыкма жана 
каражаттар аркылуу енд^р^у. колдонуу идеяларына негизделген, прикладдык мунездегу7 
экология илими. оор жана женил енер жай гармактарынын жапырг жана ыкчам онут ушунен 
улам, озупуп практикалык мааписи менен катар теориялык мумкунчулуктерун да арттырды.
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башка илим тармактары менен болгон байланыштарын да кучетту. Адабият. кино, сурет. 
музыка ж.б. керкем енер турлерунун негизги гемаларынын бирине айланды.

Ошентип. экология илиминде теориялык-практикалык инструментарийлер системасып 
кенитуу -а и ы  жады тушунук. термин, категориялар менен жабдуу зарылчылыгы келип чыкты. 
Мурдатан колдонулуп келген. бирок ар бири оз алдынча. чачкын. кээде мааниси жагынан бири- 
бирине карама-каршы коюлгап учурлары да болгон тушунуктерду системага салуу. аларды 
ЭКОЛОГИЯЛЫК изилдеелерду жургузууде урунулууч) и н с т р ч м е н т а р и й л е р  с и с т е м а с ы  к а т а р ы  

таануу жана колдонуу керектиги доор талабына айланды.
О ш ен ти п . экологиянын 1935-жылга чейин бир-бирдеи СЭДШЛЫП. сф КЫЛ ПрИНЦИПТСр 

менен. ар кандай тартнпте топтоштурулуп келген изилдое объектилери экосистема деген 
бнрДИКТуу термин менен атала баштады. Мына ошондон бери карата, экологиянын изилдею 
предмета болгон объектилер бири-бири менен ажырагыс биримдикте тургандыгын так 
билдирген \ш ул экосистема термин» менен аталып келууде. Аны илим чеиресуне с \н \ш  
кылган окумуштуу англнялык эколог А. Дж. Тенсли толук аты: Аг1Ьиг Оеог§е
Тапз1еу) бодцу [14].

Бирок, ошол кундои бери экосистема термининин мааниси да таанылгыстай озгорду. 
Алгач колдонулганда экология илиминин чегинде: 1) атмосфера (климатоп) менен 2) жер- 
топурак (адафотоп) -  экеенун биримдигинен гузулген ЭКОТОПтун жана I) есумдуктер 
(фитоценоз). 2) жан-жаныбарлар (зооценоз). 3) мнкроорганизмдер (микробиоценоз) -  учеенун 
биримдигинен гузулген БИОЦРНОЗдун диалектикалык бутундугунен келип чыккан 
БИОГЕОЦЕНОЗ (экосоистема) ден тушунулген болсо. эми алда канча кенен. 
жалпылаштырылган. философиялык масштабдагы мазмунга ээ боло баштады. Дагы бир жагы. 
сырткы дуйноиу экосистема катары керуу. таануу жана ага ошого жараша мамиле кылуу 
практикасы. маданняты экология илими гана эмес. гуманитардык илимдердин маселелерип 
чечууде да ийгиликтуу колдонууга мути кун болгон, методологиялык мааниси бар ойлом 
уеулунун келип чыгышын шарттады.

Этнология тармагына таандык маселелерди илимий жактан талкуулоодо аларга 
этноэкологиялык коз караштан мамиле жасоо зарылдыгы да келип чыкты. Кыскасы. гректин 
"ойко" ("уй") деген созун кайсы бир терминдин алдына же артына жалгай салып жасалган 
ондогон жацы тушунуктер. терминдер пайда болду жана алар нлимде азыр да ийгиликтуу 
колдонулуп келе жатат.

Биздин оюбузча. экосистема тушунугу бара-бара табигнй жана коомдук илимдер учун 
орток. жалпылагыч. философиялык мааниге ээ болот жана ошондой болушу табигий корунуш. 
Антип жатканымдын себсби. азыркы л'чурдагы ар бир илим тармагында экологиялык оцуттер 
пайда бол\п. анын калыптанып келе жаткандыгын да байкоого болот. Мунун баары илимдип 
жана технологиянын ылдам енугушу менен, бизди курчап гурган дуйненун. адамдын жана 
анын рухунун барган сайын езгече камкордукка. аяр мам иле ге муктаж болуп бара жатышы 
менен байланыштуу экендигинде талаш жок. Адамды анын жашап турган чойросу. материги. 
ал турсун планетасы менен гана эмес. Аалам жана анын чексиздиги, т\болуктуулугу менен 
бирге. айтматовдук ойломдун масштабында кароо зарылчылыгы бышып жетилип калды.

Азыркы учурдун этнологиялык. этнография. 1ык изилдеелерундо экосистема тушунугун 
колдонуу. этностун материалдык жана рухий маданиятынын пайда болуш. калышаныш жана 
енугуш мерчемдерин. мыйзам ченемин. курамын экосистемалык мамиле жасоо аркылуу 
тушу иду руу чыидыкка жетуунун ишенимдуу жолуна айланды десе болот. Табият. коом жана 
ац-сезимдеги бири-бири менен тыгыз. коп \чурда ажыралгыс байланышкан. бирок устурггон 
Караганда ар бири оз алдынча. автономдчу корунгон нерселердин биримдигин. ал гана эмес. 
биринин бар болушун экинчиси шарттап турган коруг\ шторд\ н мацызын ачып беруу учун 
экологдор кол дон гон экосистема тушунугун социалдык-гуманигардык илим тармакгарында 
бир аз кенирирээк алуу менен колдонуу мумкун жана зарьы.

Экосистема термини курдоолдуу опугуп бара жаткап экология илиминин озупдо деле 
мындан ары бугунку колдонулуп жаткап мааниси менен чсктелип кала тургандай корунбойт. 
Акыркы кездерде ишке ашырылып жаткап илимий изилдоолердо ага хлам жацы. кошумча 
маани "жуктелуп" жаткандыгын байкоо кыйын эмес. Дегинкиси. ар кандай илимий маселеге 
м агериалиспик же идеалисттик философиянын мунарасынан кароого кенуп алган жана ошонч
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мснен чектелген изилдеечулерду методологиялык туюктан алып чыгуунун бир чарасы ушул 
экосистема тушунугунун манызын кененирээк жана терен алып. аны философиялык мазмунга 
ээ кылуу жолуна тушууде -  маселеге айтматовдук кез карат менен унулууде жатат деп 
ойлойм.

Бул термин колдонууга ыигайлуулугу. морфологиялык курамын тунгом тилдик 
компоненттсрдии тупку маанилершшн максатка ылайыктыгы. такталууга. то лукталууга . 
колдонуу сферасын кен и гууге  жарамдуу термин катары кабыл алынып калгандыгы м енен 
айырмаланып турат. Экосистема философиялык изилдеелерде ез алдынча термин, тушунук 
катары , ал эми экология баш болгон оашка ИЛИМ ТсфМйКТйрЫНДс! КШбЮрИЯ КйТ(рфЫ КЦДДОШЛу^ 
жолунда бара жаткандыгын байкоо кыйын эмес.

Экосистеманын мурдагы изилдоочулор айткаидай: "жандуу организмдср менен алардын 
жашоо чейресунун функционалдык бирдиги" [14] эле эмес. алардын мезгилдик жана 
мейкинлик жагынан жакын жана алыстан таасир этуучу факторлор менен бир бутундукте 
каралышы керек болгон гушунук экендиги белгилуу болду.

Бул жагынан алганда. экосистема термини улам ксцири колдонулган сайын табигий 
турде. илимий ойдун терендешине жараша. жалпылаштыруучу. философиялык мааниге да ээ 
болу 11 бара жатат. Биздин тушунугубузде экосистема, кен маанисинде алганда, ааламдын, аны 
щ  зуп турган материалдык, энергетика лык ж ана рухии душюлврдун бири-бири менен 
ншртташкан. бири-биринин бар ж ок болуусун аныктаган биримдигин, бутундугун атоого 
жарамдуу термин болуи эсептелет. Албетте. экосистеманын башка системаларды ез ичине 
камтын алуу мумку нчулугун да эстен чыгарбоо керек.

Экосистема -  катын калган, жабык система эмес. борбору нда Адам жана анын он жана 
терс таасирлери турган. динамикалуу. ачык система. Ч. Айтматовдун оюндагыдай эле. адам 
акылы. чыгармачылык мумкунчулуктеру взгиртуучу кхдчретке ээ. Адам -  экосистеманын 
аныктооч\ составдык бир белугу. Ал озунун жашоосу. кебойушу. жаратылыш ресурстарыи 
пайдалан\усу. аны байытышы/кемитиши менен гана эмес. акыл-ою, чыгармачылык кчдурети 
менен экосистеманы озгортуп. ал т \р с \н  кыйратып жмберуу мумкунчулугупо ээ. Адамдын 
башка макулуктардап болгон айырмасы ошондо -  опор ээси болгондугунда. экосистеманы 
озгортуп. жацылап. коп учурда езуно залал беруучу кучке айландырганга чейин 
баргандыгында.

Теориялык жактан алганда. айлана чейре гана эмес. космос, жер. табият, адам -  баарын 
бириктирип. биринин бар болушун экинчиси шаргтап турган бирдиктуу ааламды экосистема 
катары кабыл алуу. сезуу. таапчу. ошону менен бирге турмуштук. илимий. онор-кесиптик 
маселелсрди да ошого жараша талкул лоо. ар бир нерсеге ошол системапын (же ошол системага 
кирип, анын составдык бир болугу болгон подсистсманын) ажыралгыс бир белугу катары 
мамиле кылуу адамдарды ийгиликтерге ж еж ш тире тургандыгын таргынбай эле айгса болот.

Ааламдын бир бутундугун сезуу. анын ичиндс адам баласына ыроолонгон вазыйпаны 
андап билуу денгээлине жег кен илим изилдееч\. керкем ду йне жаратуучу. коомду жетектеечу. 
же ким болсо да, етеген ишинин майнабы ошого жараша масштабдуу. кенен жана черен 
болоорун адамза! тажрыйбасы керсоц п  отурат. Бугун биз жолун улоо керектигин айгын 
жаткан Ч. Айтматов феноменинин керемети да мына ушу нда. Эгерде анын чыгармачылыгына 
ушул нозициядан туру и кез сала турган болсок. полемикалуу да болсо. кызыктуу 
корутундуларга туш болобуз. Ч. Айтматов ар бир чыгармасыида кетерулген ар бир маселени 
жалпы адамзаттык децгээлде талкуулаган; езу суреттогоп ар бир жергиликтуу турмуш 
фактысын дуйнолук. ал турсун. планетардык. ааламдык масштабдагы мазмунга каныктыра 
чагылдырган ойчул. ошону су менен башкалардан айырмаланып турган жазуучу -  мында талаш 
жок.

Анын тузген сюжет, образ, керкем идеяларынын ассоциацияларга бай. терен жана 
масштабдуу экендигинин сыры анын дуйнену керкем кабылдоо езгочелугу менен 
байлапыштуу экени да тушунуюуу. Ал ааламды бир бутуп нерсе. же экосистема катары кабыл 
алып. ар бир маселени ошого жараша. ошол контекстте талкуулагандыгын керууге болот. Анын 
тузген образдарынын дуйненун бардык адамдарыпа жакын. тушунуктуу. жугумдуу болуп 
жаткандьн ынын сыры мына ошондо деген б\ гум чыгарууга негиз бар.



Мисалы, калганын коюп. баарыга маалым мацкурттун образы» эле алалы (“Кылым 
карыткан бир кун”). Эгерде жазуучу ал кыргыз, казак элдик оозеки чыгармачылыгында 
гузулген фолыслордук образдын дуйнелук мааниге ээ модель экендигин туйбаса, адамзат акыл- 
эсинин бара жаткан багьттынын коркун\ чт\у  экендигин талант кучу менен тааныбаса. аны жен 
гана жергиликтуу, кызыктуу сюжет катары баяндап коюп тим болсо. анын жалпы адамзатка 
болгон бугунку таасири женунде сез козгоого мумкун болмок эмес. Маселе анын -  
фольклордук образдын жалпы адамзаттык м аны ш ны н ачылытыщ а, ты ркы  доорлун 

адамыныи орчундуу маселееин чагылдырган керкем адабий образга айлапдырылгапдыгында.

ч . Айтматов КОСМОС -  ТАБ11ЯТ -  КООМ -  АДАМ -  АКЫЛ-ЗСтнн бнрин-бирн
шарттаган, бири-бирине таасир эткен, бири-биринин тагдырын аныктаган бир бутун система 
экендигин чыгармачылык генийи м енен  "кере билген '" болбосо , м ачкурттун  образы ны н 
мынчалык баарыга жугумд>у, тушунуктуу. таасирдуу, акыл-ойду ээлеп алч\ образ катары 
кайра жаралышы. ага байланыштуу башка ой-саиаалардын. пикирлердин. ал гана эмес. илимий 
ой жоруулардын келип чыгышы кумон эле. Манкурт Чынгыз Айтматовдун кайра тузуусунде 
мезгил жана мейкиндик чегин тааныбаган. этно-маданий чек араларды билбегеп, дайыма жана 
бардык жерде адам акыл-эсинин апаатка учурабашы керектигин эскертип турган тубелуктуу 
символго. коркунучт\\ модел-образга айланып отураг.

Ч. Айтматов феноменииин. анын чыгармачылык кереметтеринин бир сыры анын ушул 
ойлом табиятында -  мейкиндик жана мезгил олчомдору менен чектелбеген, учу-кыйыры 
болбогон ааламды адамдары менен бир бутун дсп караган. тааныган. аны ошондой корком 
чагылдырган езгочвлугундо жашырынып жатат деп ойлойм. Ушул жерден. айтматовтаануу 
адиси А. Акматалиевдин орус тилинде: "Зададимся закономерным вопросом, почему все. что 
выходит из-под пера Чингиза Айтматова, вызывает огромный интерес читателей на всех 
континентах земли. Причина этого в широте и глубине масштабов мышления писателя, в том. 
что в своих обобщениях он выходит на уровень общечеловеческих, глобальных проблем. 
Вселенная и человек в книгах нашего мэтра становятся единым, неразделимым целым, 
социально-политические, философские, психологические, нравственные, экологические и 
другие проблемы мирового значения в концентрированном виде выражаются в системе 
художественных образов" [1]. - деп жазганы эске келет. Дегеле, окурмандар болобу. адабий 
сынчылар жана изилдоочулер болобу. Ч. Айтматовдун чыгармалары жонундо кеп кылган 
пенденин баары эле. интернационалдык. жалпы адамзаттык. планетардык. кос мосту к. 
ааламдык ж.б. сыпаттоо сездерун колдонушат. Аларды бири-биринен уйренуп алып айтып 
жатабы деп шектенууге мумкун эмес. Бири "Шекер и космос" деп китеп жазса [4]. дагы бири 
изилдеелеруне "Айтматов космосу -  Адам жана Аалам". "Адам. Аалам жана Жаабарс" 
ысымдарды берип жатат [2. 187-213. 240-308]. Ал эми кошуна элдин окурманы “Чингиз 
Айтматов и космическое мышление" [5] деген китеп чыгармп жатат. Ал эми. белгилуу турк 
айтматовтаануучусу Рамазан Коркмаз изилдоолеруиде маселелерди Е\теп (Космос. Аалам) 
гушунуктерун елчем. масштаб катары колдонуу менен талдоого алат [13]. Анин да. 
Ч. Айтматов дуйнеден кайтканда кацырык гутете: “Рухтун бийиктиги. тазалыгы тунуктугу 
ушул момун кыргызга маалим белем... аны жаратуу. еркундетуу, жайылтуу жагынан ушул 
кыргыз Тецирдин дал езунен эмир-буйрук алган белем... Антпесе. Ааламда жок "Манас" кайдан 
жаралды... Ааламда жок куулер кайдан чергилди... Ааламда жок ойхМо менен чиймелерди ким 
тартты... Булар. мейли. кылым баскан. жалпы акылдын иши эксн деп коёлу. Анда эмесе. жеке 
чыгармачылыкта Ааламда жок Айтматов кайдан торелду? Табышмагы коп кыргыз..." -  деп 
айтылган. Аалам тушунугу езогун ээлеп алган. чен-елчомго айлаиган создор ушул саптардын 
авторуна таандык [7. 7].

Ааламды айтматовчо кабылдоонун керкем чыгармачылык гана эмес. дегеле дуйнену 
таануу, анын сырларын оздештуруу жаатында жасалган бардык аракеттер учун ернектук. жол 
корсотуучулук мааниси зор экендигин дагы бир жолу белгилегим бар. Мисалы. илимий 
изилдеолорду жургузууде да. талдоого алынып жаткан ар бир объектини дуйне. аалам 
бутундугунун бир белукчесу экендигин сезуу, таануу менен кароо (эгерде аны аткаруу колдон 
келсе) изилдоечуну ийгиликтерге жеткирбей койбойт.

Мен бул жерде кыялый. же фантастикалык. атайылап ойдон чыгарылган. пегизсиз бир 
нерселерди жобурап жаткан жокмун. Адам акылы баарына жетпейт. бирок коп персеге жетет.
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Биздин козубузго арац корунген мапмайда кыпындардан тартып ( -  материалдык), дилибизди, 
акыл-оюбузду жанып еткен секунддук сезим, кылт эте тушуп жок болгон ойго чейин ( -  рухий) 
бир бутундуктен турган чеке из ааламдын белукчелеру, алардын сезуу органдарыбыздын 
мумкунчулугуне жараша чагылышы экендигин билуунун. билип гана тим болбой. жашоодо 
жетекчиликке алуу ну н мезгили келди.

Аалам керунушторун жана анын ар турдуу чагылдырылыштарын материалдык жана 
идеялык деп эки карама-каршы лагерге белуп кароонун терс таасири дагы кепке чейин улана 
берчудей. адамдардын ойлом кучун дагы кепке чейин тушап турчудай болуи турат. М атери я  
м ен ен  идеян ы н  айырмасын. карама-каршылыгын эмес. алардын биримдигин. биринен 
эки н чи си н е етуп турган, бириеиз бири болбогон. бирдиктуу нерселер экендигин ачып ЧЫГЫ11 
ашкере айта Турган. мурдагы кез караштардын кесепеттеринен кутула турган  доор  келди.

Мен гуманитардык тармактын екулумун. бул айткандарымын баарын табш ий 
илимдердин. маселен. азыркы физика илиминин ачылыштарына таянып, былк эткис кылып 
далилдеп бере албайм. Бирок, табияттын закондорун изилдеген илимпоздор келечекте идея 
менен материянын ортосундагы биз "тузуп алган" айырмачылыктардын жок экендигин, 
алардын адамзат кабылдоосунда гана ошондой болгондуту н эн еонун далилдейт деп ишенем.

Кыскасы. коомдук илимдердин екулдеруие тушунуктуу тил менен айтчу болеем, 
математика менен поэзиянын ортосундагы айырмачылык формалдуу гана мунезге ээ. 
Математика дегениц поэзиянын. ал эм и поэзия дегенин математиканын эле езгече бир туру -  
экее теп формула, экее тек модель! Бири акыл-ой менен тандалган символдор аркылуу 
гузулген, ал эми экинчиси болсо. сезимдер аркылуу тандалган символдор аркылуу тузулген 
моделдер. Ушул сыяктуу эле. идея менен материя дегендериндин башаты. негизи. тубу бир 
десем. азырыпча уккапдар ынанбайт дечи, бирок тубелугунде жацылгап болуп эсептелбейм.

Ааламдын бир бутун экендигин далилдее жолунда бара жаткан ил им тармагы катары, 
азыркы кезде актуалдуулугу езгочо артып бара жаткап этноэкология илимий багытын алсак 
болот. Ал -  адамдар менен апы курчап турган табигий чейренун отмо катар байланышынын 
натыйжасында келип чыккан коомдук-табигий (же табигий-коомдук) ойлор майданы болу п 
саналат. Бул отмо катар байланыштардын негизинде этносоциалдык топтордун сырткы дуйне: 
табият. планета, космос менен болгон байланыштарынын этноэкологиялык салттары менен 
жорелголору келип чыгат.

Этностук маданиягтын эн кеене жана эн туруктуу ернектеру мына ушул Адам жана 
Аалам байланышынан ац-сезимдуу жургузуле баштаган. же адамдардын коздеру меиен коре 
алган. кулактары менен ута алган. акылы менен тааный алган Аалам болукчелерун ездештуруу. 
алар женунде алгачкы пикирлери тузулгон купден башталат. Кийин ал салт жана 
жоролгелордун колдопулбай калышы же бузулушу, айтматовдук тушунук менен айтканда. 
манкуртташуунун белгиси болуп эсептелии. эгносгун бар болушу ну н т е к  келтирген 
кырдаалдардын гузулушуне адып келек Анткени. этносгу этнос кылып гурган менталдык 
озгочелуктер мына ошол салт жана жоролгелордун негизинде тузулуп. андан сон онугуу 
жолу па ту шот. Бул жерде айлапа-чейре деп жаткапыбыз. албетте. терт тараптан ку рчап турган 
теребелдин бери жагындагы биржансыл мейкиндик эмес -  чексиз Аалам мейкиндиги. Ч. 
Айтматов ой калчаган хронотоп.

Этностордун этногенезин изилдееде да экосистема, этноэкология тушунуктерунун 
алкагында ой жугуртуунун пайдасы чоц. Ар кандай этностун келип чыгышы. калыптанышы, 
маданият тузушу жана жашоо шарттары менен камсыз болушу, тар мааниде алганда. алар 
оту рукташкан чойро менен. кен мааниде алганда. алар жайгашкан челкемдун Ааламдагы орду 
менен. Ааламдын езу менен тыгыз байланыштуу.

Сезумду аяктаар алдында, кептин унгусун экосистема жана адам, экеенун байланышы 
тузуп жаткан соц. кийинки кездерде тынымсыз сез болуп келе жаткап памир кыргыздарыпыи 
экосистемадагы орду тууралуу эки оо>, сез кысгара кетууну туура корул турам. Анткени, 
алардын ар бир маеелесин талкуулап. туура тушунуу учу и айтматовдук уеул менен мамиле 
кылуу зарыл.

Алардын этногенези. этномаданияты. бар болушу Памир гоолорунун экологиялык 
шарттары: жери. су у су. абасы. асманы. убактысы менен гыгыз байланыштуу. Монгол
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жапырыгынан мурдагы доорлордо эле 1 1амирдин дениз децгээлинан 4000-5000 м бийиктиктегн 
тектирлерин мекендеп келген кыргыз уруулары алда качан Памир зкосистемасынын 
компоненттерине айланыи калган деген сез |8. 23-42: 9. 29-44. 56-65. 73-83; 10. 27-49 ].

Даты кененирээк алсак. алар оздерупун бул чсксиз ааламдагы ордун Памир аркыл\у 
аныктоого алда качан конуп бутушкен. Алардын озун езу таанып билууеу (самосознание) да 
Памир тоолору менен байланыштуу. Кыргыз салтына ылайык. \  ру у. урук аттарын атагандын 
ОРДУЩ, ездерун адегенде ГШС/МЫЛдыК, С С /р к о л д у к . а к с у у л у к  лен ш н ы ш ты ры ш а г. Памир 
кыргыздарыны н Туркияга барып жердегакен белугу ну н вздеру негиздеген жаны айылга У.чуу- 
Памир дсп ат бергендиги эле кеи нерсени айтыптурат. Алардын б<ф б0Л\'Ш\ ПяМИр ДСП ЗТЙЛ1 <Ш 
хронотоп менен шартташкан. Алар -  Памир зкосистемасынын бир белугу: Памир -  алардын 
этногенези, ЭТНОМЗДанияты калыптанган. сакралдык мейкиндик.

Алардын материалдык жана рухий маданияты да Памир зкосистемасынын шарттарына 
ылайык калыпташкан. Турак-жай. кийим-кече. тамак-аш жана рухий маданиятынын ар бир 
кер\'н \щ\ жалпм кыргыз салттуу маданиятынын Памир ^к^^'и^т^м^ынын [ Ш ш а р ш а
жараша трансформацияланган. кеене негиздерин сактап калган болсо да. ез алдынча е н \ г ^  
жол\ на тушкен кыргыз субмаданияты болуи чыга келген. Ушу танта памир кыргыздарынын 
салттуу маданияты I уркияиын Ван областынын -  жаны экосистеманып таасири астыида ыкчам 
езгоруу. жанылануу жолуна т\ шкон у ч \р \ .

Памир кыргыздарынын каисыл маселесин изилдебейли. экосистема конгекстинде 
карамаиынча анын манызына жете албайбыз. 0 з  тажрыйбабызга таяна т\рган болсок. памир 
кыргыздарынын материалдык маданиятынын маанилу\ белугу бол гон тамак-аш жана 
тамактануу систсмасынын сырларын ачууга мумкуи змее зле. Эгерде биз жалпыдан жекеге 
карай: Аалам кендиги контекстинде Жср. Жер жузу мейкиидигинде Памир. Памирде тузулгеп 
зкосистема. ошол экосистеманып бир компоненти болгон памир кыргыздары. памир 
кыргыздарынын материалдык-рухий 31 номаданияты. эгномаданияттын бир ком понент гамак- 
аш гартибинде карабасы. тамак-аш гурлерун сы папоо менен чекгелсек. анын гарыхый- 
зтнографиялык манызы. этноменталдык мааниси. этномаданий ролу женунде ой жугуртуу 
мумкунчулугубуз болмок змее [8. 85-90: 10].

Жыйынтыктап айта турган болсом. Адам -  Ааламдын жандуу. акыл-эске зэ. озгочо 
компоненти: ал экосистеманып курамында болуп. анын талаптарына баш ийуу менен бирге. ез 
алдынча антропогендик экосистемаларды тузуп жибере турган кудуретке да ээ. Адамдыи 
Ааламдагы -  экосистемадагы ордун Ч. Айтматов чыгармачылык. суреткерлик. ойчулдук 
генийи аркылуу “таанып билген" жана аны керкем чыгармаларында жогорку керкемдукте. 
жалпы адамзаттык мазмунда чагылдырган. Эми биздин жана бизден кийинкилердин алдында 
Аалам уулу Ч. Айтматовдун дуйне таанымын татыктуу улантуу, анын Аалам га болгон кез 
карашын, мамилесин ил им усулуна айландыруу милдети турат.
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ЧЬЩ ГЫЗ АЙТМАТОВДУН ЧЫГАРМАЛАРЫНДА САЛТ-САНААНЫН

БЕРИЛИШИ
(«ЖАМИЙЛА» ПОВЕСТИНИН МИСАЛЫНДА ЭМГЕК САЛТЫ)

Кыскача мазмуну: Кыргыз салт-санаасынын салаасында салмактуу орунду эмгек салты 
-ллеи тургапдыгын Ч.Айтматовдуи «Жамийла» повести аркылуу аныктап оср^у °^ л макаланын 
негизги милдети болду. Чыгармадагы окуяларда аталган салттын ар кандай турлеру 
кездешкендиктен алар белгилуу бир ирсткс салыпып. тизмсктслип. мисалдар менен 
далилденди.

О^октуу сездер: ацчылык, малчылык. дыйканчылык. кол онорчулук

Аннотация: Основная задача данной статьи заключалась в том, чтобы с помощью повести 
Чингиза Айтматова «Джамиля» определить, что значительное место в области кыргызских 
традиций занимают трудовые традиции. Поскольку в эпизодах произведения представлены 
разные типы этой традиции, они систематизированы, перечислены и проиллюстрированы 
примерами.

Ключевые слова: охота, животноводство, сельское хозяйство, ремесла.

АппоШюп: ТЬе т а т  оЬ|СсПус о1' гЫ* агпс1е чча* ю с1с1епгппе икЬ 1Ье Ье1р о1' С'Ып^1г 
А цта1о\'5 51огу 'МатПа" 1Ьа1 1аЬог ижИпопз оссиру а 51§пШсап1 р!асе т  1Ье ПеЫ оГ Куг§у/ 
1хас1кюп5. З т с е  !Не хГопех о^ЧЬс \\огк гсргезет с111Тсгеп 1:1уре<; о1'тЫ5 тк З то п . 1Неу аге зу^етайгес). 
П̂ сес! апс1 Ши$1га1сс1 \\иЬ  ехатр1ез.

Ке\ \уогё$: ЬипПп^. а т т а !  Ьи$Ъапс1гу. а^псиКиге. сгаЙ8.

Кыргыздып эмгек салты езунчо тусто. озгечолукто онугуп. «ондуруш» деген жалпы ат 
менен ондуруш маданиятына. улуттук тустогу онд\р^ш  жоролгесуно (адат, каада. тартип) 
чейин есуп жеткен. Ж ерелгелуу эмгек турлеру боюнча анчылык, малчылык. дыйканчылык 
жана кол онорчулук болуп болунген.

«Жамийла» повестинде ез доорунун эмгеги баяндалса да. эмгек шарты. тушум ал у у 
ыкмасы ошол эле кыргыз айылынын салттуу ондоруш туруп сактап калгандыгы менен кецул 
бурдурат. «Жамийлада» жерелгелуу эмгек турлерунен дыйканчылык эмгеги басымдуу 
баяндалын. ез кезинин ендуруш зарылчылыгына ылайыкташкан ошол айылдагы эмгек т\ру 
чагылдырылган. Андан болек да кол онорчулуктун устачылык. уздук турлеру, малчылыктып 
жылкычылык чарбасы. дыйканчылыктын жаны е н д \р \ш  куралы - комбайн орокчулугун 
колдонгон. Ошол 40-жылдарда кыргыз айылы комбайн иштетууго жетишкени чыгармада 
баяндалган.
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«Жамийла» повестинде эмгекчилер абдан оор иштерди жасаганы, улуу-кичуу, кары-жаш. 
бала да ез адамдык наркын оор эмгекти кетеруу менен керсеткенун Айтматовдук эмгекке 
болгон кез караш деп айтса болот. Эмгектин оорлугунан аялдар араба айдап, жаш балдар да он 
алты саат иштсгени. орокчулардын: «ошол эгин майданында орокчулар куланеек тавдан 
карацгы тунге чсйин, уюп сыздагап белин жазбай. орок тартып. жерге тушкон ар бир баш 
машакты кымындай балдардын КОЛДОр\ терууде» [1:101] деген с )Ре-поелеР )н,.м ез 
эмгеги ото оор абалда экении билсе болот. Чыгармадагы эмгекти керсетуудо кыргыз айылынын 
ез учурундагы эмгск. ондуру штору, салттуу эмгектин турлеру менен таанышху га болот. Сог\ш  
жылдарындагы оорхкта агптык кандай камдалганы. ал кездин дыйканчылык ендурушунун 
милдети жаи баглу Гана эмес, чыгармада айткандай:«(ки ол  кундордв бюОин баардык т апкан- 
тергенибиз -  фронттуку. ал биздин жециш учуй берген тер менен каныбыз» [1 :81].«Баардык 
эгин -  фронт ]-чун! -  деп, ураан жазьпгин» [1:80] легендей езгече ошол доордун 

дыйканчылыгын билууде тарыхый мааниси зор. 1 ом он до «Жамийлада» баяндалган эмгек 
турлерунен мисал келтиребиз.

1)Дыйканчылык. Эгинчилик. аштык эгуу жумушун байыртадан бери эле кыргыздар 
«дыйканчылык» деген ендур\ ш кесиби менен атан келген. Кыргыздын салттуу дыйканчылыгы 
тээ Эне-Сай кезинде эле онуккондугу. оз жанын бага турган даражага жеткендиги тарых 
беттеринде таасын жазылып калган. Ал эми «Жамийла» повестинде айтылган дыйканчылык 
эмгеги 40-жылдардагы дыйканчылыктын тусун керсетуп. дыйканчылыктагы эмгек куралдары 
бир аз жацыланганы гана байкалбаса. калганы бут эле кыргыз айылынын илгертен келе жаткан 
дыйканчылык жерелгесу сакталганы билинин турат. Бирок, «Жамийладагы» эмгек жайынча 
иштелген эмес. озгочо кырдаалдын оор эмгеги экендиги чыгармада: «Озгоче эгин-жыйын 
келгенде а т а с ы  менен уй бетин корбой. кун-ту н кырманда. же болбосо эгин тегу н станцияда. 
жолдо бозуп журчубуз» [1:63] деп айтылат. «Жамийлада». дыйканчылык боюнча мындай 
эмгектер баяндалган:

Орок оруу. Кыргыздын салгтуу ендеруш эмгеги катарында кебунче бышкан эгинди (арпа. 
буудайды). кээде чопту оруп-жыюу эмгегин керсотот. Бул эмгек темирди суроо белгисинде 
ийип. анын сабын жыгачтан аштап жасаган «орок» деп аталган ендуруш куралы менен 
иштелген. Орок менен иштегендерди «орокчу» агашкан.

«Жамийла» повестинде окуя дал ошол орокчулук эмгеги кызуу журуп жаткан мезгилде 
башталганы айтылып. чеп ч аб \\ . эгин тушумун алууга аракет башталган кезде. Жамийланын 
емурлук турмушунун башталышы да кандайдыр бир алдын ала белги берилген сыяктуу ошол 
кезге т\шташтырып баяндалган. Орокчулук эмгеги боюнча чыгармаиын езунде мындай 
суйломдер атылгй\у.«Мына ушинтип саратан талаа ороктун кызуусунан орттонуп турган 
кундврдун биринде...» 11:63], «Лцгыча Жамийла же нем да орокто ж ургвн жеринен келип 
калган жен» [1:78], «Азыр да ошол эгин майданында орокчулар куланеек тацдан карацгы 
тунге чеиин. уюп сыздагап белин жазбай, орок тартып, жерге тушкон ар бир баш машакты 
кымындай балдардын колдору тер] уде» [1:101].Бул баяндардан орок оруу абдан оор эмгек 
экени. анын устуно озгоче мезгилдин, ошол доордун орок оруу эмгегин «орокчулар куланеек 
тандан карангы гунге чейин» иштеген гарыхый жагдайды чагылдырганы да ез баасын карман 
тургандай каралат.

Кырман алуу. Жаз мезгилинде урен салып эккен эгиндин гушуму данды кызылдап 
алганды кырман алуу деп аталган. Кырман дегени. белгилуу коломдегу (болжол менен 1000- 
1200 чарчы метр) каксоо жерди такырайтып чобун чаап. иымдалган топуракты устуно тегиз 
жайып. анын устун моло таш менен гаптагып чьщап кырман учун деп атайын даярдаган жер
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ости болгон. Кырман ыйык жер катары каралып. таза ит куш, малга булгатпай коруктап. 
атайлап коруп сакталат. Кырман алуу эмгеги мындай саамалыктар боюнча иштелет:

Кырманга салуу. Аныздан ору луд, бооланып. уймектелуп кайсы бир денгээлде анызда 
кургаганда чийне. араба, тееге жуктелуп келип кырманга жайып. кунде аиры менен 
оодарышып кургатат. Мындай кырманга эгинди жайып кургатуу эмгегин кырманга салуу деп 

атагап.

К ы р м а н  басуу . Кырманга салып койгон эгиндин сабагы. оашы кургагандан кийин, 

кырмандыи бир четине атайлап кырман тептируучу мамы орнотуп. ошол мамынын тубуно 
тегеренме чагарак салып, 7-10 чакты унааны (егуз. эшек, тайды) к ош ок той  чегерии, мамыны 
тегерете бастыруу учун теш елген эгинди тепсетип айдап майкандатат. «оп майда» («егузге 
майдалатуу» деген байыркы сез) сезу кийин кырман бастыруу аталып калган. Ошол 
майкандалган э> индин сабагы саман болуи. башынан даны кубулуп самандын ичинде калат.

Кырман сапыруу. Майкандан чыккан эгинди кырмандыи дагы айдарым ыптасына 
уймектеп коюп. шамал кутет. Шамал дегени айдарым. сыдырым кучундегу гана жел бол\п. 
шамал даражасына которулбогом кучтегу жел болушу керек. ал улуу шамал. кат\т  шамал 
кучунде болсо. даиды шамал саманы менен кошо учуруп кетет. Жел жургенде айрыга 
(бешиликке) майкандалган эгинди сузуп алып асманга кекелете ыргытып сапырат. Ошондо 
саманы алые учуй, даны бери жагына тушот. Мындай эмгек кырман сапыруу аталат. Кырман 
саиырууну корунген адам эле нштей албайт. атайын сапырыкка адистешкен кырманчы иштейт. 
Кырман сапыруу \ ч \ н  кечкурун. эрте мененкн убакыттарда гана ойдогудай жел журет. Ошол 
салтты жакшы ездешгурген Чьщгыз Айтматов кырман саиырууну: «Туи кириц жогортон 
соккон сыдырым тыйылып. кырман (>а тынчыды» [1 :73].«Кырман тыич, уп эткен шамал 
ж ок» / 1:110]. «Уп болуи турганын карасац, >»>. алло, шамал жортпосо кырманда иш полчок  
беле, элОнн баары уй-\ йупв кетшити» [1:110] -деп. тупдо жел журбой тургандыгын керсеткен.

«Жамийла» повестинде кырман баяндалган окуялардын абдан чоп чордону болгон. ал 
тургай. кырман уй катары суроттелуп. окуянын негизги кейипкерлери болгон арабакечтер 
ту рак жай тутунган. бир кундук жумуштарын башгаганда уйден чыккансып. кырмандан 
станцияга жоиогонуп, ал станциядан кайтканда кайра кырманга келгени тууралуу сез болот. 
Окуяда Даниярдын. Сейиттин туноген жери кырман, ал тургай. Жамийланын теркуну да 
кырман сыяктуу. Данияр менен баш кошкон жерн да кырман. аттанып кеткен жери да кырман 
болот. Кырман сезу бут чыгармада 33 жолу колдонулуп, алгылыкгуу сез катарында баяндалган. 
Айтматовдуп кырманды мындай баса керсотуусу женден жен гана эмсс. кырмандыи салттык. 
маданияттык маанисин атайлап белгилеген жана ошол учурдагы эмгектин куч\ канчалык 
женин ачык-айкын чагылдырган.

Кызыл сузуу. Кырман алуу эмгеги тушумду алуунун баекычы болуп. кызылды туз эле 
каптарга салуу ну кызыл сузу у деп атаган. Кызыл сузууда саныруудан тушкен данды электен 
еткоруп, «чарыи» ажыратып. иакай кызылданганда, кызылды дагы сыдырым желге курок 
менен сапырып кызылдап, дандын усгуне гушкен саман пырларды тазалаган сон «чечтее» 
ырымын жасайт. Кызылды бир жерге чечгеп уйуп. анын устун тегиздеп. капталдарын гаптан 
туруп. токтоо, элдин назары тушкен кишиге кызылдын тубуно садага малга бата кылдырып. 
малдын канын чечтеген эгиндин усгуне ырымдап чачтырьш. ал чечтелген кызылды бир 
тунетуп. ага баба дыйкан. «боз кептср». келип кону п. кызылдын берекесин ашыруу катары 
ырымы жасалган. Кызылды сузардын алдында. бир чод к\рек  данды сузуп «Аккуланын акы 
учун» деп коюп коёт. Сонунда. кызылдын губ^н айылындагы жардыларга кайрымдуулукка 
болуп берип ырымдайт.
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Кап кетеруу. «Жамийла» повестинде каптарга салынган кызылды кырмандан туз 
стапцияга ташуу эмгеги баяндалып. ал бут окуянын озогу. эмгектин эн элс орчундуусу кап 
кетеруу болгон. Баяндалгандай, уч араба кунуне бир нече капган эгинди станцияга жеткирип 
турган. Ошондо. эртец менен каптарды арабага жуктео. жеткенде. каптарды трапка кеторуп 
чыгып. кампага к \ю \ болгон. Жоромолдоп айтканда. бир кап эгиндин салмагы 50 кило 
бол го нд о (аялдар менен балдардын оор кетеруу ге алы жегкен салмак), бир араоа. а ом ка., зоо 
килодон эгин жуктоесу мумкун. Ошол кап которуудо. адамдын чыдамкайлыгын. о ж ерл \г \н  
сыноо бир эпизоддо баяндалып. аны адамдын капдай адам экеиини тушунуунун бир олчему 
катары керсеткен. Анда Жамийла Даниярды сынамакка (илгерки салтта отун жардырып 
сынагандай) чоц карала капка эгин толтуруп, аны колдошх п которуп келип атайлап Даниярдын  
арабасына жуктвп коёт. Ал нон каптын салмагын чыгармада мындаи айтат: «Эгин ташыган 
кттшрдыч араеында ншардан тигылССЧ, ЖСШИ Н\()(1\(\ С\Щ\ '((!((
Оаиым женем экввлвп кампага жеткирип. жерге т вкч уб уз- атшени, оир кишшпт алы келе 
тургандаы змее болучу» [  1:83]. Ал «жети п\ ддук» кап дегени. болжол менен 100к§ чьи а т\ р1 ан 
«с\-мбул» аталган кап болуп. ал Дапияр учун намыска жараар сынак болгон. Ал чоц капты 
тамашага чалып котерткон менен. Жамийла ошондон кийин озун кунеолуу сезип. адамдык 
сапатын туйгузуп алган эле. Кандай шарт болбосун адам адамдык ченемдерди эмгектен 
сынаганы ишенимд\ у чыккап.

Араба айдоо. К‘ыр[ ыз дыйканчылык ендорушунде кийин кирген эмгектин гуру бол\п. 
илгери кыргыздар каптагы эгинди теого. егузго жуктоп. аралыгы жакын жерлерге аркасына 
кетеруи алый кампага ташыган. Ал «Жамийла» повестинде болсо ошол учурдун шартына 
ылайык эгинди араба менен ташын жеткируу' эмгеги баявдалган. Араба айдоо учун арабанын 
шатысыпа бир атты чегерип. андан сон арабанын чоймосуна шартка жараша эки же бир атты 
коштоп тарттырат. Ошондо араба айдоо учун экиден учке чейин атты башкарып арабаны 
суйротуп журуупу араба айдоо деп атаган. Арабаны демейде эркектер. ал жен эле эркек эмес. 
атка чыйрак. атты багып-башкара билгеи. ат менен тецтайлаша алган эркектер гана айдай ала 
т\рган  атайын ж ум \ш  болгон. Ал эми аялдардын араба айдайт дегени ошол доордун езунде 
ишенбей турган. аялдар учун ото оор жумуш болгон. ошондон улам. Жамийлапы башкарма 
араба айдасын дегенин укканда Жамийланын кайненесин: «Аял деген качан н е  араба анОачу 
зле?» [1:64] -деп чочуткан жаны эмгек болгон. Бирок, «тыкчындаган» чыйрак. теркуну 
жылкычынын кызы Жамийла аргасыз арабакеч болот. Анын араба айдап кетериие башкарма 
эле эмес. Сейит да козу жетип: «Жамийланын эки атты башкарып. араба айдап кетишине мен 
эч кандай ку.мон санаган жокиун» [1:66] деп айтканы бар. Айткандай эле Жамийла араба 
айдоого чыккан биринчи куну: «— Ай, кичине бала, менин аттарым кайсы, бери жетеле! 
Камыттары кайсы эле? — деп машыккан арабакечтен остер двцгвлокторд] н шалкылдагын 
буту менен пт п т руп жатты» [1:78] делет да. шар эле журуп кетеи Мына ошентип 
«Жамийлада» аялдар ишгеген жаны эмгектин 1 у ру баяндалган. Чыгармада араба айдоонун кээ 
бир шаймандары да аталган. кебуичо каамыт (аттын мойнуна салма), андан болок. шамияан 
(чоймо арканды аттын омуроосуна гарттырган шакшакча жыгачтар). арабанын денгелегу, 
арабанын шадысы сыякт\у шаймандар араба айдоо эмгегине керекгелет.

2) Малчылык. Кыргыздын салгтуу. жерелгелуу эмгек гуру болуп, «кечмен малчылык» 
ата кесиби деген маанини берип. мал багуу маданияты калыптанган. Малчылык эмгеги дегепде. 
торт тулук малды багуу-башкаруу. кобойгуу. анын тушумдор\ н оз тиричилигине пайдалатл  
сыяктуу эмгектерге багытталган. Малчылык кесибинин турдуу енерлерун. тажрыйбаларын 
оздоштургон. Малчылык эмгеги кыргыздын бардык адамдарына. атап айтканда, эр-аял дебей, 
балдардан тартып карыларга чейин эмгектенуучу. жалпы ул\тт_\к децгээлде жалпылашкан 
эмгек туру болуп эсептелет. Малчылык эмгегинде, терт тулук малдан ким кайсы л тулукгу
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бакса, ошол малдын багуучу адиси катары аталган. мисалы, кой бакканды - койчу. эчки 
баккаиды - эчкичи. уй бакканды - уйчу. жылкы бакканды - жылкычы. тоо бакканды - тоочу 
атап, ошол чарбанын кесиптик адиси катары атаган. Ал эми терт гулук малды багуунун турдуу 
ыкмаларын ездеш т\ргон.

Жылкы багуу. «Жамийла» новестинде малчылык эмгеги негизги окуяга каражат 
болбогону менен. анып ичиндеги жылкычылык атайын аитылып, Жамийланын есуп- 
жетилуусундо. аиын мунезунде жылкычылык чарбасынын таасири болгонун: «Ал вз\ 
кичинесинен жылкыда ж уруп оскан. тээ иоордо, Еакаиыр Ш%Шдй?Ы .ЭД'ШШШЛЛШ! 
эле.... валким жаштайынан атасы менен бирге ой-кырда жылкы айОашып. ат чапкылаи 
журуп, актом всквнбу, анын уступе, жалгыз кыз бала .жен. айпюр. Жамииланын ж ур\ш - 
турушунда кандайдыр кайраттуулук. эркекке таандык муноз бар» [1:67] -деп керсеткен^ 

жылкычылык эмгеги адамдардын ички дуйносуно. мунезуне сицген салттуу эмгек экенин 
ырастап турат. Жылкычылык эмгегинде жылкыны уйур-уйурге белуи багуу шартын, ар бир 
уйур жылкыга бирден айгыр салып башкаруу адисгигин таамай суреттеп: «Жаиы мечен 
жайлоодо тупцнго ышталган жылкычылардын уилору азы/> чон сайдын бууруч тарткан 
чабындысыпда тигинде-мынОа караиып, ак печек, ак квйнок кийгендей тутундор 
чамгарактап этек-жецин чубсажытып. тон таило,юн аялОарбай ийылма-айыл койкалушвт. 
7’егеректе жылкы жайыльт, бет-бетинче басып кеткен уиурун чогулта ачбай, тынчы кеткен 
айгырлар элтецдешип азанаишт, -жазга чейин эми ушунуеу ушул: бээлер оной менен уйурго 
токтобойт» -[1:113] дсп. жылкыны багуу. кобейтуудо уйурго белуп багуу салттык ыкманы 
атайын баса корсеткен.

Ат багуу. Жылкычылык эмгегинини т,агы бир чон тармагы - ат багуу болуи. айгырлыкка 
койбогон, атайлап жумушка иштету^ ^чун белендеген жылкынын быштыдан жогор\ жаштагы 
эркегин, кебунчо бычылганын «ат>̂  атаган. Ат багуу. кебунче колдо багуу. ал жайдын куну 
жайын жедирип жайлоодо сс мирту у ыцгайлары менен багылган. Эмгек. турмуш тирчилиги 
учун иштетилген аттарды багу_\. асыроонун (суутуу. жоорутноо. Ж. Б.) езунче ту'йшугу, эмгеги 
болот.

«Жамийла» повестинде арабага кошулган аттарды багуу туйшугу арабакечтердин ез\но  
чегерилген. Ал жай айлары болгондуктан. туну дайранын жээгине. сайдын боюна т\ш ап коюп 
оттотуп баг\у ьщгайын пайдаланганы баяндалган. Аны чыгармадан альш окусак: «Аттарым 
мыкты болсун деп. коздан дачда алысыраак ойдуцдагы бедеге нц ндап тупит койчумун Эч 
ким аны билчу эмес. Бул жолу арабаны кырманга чыгарып коюп барсам, мен ээлеп жургвн 
ойдуцда торт ат ту шил ми зкурвт...» [1 '73] «Жээкте тушалган аттардын караандары 
тигинде, мынОа бириндеп, тынч» [1:76]. «сайдагы тушалган аттарды квздой чуркаганымда. 
журогумдо /с]у чалып угулгапдай» [1:93]. «Данияр ошол туну аттарды жайытка взу  алып 
барып тушаптыр» [1:103]. «сайда тушалган аттарды квздой чуркадым» [1:104]. «Аттарды 
бедеге тушап коюп. кайра кече жатканда сууга кайрылдым» / 1:110]. Мына ушундай аттарды 
гушап. ерелеп коюу. анын алыска кетин калбастыгын байкам туруу ыкмасы да болгон. Ат 
тушоопуи да озунче ыкмалары бар. ат чалынбагыдай, бошону п кетпегидей, тушаган жерин жип 
кыйып жараланбагыдай абалда гу шоону ач багуучу жакшы ездоштурген болот. Ушундай кол ю 
багып. иштетип жаткан атты багуунун коптогон ыцгайлары пайдаланылат. тушап багууга 
жайыт жок болсо. аркандан коюп багат. аркандагыдай жайыт болбосо. анда атты акырга байлап 
чеп-жем менен багылат. Жем дегени. букулу ариа. жугеру болуп. аларды жакшы газалап, 
ташын тернп. ат торбого белгилуу ченемде салып. аттын башына илип жегизет. Чеп-жем менен 
багуу. кобунче кыш мезгилинде болот. Атты асыроодо.минген. иштеткен аттарды султуу . 
таптоо, аны жоорутноо. атты ташыркатпоо. гакалап иштетуу езунче адистикти галап кылган
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енерлер болуп эсептелет. Атты такалоону атайын усталар аткарат. «Жамийлада» ат такалоо 
боюнча мындай суйломдер айтылган: «Кашка аттын такасы шалкылдап калыптыр. жулуп 
таштачы..» [1:107], «Данияр аттын туягын эки тизесинин ортосуна кысып, таканы жулуп 
альт ойдо бою  бергенде...» [1:107], «колундагы таканы сылап, нары чешке басып кетти» 
[ 1 :10"/деген суйлемдерде. иштеткен аттардын бутундагы такаларына дайыма байкоо салып. 
такасы тушуй калганды, такасы бошоп калганды кайрадан такалатуу ш ы  а и '1Риш,.уи 

камылгасы болуп эсептелет.

Чеп чабуу. Малчылык эмгегинин чоц туру - малга чеп камдоо эмгеги оолуп. чепкананы 
сал>'\. Иретгее, чеп чабуу, ЧОП ЖЫЮ\. чепту с а к т о о , м ал га  ЧОП беруу сы якпл Кмгектери 
иштелет. Чепкананы даярдоо эмгегинде, жаздын алды менен чепкананын ташын теруу, кык 
тегуу, суу коюу сыяктуу туйшуктер айтылат. Чеп чабууда жайдын куну чеп баш алган маалда 
чепканадан, жайыттан чалгы менен чабуу, аны боолоо. чемоло кылып уйуу, таш\ \ жумуштары 
аткарылат. Чеп сактоодо как кургатып. суу етпеген кепе. бастырмаларга жыйып сактайт, Малга 
чеп салуу да езунче ыкмаларды талап кылган. Терт тулук малга чеп салып багуунун 
ыкмаларына окшошпойт. Аны малчылар жакшы ездештурушкон.

«Жамийла» повестинде окуя чоп чабуу, жыйноо кезине туш келет. Чеп чабуу эмгеги 
боюнча мындай суйлемдер колдонулгаи:«Баягы чоп чабыкта болгондор эсинбен чыкпаи 
жургвн жен ээ...» /  /. /7 - /. <•всщ рум  балбар. колхозбо араба айдап, суу сугарып. чоп чаап» 
[1:62], «Бир жо п чоп чабыкта» [1:69], «Мен бери жакта арабанын уст) нон чоп тушуруп 
жатат пей  - [1:~0], «Кеч бешимде акыркы арабага чоп басып жатып Жамийланын тиги 
вч\п  бара жаткан кунб) корап турганын байкадым» [1:~’0_]. «Чоп баса уйулгон арабанын 
уст] ибо олтуруп» [1:71]. Чоп чабык жацы башталганда фронттон бар жарадар аскер 
кай ты п келби деген кабарды айылдан чуркап келген бала сугавп берди» [1:74]. «чоп 
чабыктагылар ого остер чуу туш т у» / / .  ~4]. «чуулбаган чопчулордун бир тобу аиылга чаап 
барып 6(1 келишти» [1:~4[. «Виз. чоп чапкыч машина айбаган балбар. Даниярды ошондо 
биринчи жолу кердук» [ 1:"5], «Биздин кошгзбун чоп чабындысы Куркуроо суусунун ойбуц- 
оуйбуцбуу чоп саиында» [1 :~6[. «Чоп чабынды маал. пию сууларынын кирген ксзи» [1:76]. «Ал 
баиыма так суунун жанынбагы уймок чопторго барып жата турган» (76), «Ал куну иштен 
келе жаткан жоон топ чопчулор кырманга кайрыла калышты эле» [1:96]. «чоц угшок 
чомолвго аирыны ныгыра сайып...» [!:  ?0]. Жогорку суйломдердо чеп чабуу. чеп чемеле кылуу, 
чеп ташуу сыяктуу эмгек турлеру баяндалган. Ошол кездин ез мезгилпнде «чеп чапкыч 
машинени» кыргыз айылында колдонгону боюнча баяндалган маалыматтын тарыхый мааписи 
бар. Андан белок. «Эцгилчск ’ бадал ’ жапайы терекчелер ’ сары сойгок • к \п  карама, ак баш 
мня. жалбыз» дегеп осумдуктордун аталышы да осумдук ур^тун т а а т у г а  жакшы маалымат 
болуп берет.

3) Кол енерчулук. Кыргыздын салттуу, жорелгелуу эмгегинин бир туру - кол онерчулук. 
Кол енеру деген. колдун усталык. уздук енер менен буюм жасоо, чийки материалга иш кошуп 
керектуу нерселерди жасоо болуп эсептелет. Кол онерчулук белгилуу адистикти, жопдом. 
шыкты талап кыла турган езгече эмгектин гуру экендиги баарыбызга маалым. Анда. эркек кол 
енерчу «уста» деп агалса. аял кол енерчу «уз» деп аталган. Усталар бут тиричиликке керектуу 
нерселерди. уйдун тышкы иштерине керектуу буюмдарды жасаса. уздар буткул уй ичине 
керекгу\ буюмдарды, нерселерди жасашкан. Усталык жагы темирчи. жыгаччы деген эки 
устачылыкка белуиген. Ал >здар кийим тигуу. буюм жасоо, саймачылык сыяктуу иштер 
боюнча адистиктерге болунген.

«Жамийла>> повестинде окуяиын журушуно керектуу болгои кол опорчулуктогу 
устачылык боюнча гана соз болгон. Кыргыз айылындагы устачылык - ошол айылдын кунумдук
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зарылчылыгына керектуу буюмдарды жасоо, бузулганын оцдоо иштерин жасаган. Чыгармада 
Сейиттин атасы Жолчубай жыгач уста, ал кишинин усталыгы боюнча: «Карыган атам жыгач 
уста, колхоздун журуп турган ушул тактай араба, шады араба баарысы дээрлик ошол 
кишинин колунан чыгып турат» [1:63]. «атам взу чапкан алты канат доз уйду...» [1:67],деген 
сыяктуу баяндар айтылып. кыргыздын салттуу кол енорчулугу корсетулген.

Д егеле, адам зат маданиятындагы эмгекке байланышкан улуттук тустегу иштер ошол улуттун 
эмгек салты болуп саналган.

Мисалы. малчылыкта - терт тулуку  багып. ак жана жун-тсрилсрин а л » ,  аны колд ону> 
ыкмалары. ацчылыкта - куш-тайган таптоо. салбуурунга чыгуу, ац алуу адаттары. 

дыйканчылыкта эгин эгуу, кьпыл ( дан ) алуу шарттары, кол енерчулукте - усталык, узчул\гкта 
- оюу - чийуу орнектору. кечоттерду колдонуу озгечелуктеру ошол улуттун эмгек салты болуп 
эсептелет.
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Ж.Баласагын а гындагы Кыргыз улуттук университетинин 
эл аралык мамилелер жана чыгыш таануу факультетинин доценти

“ЧЬЩГЫЗХАНДЫН АК Б У Л У Т У Н Д А ГЫ ” БИ Й Л И К  Ж АН А А Д А М  ТАГДЫ РЫ

А н н о т а ц и я :  Макалада Чыцгыз Айтмотповдун Кыаым кирышар ОПр К] Н рОМОНЫНдскЫ 
которулгон бугунщ куноог] ааламдык маселердин бири болгон адам тагдыры жана бийлик 
маселесинин ачылып берилиш взгвчол\ гу  талдоого алынат.

Ачкыч свздвр: адам, тагдыр, бийлик. жаиюо, жии Оуино, философия, аилам, уламыш,
р е а п д у у '  т у р л ! у ' Ш ,  ф с Ш П Ш З И Я .

Аннотация: В статье анализируется роман Чингиза Айтматова "II дольше века 
д.ШПСН день ", в нем поднимаются всемирные проблемы настоящего одним т  которых 
является судьба человечества . а также особенности просвещения проблем пласта).

Ключевые слова: человек, судьба, власть, жизнь, внутренний мир. философия, вселенная, 
миф. реальная жизнь, фантазия.

Ниттагу: ТЬе агНс!е апа1у:ех /Не СЫп&г Аптатоу'х п оп 7  '1Ъе 1)ау М оге ТИап а 
Нипйгес/ Уеагх", и гейаея §1оЬа1 ргоЫ етл о/гНе рге$еп1 опе о/\\'ЫсИ /\ [Ье с/емту о! Ьитапкни/ 

апс! ехреааНу гИе ргоЫеть о{ро\\ ег.
Кеу п’ог(1х: Ъитап . Ле.чПпу, ро\\ ег, П/е, /ппег и огЫ, рИНозорИу, ипп'егяе, тпп. геаI И/е,

/ап1азу.
Д\ йне элдеринин адабиятында адам тагдырына кайрылган калемгерлер кон жана ар бири 

езунче езгечелукке ээ. Улуу талант, кеменгер жазуучубуз Ч.Айтматов "Кылым карытар бир 
кун" романында жана кийин ага кошумча катары жазган “Чыцгызхандын ак булуту" 
чыгармасында адам тагдырына кайры л ы п. анын жан дуйнесун кылдат тушунуп. адамдык 
нарктын баасын терец жана озгече суреттейт. Чыгармада реалдуу турмуш менен мифти. 
фантастикалык сюжеттерди ж \урул \ штурл п. байланыштырып. карапайым адамдьш тагдырына 
кайрылып. анын бийликтин алдында алсыздыгын жана Бийлик-Кудайынын кудуреттуу кучу и 
баяндайт. Ошону менен бирге жаратылыш менен адамдын байланыш гармониясын терен 
иликтееге алып. адамдын жашоосу менен еткерген мезгилинин ортосундагы жашоо курошун, 
ошол таймашта ез ордун кантип тапты жана андан кандай запкы кергомуи жана каармандардын 
жан дуйнесундегу тынчтык бербеген ички сырларын тупкурунен ачып берди. Залкар 
жаз\ \ ч \н \ н чыгармаларындагы философиялык-интеллектуалду к терендикгин мааниси 
окурман учуп ото зор. Айтматовдуи гениалдуу орошон ойлорундагы божомолдордун бугуи 
чындыкка айланышына аламзат тан калбай калгапдай. Оз чыгармаларында илимдердеги жацы 
ачылыштарды жасагандыгын окумуштуулар белгилеп журет жана аны илим езу аныктап 
баасын берээр. Айтматовдуи чыгармаеындагы трагедиянын кеп кырдуулугу, жалпы 
адамзаттын ан сезими. келечекти боолгон коре билген артыкчылыгы байкалаг. “Кылым 
кары тар бир кун" романында трагедиянын философиялык гупку манызы адамдагы адамдык 
касиетти таануу менен анда коп тармактуу ойлор жаиа идеялар камтылгандыгын байкоого 
болот. Ч.Айтматовдун жалпы чыгармаларында керком фантастика менен реалисттик 
турм\ штаты адамдын жан дуйносун корком изилдее менен алардып ортосундагы 
ассоциатнвдуу байланыштарын, алардын эмоциясынын бизге белгилуу адабий улгулерунун 
татаалдыгын туюп сезууге болот.

Ч.Айтматовдун чыгармаларыпа улам суцгуп кирген сайып жацы катмарын таб\л менен 
андагы катталып жаткаи герец ойлорун издоого шарт тузулот, демек Айтматовду емур бою 
окуп аягына чы г\\ м\ мк\ н эмес. жашоонун езундей чексиздикке эгедер экендигин баамдайбыз.
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Чыгармаларында адам концепциясын ачууда эмбрион туйулдуктен жана бала чагынан баштан, 
эр жетип. инсан катары калыптанганга чейин. аны ар турдуу кырдаалга салып. анын адамдык 
касиетин ачууда улам бир баскычын орду менен керкем суреткер катары биринин артынан 
бирин ачып отурат. Турмуштагы адамдын о я ордун издеген жашоо учун болгон курешунде 
кундолук жашоодо учураган туболуктуу туйундерун издеп. таап. аларды реалдуу жана 
фантасгакалык калыпка салып берет. Романдагы Аблуталип. Е дигей , К азангап . К оспан дар  улут 
маданнятынын келечсги учун бнлгичтнк менеи кам корген. элдеги уламыштарды уиутпаи улап. 
урпактарга жеткирууго аракет кылган каармандар экендигнн баамдоого болот, "кылым 
карытар бир кун" романы езгече фнлософиялык маани-маншына ЖараШЗ 93ГВЧ9 МКШ М0Н̂ Н 
жазылган саясий-трагедиялуу чыгарма десек аша чаппайбыз.

Окумуштуу О.Ибраимов аталган роман женунде: "Роман получился самым 
политическим и. одновременно, наполненным глубоким философско-этическим и моральным 

содержанием произведением Айтматова. Вновь в эпицентр его гуманистических исканий был 
поставлен человек, в котором, как он сам однажды выразился, сфокусируется все. чем живет 
мир. общество. 11о убеждению Айтматова, человек -  но некий сложный конгломерат прошлой 
и настоящей жизни, истории и той этнической среды или того народа, которому он 
принадлежит. Без этого он -  ничто, химера, пылинка во всей вселенной. Особое понятие для 
Айтматова -  человек второй половины XX века. Он -  зеркало времени, частица этой сложной 
целостности, и его человеческий облик, кодекс его поведения целиком детерминированы всем 
сложным единством национальной идентичности, веры, морально-этических постулатов, 
которые он перенял, усвоил и которые, в конечном счете, определяют его непростой 
поведенческий статус." [3:171-172-6.] деп таамай белгилеген. Чынгыз Айтматов адабий салтты 
таланттуу оздоштуруу менен чыгармачылыгынын жапыча багытыпын булагын ачты. Автор 
жашоонун этнографиялык жактарын суроттео менеи адам жана бийликтин терец социалдык 
драмасын, жалим адамзаттык философиясын ачык суреттеп бере алды.

Чыгармада тема алмашкан сайын:
"Бул кыйырда поезддер чыгыштан батышка. батыштан чыгышка байма-бай каттап турат...

Темир жолдун эки таран кыйырында ээн талаа. эрме чел Сары -взек жатат.
Гринвич меридианы сымал бу кыйырда алыс-жакын аралыктын эсеби темир жолдон 

башталат.
Поезддер чыгыштан батышка. батыштан чыгышка байма-бай каттап турат..." деген 

рефрен баса белгиленип. кайталанып турат. Автор рефрен аркылуу чыгармадагы болуп жаткан 
окуялар чыгышта да. батышта дагы болуп жатканын суроттейт.

Романда Абуталнптин аянычтуу омур^ баяндалат: “Алматынын турмосунде да бир 
терезеде, бирок темир менен тордолгон терезеде. бу кундеру ку ну бою жарык ечкен жок. Бир 
ай болду. Абуталип Куттыбаев шыптагы кундур-тунду р жаркыраган бу электр жарыгынан апык 
азапты керуп б у и  у. Баркырап жанганы ушунча. кезду жейт. мээни жейт. кездеру небак 
чычаладай кызарып чыккан. башы коргошун куюп салгандай. котерулбейт. а кезунжумса мээге 
ийиедей сайылган кучтуу лампичке тободо чакчаят да т\рат. биртике бир эс алып. биерде эмпе 
жагам. мени эмне кылбайсыц деп атышат дегенди ойлоп алууга бурса! келчирбейт. Тунундо 
башып кейногу менен жаап. дубалга бет буру п жатайын дегиче эшиктин уцуройгон козу нон 
карап турган надзиратель камерага шарт кирип келет да. тактай текчеден жерге жулкуп 
тушуру п: "Ду балды карабай жат, башыцды жаппа сволочь! Власовчул чочко!” деп башка-кезге 
тепкилеп жиберет" [1; 394-395-6.]. Абуталиптин еткоп омурундо балдарга билим берди, согуш 
>ч>р\ида туткупга тушуп. анан Югославияпын партизандарына кошулуп. фашисттерге каршы 
согушуп. аман ке п ени Бийлик-Кудайына жаккан жок. Ангкени Бийлик-Кудайынын талабы 
кучту у болгон. Туткунга ту шпе, туткупга ту шкондердун баары кылмышкер, туткунга тушеоц 
елушуц керек. бул кунеец учун кылмыш жазасына тартыласын. Абутал гип: “менин ку неем
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жок. туткунга тушсем. анымды актап алар иш жасадым -  югослав партизандарга кошулуп, 
колума курал кармап. фашисттер менен салгылашып журдум. жарадар болдум. капым тогулду, 
согуш буткен сон текшерпи тескей тур га н депортация комиссиясы дегендин калбырынан 
оттум. согуштан келип ак ниетим менен колуман келишинче иштсп журем деп. койчу. башка 
да ушул сыяктууларды айтып актапат. Бирок анын айтканы-айтпагаиы. актанганы-актанбаганы 
сокур тыйынга турбайт." [1; 415-б.| Абуталиптин емуру - бийликтегилер учун саясии чон 
нштин башталышы болгои. Апын аркасынан дагы канчалагаи тагдырлар теоеленэ >рип ал сезгеп 
жок. "М амлекет лаулдап куйуп жаткан меш. отуну — адам. АДЙМДЫ ЖНГЫП Т\рОЯСЗ ОТ 0ЧОТ. М6Ш 
меш болуудан калат. Бирок адамдын езу да мамлекетсиз жашай албайт. Мешке ог болуи к\ пум 
берууге ездору шыкакчы. Мсш бар жерде от жагар бар. Ал отундан мешке тынбай салып 
т\ рул га ми г 1е гкер. Дуйненун езу \ ш\ ндай жаралган. [1 :415-6 .| Демек, мамлеке \ менен адам 
биринен бири ажырагыс, мамлекет адам учун кам кере турган машина, анын тагдырын дагы 
каалагандай калчайт. Карапайым адам акыйкатка жетуу жолунда женишке жетпестен. 
ЖСЦИЛЭЭрИ мыш ам ченемдуу Квру нуш. анткени ал  о п й л и к  а л д ы н д а  ал сы з. А а л а м  е т е  к ен  д \П н е  

жана коп кырдуу татаал байланыштардан турат. адам ИЙГИЛИГПН Д&ГЫ, ТрйГЩЖЫН ШГЫ 
которот. антпеске чарасы жок. Айтматов романда каарманынын ту лку боюна батпаган азап- 
тозокту кетерууге жеткируу менен. ак менен каранын курешун. жакшы менен жамандын. 
адилетуулук менен адилетсиздиктин кагылышып корсотет.

Ч.Айтматов чыгармада "Сары-Озектегу олум" деген уламышта Чыцгызхандын заманына 
токтолуп, тээ алмустактан бери келе жаткан Бийлик-Кудайынын адилетсиз ишин тымызын 
салыштырат. Мында: "Кун батыш тарапта жаткан елколорду чаап алмакка журушке аттанып. 
артынан тумендеген кол ээрчнтин. Азиянын уч-кыйырсыз улуу мейкиндигин дупурете басып 
жу руп келе жатып. Сары-Озокке келгенде Чыцгызхап буйдала калды. Мунун себеби -  кишини 
олум жазасыиа тартуута туура келди. Бири -  жуз башы жигит. экинчиси -  саймачы келин... 
[1:418]. Кун Батышка бараткан Улуу Журушке эч бир жан. эч бир персе кылдай да кедерги 
болбош керек! Ату гул Чыцгызхап журушко бараткан жолдо бала торолбесун деп буйруп 
салган" [1:425]. Мындай бута чейии кулак > г\п . коз кербогон буйрукка баары аргасыз макул 
болушту. Чыцгызхан бардык бийликти колуна алый, жада калса Коке-Тецирди да езунун 
бийилигине баш ийдиргиси келди. Ал ааламды г>ле ^мес. анын бийлиги аалам алкагынан чыгып 
аемандагы Кудайга жетти. Чыцгызхап бала торолбесун деген Жарлыгын жарыялады. аны кудай 
гана билчу иш экендигин билгиси дагы. уккусу дагы келген жок. Кучу не ишенип. е з \н  Кудай 
менен барабар койгусу келди. Тецирди дагы оз бийлигине баш ийдиргиси келди. Автор: "Кеке- 
Гецир жер устунон “Ал каалагандай башкар!" деп. Чынгызханга бут бойдон эле берип койсо 

болбойбу. же Чыцгызхандан кучтуу. Чыцгызхандан да татыктуу адам барбы. Жок. апдан 
гатыктуу пенде али туула эле к. Тегеректу н Терт Бурчун былк эттирбей кармап турууга андан 
кучту у адам али жок. Адам баласы аттууну бут багындырсам деп отурат каган. Гецирден мына 
ушуну сурап келатат. Минтип суроого кай пенде бачына алмак!" [1: 433-6.] деп суреттейг.

Каган жашоо мыйзамынын акыйкаты Кудай баарын таразалаарын унутту. Кээде 
Тецирдин каарына калып журбойун. деп кооптонгон кундору болот, бирок ал учурда 
Чыцгызхандын денеси муздап. бир саамга дем алалбай. бийлигинин алдында калтырап гурган 
элге бир аз жецилдик бере коймою бар. Канча убакыт отсе да былк тггирбей улам чаап алган 
элдерин езуне багындырып. чаап келе жаткандыктан Тецирдин уулу экенине даапа ишенет. 
Улуу Каган аркылуу Кеке-Тецир езунун пиперин аткарыи жагкандай сезе!. Бул сюжетте 
Чыцгызхандын образы менен Гацсыкбаевдин образы катар коюлат. Тацсыкбаев озунуи 
жылдызын кебойтуш учун. бийлигин жогорулатыш учун. ак жеринен кылмышкер кылып 
Абуталипке капкан салып, аны каралап. ал аз келгенсип. башка дагы Ю) ославиядагы 
партизандык отрялда бирге кызмат кылгаидарды кунеелеп. алардан дагы душмандарды таап 
чыгып. Совет мамлеке шн душмандардан тазалоо ишине акгивдуу катышкандыгым учу н деп
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жогору жактан чоц сыйлык кутет. Ушунчалык езунун тапкыч. керегеч экендигине 
маашырланат. Бетенче Абуталипти Кызыл-Ордого алып баратканда озгочо езуне ишснет. 
Мындай табышмактуу дуйнь>н\н алдында адам алсыз макулук экендигин. ал али сезе элек. Ал 
жолдо Куттыбаев учуй эми калган емур\нде аз болсо да уй булесун. Зарипа менен уулдары 
Даул менен Эрмекти алыетан болсо да бир коруу жетиштуу. калган емуру эч нерсегс арзыбасын 
Т\ II 1\'иду. Ал ТЗТЗЗЛ  таГДЫр жолунда аркы е м у р у н  баш к ач а ч е ч у у г е  е т е т . КТында а в т о р д у н  е м у р . 

олум женундегу философиялык концеициясы келип чыгат. 0 зун  поездим алдына таштоо менен 
Абуталип. табиятка туболук к о ш  лат. азаптын дагы аягы болуу керек. Муну автор "Сары- 
03вктег\' олум" деген уламыш менен катар коюп с у р е т т е й т . Ч ы га р м а д а  Ч ы н г н ч х а н л ы н  

тууларындагы ажыдаарларга жан Киргизии саймалаган саймачы кыз Догулан. Эрдене менен

еткерген кундерун эстеп:
- Эсимде, бир жолу сен суйгенуне кошула албай калган бир КШДШ гфЧаны ден ырдан 

бербедиц беле. Жайыкка чогуп о л гон тура бечара.
Ооба ошондой бир эски ыр бар.

- Мен ушул кыздын арманын саймага тудгурсем дсп журем. Эрдене. Элестетсен сууга 
чекконден кийинкисин -  чекту да кетти, суу бетинде из да калган жок. майда гана толкундар 
те1 снеге жайыльш баратат, жээкте кек чеп. куш-паранда. бирок кыз жок. Кайгысын кетере 
албай кете берди" [1; 450-6.]. деп суроттойт. Демек, армандуу кыздыи тагдырына окшоп 
Абуталип дагы кайгысын катера албай езунун боюн поезддин алдына таштады. Аны уккан 
Тансыкбаевдин алдына койгон планынын бырын-чырыны чыгып, анын тилеги орундалбады.

Чьщгызхан уч адамдын тагдырын езу чечти. Эрдене -  ата. Догулан -  эне, алардын 
ортосунда -  бала, табияттын мыйзамы ошондой. Атын да кунандай туйлаган жигит болс\ н деп 
Кунан коюшкан. Экнжаш кагандын жардыгына карабай балалуу болушту. “Тецирим наристеде 
не кунео. наристеиин багын ачып. бнзге байсалдуу жол бере кер!"-. дсп тилейт Эрдене. 
"Жарыкчылыкка келген ар бир наристе бу Тецирдин езунун керемети, а Тенир тупсуз, уч- 
кыйырсыз Асман. ким бу жср устуне ким жаралыш керек. ким жашаш керск -  му ну ошо Асман 
билет." [ 1: 454-6.]. деген Эрденеиип ою 14 нерсегс арзыбады. Романда автор кенен масштабдуу 
тубелуктуу адам жана бийлик темасына кайрылды. Эрдене алдына чон милдет койду. татаал 
карама-каршылыктарга. тоскоолдуктарга бет алды. Муну менен автор жалпы адамзаттык 
проблеманы суроттеп. анын негизинде жацы маанидеги масштабдуулукту, эпиканы жаратты.

Романда: "Кагандын ою бир гана нерседе -д у й н е н у  тугел басып алмакта. дуйнеге гугел 
бийлик орнотмокто. Олум ак. айла жок. бирок езу елген менен таш бетине. аска бетине 
чектирип жаздырган анын буйруктары калмак, буйрук аткарылып турса, демек. анын олбегену, 
бийлигинин козу тируусундой кучунде турганы... Калети жок аска бетин жылмалап, так ошо 
жерге ойдуруп жаздыруу керек -  мы на адамдын елбестугунун бир амалы. Сезундун турганы -  
езундун турганын. Эдилге жетсин кол. ушу кышта так ошерде мен акылдуумун деген улама 
чечен, кезу ачык олуянын баарын чогултуп алып. дуйнен\ б \г  солк эттирбей кармап тура 
турган бийлик женундегу ойлорун айтат. кийинки муундар кьщ дебей аткаруучу буйруктарын 
берет, ошонун баарын айдан ачык кылып, таш бетине жаздырат. Ал сездер бул дуйнену 
оодарып тушет. астын-устун кылат. дуйне титирейт. кагандын таман алдында турган болот. 
Мыла ошол улуу макеат учун ушу журушке аттанын олтурбайбы; кыбыр эткен жапдьш баары 
у шу л максатка кызмат кылсын. бу максатка эмне кедерги болсо ошо замат жок кылынат." [1; 
456-6.]. Бийлигинин кучун ааламга жайын. аны мыйзам кылып жазууну кыялданган каган га 
суук кабардын жетиши. каган учун. анын бийлиги уч\ н кутуусуз болду. Бала торолбос\н дегеп 
катуу буйрук берилгсн. бирок ал бийликтин баш мыйзамына кудайдыи буйругу баш нйбегенин 
каган гааныгысы да келбейт. Дуйнену тугел багындырам деп бараткан бийликкордун буйругун 
аткарбагандарга бир гана жаза - олум. Мына бийликтин кучунун адамдын жанын титиреткен. 
 ̂рейду учурган корку ну чгуу жагы ушул, анын алдында баары алсыз. Бирок, андан дагы жогору
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турган Кудай бар. бийлигине чиренгендер аны тааныгысы келбейт, реалдуу турмушта да так 
ошондой экендигин автор тымызын сынга алат.

Чынгызхандын тебесунде колдоп журген ак булут. Эрдене менен Догуланды гееге дарга 
асканда кагандан ооп. оомат наристе Кунанды кундун ысыгынан калкалап калгандыгы 
суреттелет. Эрдене менен Догулан ак суйуунун кчрманы болду. балалуу болгондугу учун 
кагандын каарына калып ел\ м жазасына тартылды. Б и рок каган  ж о го р ку  ку д ай д ан  е з  ж азасы н  
алды. анткени аны колдоп тебесунде жургон ак булут ошол наристе Кунанга ооду. Сары- 
О чоктун ээн талаа. эрме челунде, алеырап езун жоготун бараткан Алтун асмандагы ак б \л \т т \  
сезип, Кунан чыркыраганда аны эмизсе сут чыгып. кайрадан анын ж аш оого  болгон кы зы ,»с>  
артып. бул жарык дуй но пун кызыкчылыгы кайра тутанып. эне болуп. жашоонун асылдыгын 
сезуу менен андан аркы емур жол> н ч улу менен улантат. Чынгызхандын ооматы Кунан1 а ооду, 
наристенин ата-энесинин кунеесу жок экендиги ушу ну менен далилденди, ал эми тарыхзын 
айлампасында тагдыры оор мезгилге туш болгон Абуталиптин дагы ак экендиги. акыры кеч 
болсо дагы тастыкталды. Демек, жогорку куч баары ои р  таразалап . ар  бир нерсен и  орлуна 
коёр\н автор белгиледи. Чьщгызхан олду бирок анын сеегу кайда коюлганы бел г и с т  бойдон 
жер менен жексен болуп жок болду. тагдырдап ез жазасып алды. Демек. жашоодо бийликтен 
жогорл ту рган куч бар экен. карапайым адамга катчу каарын теккен бийликкорлор акыры Кеке- 
Гецирден оз жазасын алаарын Ч.Айтматов "Чыцгызхандын ак булуту" чыгармасында дагы бир 
ирээт таамай белгилеген.

Тансыкбаев дагы Чьщгызхан сыяктуу убактысы келгенде жазасын алды. Анткени 
бнйлик адам сьщары карыйт экен. ал эч кимге тубелук туркук болбойт. Абуталип акыры 
акталды, бирок ал учурунда бийлик-Кудайынын курмандыгы. айыпсыз-айыптуч болду. Ал 
бийликке карты  турууга алы дагы. адамдык дарамети дагы жетмек эмес. акыры жашоодон 
умутун узуп. езунун жаиын кыюга аргасыз болду. Абуталип азаптуу окуяларды башынан 
кечирип, уй булесу учун емур сурум, алар учун жан урон. жашоосуна балдары шоола болуп. 
алые жактарга алар менен чогуу качып журуп деле тагдырдын жазмышынан кача алган жок. 
Чыгармада тарых жолундагы адам менен коомдогу дайыма кайталанып туруучу ак менен 
каранын, уту\ менен утулуунун, мансаптуу менен мансапсыздын. куруу менен кыйроонун 
ортосундагы куреш кадыресе реалдуу чагылдырылат.

Албетте. Ч.Айтматов керкем чыгармачылыктын ото бийик денгээлдеги жацы 
мейкиндиктерин ачты. бул кийинки муун учун езгече бир эстетикалык сабак. Романда 
каармандардын ар биринин индивидуалдуу. езгочо оц жана терс сапаттары турмуш 
процессннде орчундуу миддет аткарууга айланат. Суреттелгон окуялар бирин бири 
алмаштыруу менен улам татаалдап. комуске ассоциативдуу байланыштар трагедияны аралап, 
реалдуу турмуш менен миф бирин бири толукгайт. Айгматовдун дуйнелук адабиятка кошкон 
еалымы XX кылымдан кийинки доорлордо улана тчргап тарыхый жолу женундогу ойлору. 
езунун габият таануч тажрыйбасы менен философиялык кез караштарынын жыйынтыктары 
бир бутунге айланып жуурулушуп кетег. Романдагы реалду> гурмуш. миф баары жаныча 
метафоралуу ааламга айланат.

Романда бийлик ээлери, тактап айтканда жогорку даражалу у кызматтагылар. кедерги саясат 
менен акылсыз буйрук, алардын кесепети. алардыи адамды кыйратуучулук жактары тууралуу 
проблемалардын табпяты жонунде кеп козголот. Аталгандардын баардыгы учурда дагы 
орчундуу маселеге айланып. кучун заасирин жоготпой келе жаткандыгын автор сынга алат. 
Башка Токойтеш планетасында бийлик деген жок. адамды кордомой деген жок экендигин. ал 
жерде эки гана проблема, планетасын ичтен куйууден сактоо жана адамдардып емурун ч зартуу 
керек деген эки гана проблема бар экендигин фантазиялык сюжетте берет. Жер планетасындагы 
адамдарда ушундай гана кейгой болсо. согуш деген. бирин бири елтурмей жана башка дагы 
толтура кылмыштуулукту жок кылса деген кыялын ар бир чыгармасында бере г, ©зектук сюжет
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жер менен асмандагы Токойтеш планетасындагы фантастика.1ык сюжет менен туташаг. Жер 
менен башка планеталыктардып адамдын емурун канткенде узартуу керек, жер планетасын 
канткенде сактап калуу керек деген паритет 1 -2 жана 2 -1 деген учкучтардын адамзат тарыхында 
кандай улуу маселелерди козгоп жаткандыгын "Кырчоо" операциясы жерликтерге шок бербоо 
учун. аларды жок кылуу боюнча уюшкандуу турдо иш алып барышат.

Автор адамдын жан дуйнесуне тынчтык бербеген аламдык наркты, аламдык сяпаттын ар 
турдуулугун ачып берди. Батыш менен Чыгыш маданиятын синтездештирип корком суроттеп 
берди. Ч.Айтматовдуп бийик терендик наркын дуйне ж узу таапып отурат. Дсмек. каисы гана 
заман болбосун, кандай гана мезгил болбосун акын. жазуучулар адамдын табиятына кайрылат. 
Адам тс мае ы учурда да. андан кийин да абадан актуалдул болуп кала берет. Анткени  
ж аш оон\н \н  жугун. жакшыны дагы, жаманды дагы жараткан. жаратылышгы коргогон да1 ы. 

■гапкалагач дагы адамдын гана колунан келет. КанчалД! '<Ш ШЛШ1ДЭР бОЮ ЭДШДИРДЫН 
адам бийлик жургузуп. анысы аз келгенсип. аны ез курмандыгына чалып келет.

Ч.Айтматов: "Эн зор капитал -- бул элдин нравалык маданняты" деген. [2: 123]. Дуйнелук 
генийднн - дуйнелук мааниси дагы ушунда. Автор чыгармада каармандарын улам жаны 
сапаттык белгилери менен байытып суроттеп отл рат. 11розада ойлоо менен сезимди туюнткап 
кара сездун чебери адамдын жана жаратылыштын микро жана макро дуйнесундегу 
байланыштардын гармониясын ачып берет. Улам убакыт отсо дагы. Чыцгыз Айтматов XXI 
кылымдын жээгинен улам арыласа дагы. чыгармалары кылымдардан кылымдарга 
актуалдуул) гун эч жоготиойт, кайра окурмандары улам жаны ачылыштарын таап жарыялай 
берет дсп биз ишенсбиз. анткени Айтматов темасы - туболуктуу тема.

Ал эми Айтматовдун чыгармачыл дуйнесу адамзат учун уч\ кыйырсыз миндеген жылдар 
изилдене турган, кергондон керо элеги коп. уккандан уга элеги коп табышмактуу планета 
катары бааланып. жуздогон жылдарды карыткан. адамзаттын улуу тагдырынын т \ \  чокусун 
ба1‘ындырган бийлик менен адам тагдырынын айныксыз курешун сыпаттаган тубелук темасы 
катары миндеген жылдарга окурмандардын журогунон ту но к таап. алар менен туболук жашап. 
келээрине жол салып. узак сапарыида ак булуттардай сапары карыбастап ж ол\н улаарына 
ишенебиз.
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Пинан Дуйшенбаев,
"Манас" жана Ч.Айтматов Улуттук академиясынын 

айтматовтаануу белумунун башкы адиси, 
Эл аралык Айтматов сыйлыгынын ээси

АЙТМАТОВДУН ЧЫГАРМАЛАРЫНДАГЫ Т А К Т О О Г О  МУКТАЖ ж а г д а и л а г  
ЖЕ АЙТМАТОВТААНУУДАГЫ К0ЙГВЙЛУУ МАСЕЛЕЛЕР

Кыскача мазмуну: Макалада Ч.Айтматовдун орус тилинде жазылган "Сипайчи" 
"Восхождение на Фудзияму” драмасын. ” . "И дольше века длится день . П лаха . К огда 

п а д а ю т  горы " романдарын. "Ода величию духа" диалог-китебин кыргызчага которууда 
бурмалоолорго жол берилгендиги. алардын кыргызча тексттеринин ичинде да каталарды н  кеи 
экендиги. деги эле улуу жазуучунун мурастарын иликтсп. илимий жактан чечмслеп. 
комментариялан окурмандарга адеквагтуу жеткирууде чы н ы гы  м е к е н ч и л д и к .  к е с и и к е й л у к ,  

жоопкерчилик сыяктуу сапаттар жетишпей жаткандыгы. анын чыгармаларынын академиялык 
тол} к жыйнагын даярдаи. бастыруунун зарылчылыктары женунде маселелер козголот.

Нсгизги создер: Сыпайчы. Котормо. Бурмалоо. Селпаячы. Кыямат. Баталга. Аман 
Токтогулов. Ашым Жакыибеков. Адекваттуу. Эквивалент. Подтекст. Т о л у к .  Жыйнак. 
Академиялык. Абдылда Мусаев. Корней Чуковский.

Аннотация. В статье раскрываются существенные недостатки перевода с русского на 
кыргызский язык таких значимых произведений Ч. Айтматова, как рассказ "Сипайчи”. драма 
"Восхождение на Фудзияму", романы "И дольше века длится день". "Плаха". "Когда падают 
горы", книга- диалог "Ода величию духа". Следует отметить, что и в названиях упомянутых 
произведений были допущены серьезные искажения, не говоря о художественных минусах.
1 [ри таких обстоятельствах говорить о равноценности перевода оригиналу не приходиться. В 
статье также поднимается вопрос о необходимости издания полного академического собрания 
сочинений писателя, в котором можно было бы устранить и не допустить разного рода 
наслоений в текстах его произведений. В целом для пыпешного состояния айтматоведения пе 
хватает профессионального подхода, ответственности, научной скуру полезности и 
целеустремленности.

Ключевые слова: Сипайчи. Перевод. Искажение. Плаха. Аман Токтогулов. Ашым 
Жакыибеков. Адекватность. Эквивалент. Подтеке к Полное собрание сочинений. 
Академический. Интонация. Абдылда Мусаев. Корней Чу ковский.

АЬ$1тас1\ ГЬе агпс1е геуеа1я {Ье зщшАсаШ яЬог1согтп§8 оГ (хап51а!юп Гготп К и ^ а п  № 
Куг§у2  1ап^иа§е 5исЬ зщ пШ сат ууогкз о!' СЫп§ )2  АктаШ у, аз сЬе 5{огу “ !мраусЬГ ската 
"СПтЫ пу тоиШ  Рир". п о \еЬ  "Апс! 1а$Ь 1опе:ег 1Ьап а сепШгу с!ау“. "§саГГо1с!"'. " \\Ь еп  тош И атх 
ГаП". а Ьоок - сЬаЬуие "Ос1е 1о 1Ье егеаШезь; оГ 1Ье зр т ! ."  II яЬоиЫ Ье по1ес! 1Ьа11Ье пате$  оГ 1Ьезе 
\\огк$ \уеге §епои51у сИзТоПес!. по* Ю тепПоп 1Ье агПяПс сЬзаската^ез. 1п зисЬ снсит^апсез, \\е 
саппо! за\ 1Ьа11Ье 1гапз1а1юп еципа1еп11о 1Ье о п § та к  ТНе агПс1е аЬо пш ез 1Ье циезйоп оГ {Не 
пеес! 1о риЬПзЬ а сотр1е1е асаскгтс соИесйоп оГ 1Ье т к е г ’з иогкз, т  \\ЫсЬ II \уои1с! Ье роз^дЫе 1о 
еП тта1е апс! рге\ еп1 уагюих ктс!$ оПауегз т  ГЬе 1ех1з о!'1ш \\огкз. 1п Оепегак 1Ье сиггет Яа1е о!' 
АПта1о\5 зШсПез 1аск5 а ргоГеззюпа! арргоасН. гезрогыЬНйу. зстепиПс зсгирШоизпезз апс1 
ригрояеГи1пс55.
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Кеу\уогс1$: 51раусЫ, ггапзЫюп. сИз^оЛюп. зса1То1с1. А тап ГокШуикп. АзЬут 
2ЬакурЬекоу. ас1еяиасу. с^ш уакт. чиЫех1. сотркчс \\огк$. асаёегтс. тюпайоп. АМуШа 
Мизауеу. К о теу  СЬикоуяку.

1953-жылы "Киргизстан" адабий альманахынын № 2-санына Чыцгыз Айтматовдун 
”Сипайчи" деген ангемеси жарыяланган. Ал жаш талапкердин басылмаларда жарык керген 
торт\нч \ коркем  чыгармасы. Ага чейин "Советская Киргизия гезитшшн 1У52-Ж Ы ЛД Ш  8-
апрелищ еги №42-СаНЫНа "Газетчик ДзЮЙо". ЖОГОруда а т а л г а н  а д а б и й  альманах™ .. I 9 5 2 -  

ж ы л д а г ы  №  2 санына "А ш им ", "К ом сом олец  КнрГИЗИИ" ГШТИНИН 1952-ЖЫЛДЫН 17' 
августупдагы № 99-санына "Мы идём дальше” деген ацгемелери жарык кергон. Жаш 
жазуучунун 1950-жылдардын башталышындагы алгачкы ацгемелеринин тобу "Советская 
Киргизия ' гезитинин 1954-жылдын 11-апрелиндеги № 86-санына чыккан "На богаре" деген 
чакан ацгемеси менен жыйынтыкталат. Алардын барды гы гезиттик маалыматтардын. ар кандай 
жазуучулардын чыгармаларынын таасирлеринде жазылган уйренчук ацгемелер.Биз бул 
макалада алардын бардыгына токтолбойбуз, мында "Сыпайчы" ангемеси жоиуидо гана соз 
кылабыз.

Мен айыл жеринде чоцойдум, айылдын турмуш шарттарын. ага байланышкан 
нерселерди жакшы эле билем ден эсентегенге омоктуу негиздер бар. кийин университет)ин 
кыргыз тили жаиа адабияты белумун бутуп. акыркы убактарга чейин ар кандай гезиттерде 
иштедим. бирок, кыргыз тилинде “сыпайчы" деген соз барын уккан. же анын бир жерде 
колдонулгандыгын коргон эмесмии. Албетте. Ч.Айтматовдуп алгачкы ацгемелеринин арасында 
"Сыпайчы'' деген чыгармасы бар жендигин \ гуп жургвм. бирок аны атчан аскер жонунде экеи 
ден ойлогом. Х У 111-Х1Х кылымдарда Кокон хандыгындагы, Бухара эмирлигиндеги кызыл 
кийинишкен тандалма атчан аскерлер "сыпайлар" ден аталган. Жекече туру-"сыпай“ . 
Ч.Айтматовдуп аталган ацгемесин окугандан кийин ал создун этимологиясыиа. семантикасына. 
тарыхына кызыгып. тийиштуу булактарды карап чыксам. "сыпайчы" деген сезду 1970-1980- 
жылдарда С.Жигитов менен С.бмурбаев оз чыгармаларында колдонушуптур (1:249). бирок 
аларга чейин жана алардан кийин кыргыз акын-жазуучуларынан бир да автор андай сезду 
колдонгонун кезикгирбедим. Биздин оюбузча, алар Ч.Айтматовдун аталган чыгармасы менен 
таанышкандан кийин ал сездун семангикасына. этимологиясыиа кецул бурбастан механикалык 
турде колдонушса керек. )гсрде алар ал создун тупку формасына кызыгышып. 
такташтырышса. алар да. андан кийин аларды ээрчиген котормочулар да жаныльшшак эмес.

К.Ю дахиндин Кыргызча-орусча (2:777). Орусча-кыргызча (3:845) сездукторундо. 
"Кыргыз тилинин тушундурме сездугунде" (4:561). "Кыргыз тилинин синонимдер. 
антонимдер. омонимдер сездугунде".( 10 :94.162.295), "Кыргызча-орусча. Орусча-кыргызча 
сездукге" (11:111.671). орус тилинин тушундурме сездугунде (5:624) жана этимологиялык 
сездугунде (9:434) "сыпайчы" деген сез жок.Кыргыз менен казактын лексикаларында формасы. 
мааниси окшош создор коп. же эки тилдеги сездердун 90 пайызга жакыны окшош. Мумкун. 
мындай сез аларда бар болду бекен ден казак-орус сездугун карасак. анла да жок экен (5:752). 
"Сыпайчы" деген сез Х.Карасаевдин "вздеш турулген сездер" деген кигебинде гана бар. Анда: 
“Сыпай (ир.) -озонду, дарыяиы, бегей турган уч буттуу шаты жыгач.Бул уч буттуу шаты 
жыгачтын арасына чырпык, куурай салып, таштар менен басгырмн взойду 60101 он. 
Илгерки замандан бери келе жаткан ыкма" деп жазылгап. Фарс тилинде "сепайечи" деп 
айтылат. се-уч. пайе-бут. аяк. буларга кыргыз тилинин “чы" мучесу уланган. Ал эми убагында 
ж а т  А й тм атвго  чон гаасирин тийгизген (ал женунде езунче сезге арзыГп П.Д.) бзбекстандын
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эл жазуучусу М.Шевердиндин 1947-жылы жарык керген жыйнагындагы "Сипайчи'' деген 
ангемесинде бул сез: “сипай, или се-поя.-что в переводе па русский язык значит треножник. - 
применяется на реках и каналах Средней Азии тысячилетиями" (6:554) деп чечмеленет. Демек, 
"сыпайчы" се-паячинин орусча формасы.транскрипциясы. ал кыргызча атам замандан бери 
селпая. селпаячы деп аталып келет. Лексикабызда мындай сездер бар. Туштуктун айрым 
жерлеринде селпая орнотуу —  "бука”. "бука байлоо" д е п  д а  а т ш и т . А л с а к . Жаяал-Абад 

о б л у с у п у н  коп  жерлеринде ошондой. Ал эми "селпая" деген С03 ЙЛГЭЧКЫ ЛШсАПИС Ш1 ЖОГОТУП. 
"сел кеп каптаган жер" жер деген маанини билдирип бараткан аймактар да бар. Улу) ТИЛ411 
Х.Карасаевдин ырастоосу боюнча. "селпая" айрым жерлерде "кара буура" деп да аталат 
(29:423.424).

Се-паячы орус тилинин ф онетикаш к 03Г0Ч0Д\Т\1№ ЫШШЬЖ. М .Ш СЩ Ш Щ Ш
ангемесиндегидей. ага сыпайчи же сипайчи болуп кирсе. грамматикалык жактан кыргызча 
“селпаячы” деп аталганы туура болот. Бирок, тилекке карты , улуу жазуучч уйренчук кезинде 
М.Ш евердиндин ангемесине таасирленип. "Сипайчи" деп орусча жазган ангемени 
Ч.Айтматовдун кезу еткенден кийин Мырзаян Телемушов.анан Т.Токтогазиев. А.Абдылдаева. 
Г.Бекболотов учоесу оз котормолорунда кыргызча так ошондой аталышта кайталашеа (8). 
анын улуу жазуучунун 10 томдук чыгармалар жыйнагына чейин кирип кеткендиги —  улуттук 
адабиятчылар жана айтматовтаануучулар учун гана эмес. жалим окурмандар уч\н кейиштуу 
керунуш. Анткени. улуу жазуучунун чыгармаларын. жыйнактарып басмаларга даярдагандар 
жок легенде алардын аталыштарын дыкат карашпаса. ичиндегилер женунде эмнелерди айтууга 
болот?

Маданият. анын ичинде тил —  этностордуи кылымдар бою байлапыштарынан 
калыптанат."...надеюсь, англичанин не надорвет свою душу, узнав однажды, что его словарь, 
которым он бесконечно гордится, больше чем наполовину состоит из романских слов. И 
француз не отчается, узнав что язык Виктора Гюго и Стефана Малларме содержит 30% 
арабизмов и 30% германизмов" ( 12:40). Орус тилинин лексикасынын 5-7 % пайызыи турк 
тилдеринен кир] ен сездер тузет. Алсак. есаул, караул, барабан, орда, армада, атаман, шаровар, 
баян, дзот. чин. тайна, казна, туман, аркан, буран, толпа, кулак, прах, кровать, солома, таволга, 
баран, чинар, алый, курдюк, чайник, барс, кинжал, сель, миска, кинжал, шуба, тумак деген 
сыяктуу сездер турк тилдеринен кирген (13:93-101). Орус тилинде кенири колдонулбаган 
"сипайчи" да ошондой сездерден болуп саналат.Орус тилиндеги гексттерди кыргызча! а 
которгондо; к\ рдюукту -  ку пру к. кумысты- кымыз. деньгипи— тенге, акча. сундукту —  сандык 
деп жазгандай эле "сипайчы" да "селпаячьГболуп которулушу керек.

Ч.Айтматов алгачкы ацгемелерин гама эмес. "Гулсараттан" ("Новый мир", 1966, № 3) 
кийинки чьи армаларынын бардыгын орусча жазды. Аларды убагында Аман Токтогулов. Ашым 
Жакыпбеков сыяктуу кыргыз тилин мыкты билген. оздору да кайталаигыс ырларды. 
макалаларды. ангемелерди жана повесть, романдарды жаратьпикан устаттар которуп. автор езу 
редакциялады. Академик А.Акматалиевдин айгымында. алгач автор чыгармаларын езу 
которууга аракеттенген, бирок ал котормо болбой эле жацы варианттарга айлана бергендиктен 
андай аракеттерин токтоту уута аргасыз болгон.

Мурдагы Союзга кирген республикаларда Васил Быков. Чингиз Гусейнов. Роллан 
Сайсенбаев сыяктуу белгилуу жазуучулар оз чыгармаларын орус тилине оздору котору шкап. 
Бир катар украии (О.Гончар. М.Стельмах), казак (Г.Мусрепов. А.Пурпеисов. О.Боркеев) 
жазуучуларынын чыгармалары авторлордун катышуусунда которулуп келген. Ал эми 
Ч.Айтматовго орус тилинде жазылган чыгармаларын кыргызчага езу которгонго, биздин
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жекече пикирибизче. эки тилдин ортосундагы лексикалык, туюнтмалык жана пластикалык гана 
эмес. адабий тажрыйбадагы тарыхый жана социалдык олчоесуз айрымачылыктар да себеп 
болсо керек. Анткени, орус адабий тилинин калыптангандыгына эки жуз жылдан ашык убакыт 
етсе. кыргыз адабий тилин негизинен Ч.Айтматовдун замандаштары, курбалдаштары ( 
Т.Сыдыкбеков. У.Абдыкаимов, К.Жантешев.Т.Касымбеков ж.6.) калыптандыра башташкап. 
Ая процесс аш р да улан\уда.

Орустарда кандай экендигин билбейбиз. ал эми кыргызда жан-жаныбарларды 
антропоморфтоштурул болгон менен коштошуу салты жок. Бул онуттон алганда "Прощди. 
Г\ льсарынын" адегенде "Жаныбарым. Гулсары" леи айтылып журуп. он жылдан кийин кыр. ьп 
тилине "Гулсарат" болуп которулгандыгы туура. Андан кийинки "Белый пароход" сезме сез 
"Ак кеме" болуп которулду. Ч.Айтматовдун орусча жазган чыгармаларын кыргьичата 
которгондо мааниси бузулуп. мазмунуна шайкеш келбей калган учурлары- "Восхождение на 
Фудзияму драмасынан башталган.Казак драматург) Калтай Мухамеджанов менен биргеликте 
жазылган бул драма алгач 1973-жылы Москвадагы "Современник" театрына коюлуп. кыргьича 
1976-жылы сахналаштырылып. Кыргыз драма театрында бир нече жолу керсетулгенден кийин 
алынып, ошондон кийин киносу тартылгыча дареги чыкпай калган. Биз анын саясым себебине 
эмес, драманын котормосунун атындагы оркойгон кагага кенулунуздерду бурабыз.

"Восхождение на Фудзияму" деген тизмектин сезмо соз кыргызча мааниси "Фудзиямага 
чыгуу" же "Фудзиямага чыкканда". Ал 1976-жылдан бери "Фудзиямада кадыр тун” деп аталып. 
автордуп чыгармаларыныи топтолмолоруна. жыйнактарына (14:404 > ошол аталышта 
басылууда. Ал жазуучунун 1982-1984-жылдары чыгарылган 3 томдугунда "Фудзиямадагы 
кадыр туи” деген аталышта кирген. "Кадыр тун" деген диний. сакралдык маанидеги тушунук. 
Ислам дининде ал туну Мухаммед пайгамбарга дуйнонун келечегин аныктаган Куран 
жиберилген деи эсеителгендиктен. ал тун мусулмандар учун ыйык катары эсептелет. Рамазан 
айыпын 27-кунуне оогон тупу (2020-жылы 19-майдан 20-майга оогондо тосулду) орозо 
кармагандар тац аткыча уктабай жараткандан жакшы нерселерди тилек кылышып. 
кунеелерун кечирууну суранышат. Ал жакшы керунуштер. жагымдуу эмоциялар менен 
ассоциациялашат ("кадыр туп сындуу жаркырап. калкыма нуру тийген куп", "кадыр тунумсун. 
тобомдо жарык кунумсун". "чын кок жалдын биридир, кадырдын жарык тупудур” ж.б. (2:314). 
Чатактуу, жанжалдуу нерселер. алар женунде сез козгоо —  Кадыр тундун максатына. 
философиясына ылайык келбейт, аны менен сыйышкыс. Ал эми "Фудзиямада кадыр тундун'' 
мазмуну жана манызы. квинтэссенциясы эмнеде?

Бир ке ?де балдар уйундо бирге тарбияланышып. кийин \ пиверситетте, согу шта да бирге 
бол\ шкан торт курбу аялдары менен совхоздун башкы агроному Досбергендин уй\ но конокко 
келишип. анан габиятта эс алганы дебоге чыгышат. Араларында балдар уйундо аларды окуткан 
Айша апа да болот. Добепу ошердеги окумалдардып бири Фудзияма деп атай салат. 
Фудзиямадагы эс алуу эч кимге ысык-суугу жок гамаша, кер какшыктар. чымчышуулар менен 
башталып. анан "ал мугалим Мамбеттин демилгеси. экиленген актриса Гулжандын. курбуларга 
детдомдо таалим тарбия бергсн Айша апанын коштоосу менен кимдин ким экенин тастыктаган 
р е 1рореспек1ивлуу анализ- чегинууге. азыр кайда экендиги белгисиз. бир кезде мыкты 
ырларды жазып. кептон умуттендургон Сабырдын рухунуп алдындагы "ачык сотко" айланып 
кетет" (15:117). "Ачык сотто" убагында Сабырдын устунон жазалоочу органга арыз жазып. апы 
окуудан чыгарггырып. саясый жалаа менен куугунтуктаганга себепкер болгон адам да 
курбулардын арасында экендиги ачык болот. Курбулардын дободогу жолугушуусу- Досберген 
каалагандай. ымала достукту жана мамилени бекемдоо менен эмес,- чыр. жанжал. акыр аягында 
бири-бирин дагы саткан чыккынчылык менен аяктайт. Бул онуттон алганда драманы кыргызча
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"Фудзиямадагы ачуу чындык" же "Фудзиямадагы абийир с о т \“ деп атаса чыгарманын 
мазмунуна шайкеш келмек. Анткени, драмада "кадыр туи" дсген тушунукке ылайык келгидсй 
позитивдуу эч нерсе жок. Дебеде курбулардын адамдык. абийир-ахлактык жактан кандай 
начар адамдардаи экендиги дагы бир жолу ачыкка чыгат. Айша апа. Досбергеп. трагедиялуу 
акын Сабыр учеесунен башкасы окурмандарга. керуучулорге оч кандай жылуу сезим 
калтырбайт.

Мында айрымдар драма орусчадан которулгандан кийин автор тарабынан 

редакцияланып. "Фудзиямада кадыр тун" деген атты ал очу койгон дсп айтуулары да мумкун. 
Бирок, ОИЗ драма алгач орус тилинде театр) а коюлуп. ж ар ы ял ан ы п . анан айры м  езге р ту у л е р  
менен кыргыз тилине которулгандыгын же чыныгы акад ем и ял ы к  оригин ал  орус т ш ш н д е п .с и  

болуп чсептелерии. бир чыгарманын эки оригиналы болбой т\ ргандыгын. тары хчы лары н тили 

менен айтканда майорагтык укук | бир туугандардын ичинде жашы улуунун артыкчылыгы. 
мында оиринчи жарык кергендун деген мааниде ) "Восхождение на Фудзиямада” 
ту ргандыгын. кыргызчасы жацы варианттык макамда болбогон соц. котормодо орус тилиндеги 
оригиналдын аты. духу адекваттуу сакталуусу —  академиялык милдеттуу талаптардан 
'жсндигин айткыбыз келет. Бул Ч.Айтматовдун мындан кийин соз кылатургап чыгармаларына 
да гийиштуу болу н саналаг.

Орустун белгилуу жазуучусу II.Проскурин озунун адабий. философиялык ой 
жу гурту улерунде адабиятты: а) факгографиялык. фотографнялык. б) алдын ала сезин. 
тынчсыздапуучулук (предчувствия) дсп экиге белгон (16:7). Булардын ичинде да агымдар коп. 
аларга кайрылбайбыз. мында айтарыбыз. фактографиялык. фотографнялык адабият 
турмуштагыларды адекваттуу чагылдырууга. корком каражаттар менен констатациялоого 
аракетгенсе, экинчи багыттагы чыгармаларда кайсыл мезгил чагылдырылбасын. аларда 
автордун коомдо, адамдардын психологияларында боло гурган тектоникалык езгер\улерду 
алдын ала сезип. санааркап. тынчсыздануу мааиайы устомдук кылып турат. Масслен. Л. 
Толстой Россиядагы падышалык режимди. социалдык тузулушту чыгармаларында сындагаи. 
же крепостной. 1\к  укуктагылардын. 18б1-жылдан кийин эркиндик алгандардын оор 
абалдарын корсеткон эмес. Башкаруучу чойродегулордун айрымдарынын езгоче 
ачкоздуктеруп. адеп-ахлактык деградацияга у чурагапдарын чагылдырган менен "Согу ш жана 
тынчтык" романында падышаны романтикалык, кетерунку маанайда суреттеген. Бирок 
романдарында. повесперинде. публицистикалык чыгармаларында суреткерлик туюму менен 
озгеруулордун зарылдыгын сезип. жарым жартылай коруп билип. тынчсызданып. санааркоо. 
эсхатологнялык сезимдерн кучтуу болгондуктан В. Ленин аны "орус революциясынын кузгусу" 
( I 7:85) дсп атаган.

Совет адабиятында 1920-1940- жылдарда фактографиялык. фотографнялык. 
романтикалык корунуштор устомдук кылып келсе. 1950-жылдардан коомдогу процссстерге 
сын кез менен карап. андагы айрым негативд^у нерселер чон сыноолорю тушуктуруп. 
езгер^"улерге мажбурлай а  ргандыгын андап-сезип, бир жагынан анын зарылдыгын гушунун. 
жактырып-колдосо, экинчи жагынан кандай жыйыптыктарга алып келерине ишенбей 
тынчсызданып. санааркоо сезиминдеги чыгармалар пайда боло банггаган. Анын классикалык 
улгулор-у катары Л.Леоновдун "Орус токою" романын. В.Овечкин. Г.Радов. С.Крутилин. 
В.Астафьев. В.Белов. Г.Треопольский. К). Грифонов сы якт\\ авторлордун алгачкы 
чыгармаларын керсегууге болог. Андай маанай "Т улсараттан ’ шртын Ч.Айтмаювдун 
чыгармачылыгыпда да кецнри кулач жайып.терендоего откон. Ага анын "Ак кеме". 
"Фудзиямада кадыр ту н ", алардан кийин 1980-жылы "Новый мир" журпалыпып № 1 I еанына 
жарыяланган "И дольше века длится день" романын керсетсе болоч. Ал айрым учурларда
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“Буранный полустанок" деген аталышта да басылып келди (18). Кыргызча котормосу 
"Кылымга тсте кун". Кылым карыткаи куп". "Кылымдан да узак кун". "Бороондуу бекет'деп 
аталын журуп. жазуучунун кыргыз тилинде чыккан алгачкы келемдуу жыйнагына "Кылым 
карытаар бир кун” (19: 5) деген аталышта киргизилген. Андан бери ошол аталышта басылууда.

Романда бороопдуу бекетте бир к у в д е  болуп  от к он окуялар  чагы лды ры лат. А нда 

м урдагы  замандарда. андан кийинки мезгилдердс болуп ОТКОН ОКуЯЛйр ДЗ ОПр. ОИрОК ЗЛДр 
езунче эмес. керкемдук, эстетикалык жана философиялык жактан бороондуу бекетте болуп 
откон бир кундогу окуяларга багьшдырылган. Ошондуктан романдын кыргызча котормосун 
"Кылым карыткан кун” же "Кылымга тете ку н ” д ел  атаган  ч ы гарм ан ы н  л о г и к а с ы н а ,  

философиясына те п  келмек. "Кылым кары тар  бир кун” деген . баш талган да  эле ром ан д ы н  

ыргагыиан сезилген нмперативдик мунездегу откон чакка айланып баратканды эмес. оолооу. 
болбойбу дегендей. боиюн маанидеги арсар чакты билдирет. Б.Пастернактын ырынын бир 
сабы болгон "И дольше века длится день” арсар чагы . шеги, ку м ен у  жок зле. с е зм е  сез 

которгон до  " Кылымга тете кун" дегенди ырастап. бекем ишенимди билдирип ТураТ. Ал 
аталган акындын ырынын гутумунда да ошондой. Романдын аты мындай езгер \уге учграган 
сон ичи кандай болду экен?

Бул тууралуу жана Ч.Айтматовду н башка чыгармаларыпыи котормолору женунде айта 
тургандар абдан коп. чакан макалада алардын бардыгы жопундо сез козгогонго мумкун эмес. 
биз мында ез пикирибизди ырастоо учун бир эле мисал келтирели. Романдын орусча 
оригииалыпдагы биринчи суйлем\ мындай: “Требовалось большое терпение в поисках 
добычи по иссохшим буеракам и облысевшим логам” (20:9). Бул кыргызчага минтип 
которулган: “Какшыган жыбыт коцулунан, ырапы учкаи жылга боорунаи жем нздеп 
чабытташ оной кашкойлук эмес” (21:5). Мында адегенде эле козго тушкой персе, 
"буеракам" менен логам" деген сездер кептук маанини билдирсе. котормодо жекече мааниге 
отуп кеткен. "Кашкой" деген апыктама адамдарга карата гана айтылат. жан-жаныбарларга 
колдонулбайт. Ал эми бул жерде тумшутуна илинерлик бир нерсе издеп журген карышкыр 
женунде сез болууда. Орусча суйлем пластикалык. подтексттик чон кучте жыйрылган 
пружииадай чыцалып. андан ары да ошондой ыргакты. чыйралууну шарттап турса. анын 
кыргызча котормосунда андан чыналуу. ыргак жок. Орусчасындагы подтекстти гана эмес. 
пластикалык ыргагын да жоготуп, констатациялык маанидеги бошон суйлемге айланын 
калган. Биздин оюбузча. суйлем: “Какшыган кокгу-колотгордон, жыланач жылга- 
жыбыттардан тумшукка илинерлик бир нерсени табуута аябагандай чон чыдамкайлык 
керек” деп. же ушуга окшош тондо. ыргакта которулса. ал оригиналыпа ыргагы. м азм у т 
жагынан кыйла жакындашмак.

2018-жылы орус. кыргыз тилдеринде чыгарылган "голук" деген макамдагы чыгармалар 
жыйнактарынын тутумунан алганда Ч.Айтматов бардыгы болуп 30 корком чыгарма. Дайсаку 
И кеда. Мухтар Шаханов менен биргеликте 2 диалог-к иге п жаратса. алардын уч-тертеесунен 
башкасы орус гилинде жазылып. анан ар кандай убакыттар еткенде ар кайсыл адамдар 
тарабыпан кыргыз тилине которулган. Алсак. “Ботогоз булак" 1960-жылы. "Делбирим" 1961- 
жылы. "Кызыл алма” 1964-жылы орус тилинде жарык керсе. алар толук бойдон биринчи ирет 
1981-жылы кыргыз тилинде чыккан "Делбирим" жыйнагында жарыяланган. Ал эми 
"1 улсараттын" кыргыз окурмандарыпа жетишине 12 жыл талап кылыпеа. "Ак кеме" 8 жылдан 
кийин когорулуп басылган. Дегинкисинде 1960-жылдардан 1970-жылдардын аягына чейин 
Чыпгыз Айтматовдхн чыгармаларын кыргыз окурмандарына жеткирбее боюнча 
рсспу бликапын жетекчилери тарабынан тымызын керсотме болгонбу же дуйнего белгилуу 
болуп. атак данкы жылдан жылга кучен жаткан автор ез чыгармаларынын эне тилинде
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басылышына кызыккан эмеспи, айтор. анын ошол мезгилдерде орус тилинде жарыяланган 
чыгармаларын убагында кыргыз окурмандарына жеткируу боюнча эч капдай аракеттер 
жасалбагандыгы кашкайгап чындык.

"1963-жылы калемгердин "Саманчынын жолу" жыйнагы кыргыз тилинде жарык керген 
боюнча 1978-ЖЫЛГа ЧСЙИН Д Э Э рЛ И К  ОН беш ЖЫЛ кыргыз ок\ рм ацдары  улу> -ьал^ч .м пи  
чыгармаларын кыргыз тилинде окушкан жок,- деп жазат бул маселе жонундо адабиятчы Садык 
Алахан.- Анан калса жаныдан орусча жазылыи жарык керуп жаткан "Гулсарат (1966) да. Ак 
кеме (1970) да. 'О рте жаздагы турналар” (1975) да. "Дениз жээгин бойлой жорткон ала дебет"  
(1977) Да КЪфГЫЗ ТИЛИНДе жарык Кврбеду. же м урла кы ргы з ти ли н д е  ж азы лган  ч ы г а р м а л а р ы  

кайрадан басылын чыкпады" (22:33). С.Алахандын ырастоосу боюнча. Ч.Айтматовдун 

к в п ч \л \к  ч ы гарм алары  кыргыз ТИЛШ1ДС ЧЫГй ПСКТС [ СрШНУВДй. БОЛГсфДОЩ Ч У ГЭ РШ М ^У Ш н 

эки томдуктары. ал эми Туркияда \ ч томдук чыгармалар жыйнагы жарык керген (22:33). В\га 
коIи}мча катары Ч.Айтматовдун 1952-1954- жылдары орус тили н де респ у б л и кал ы к  м е з т ;щ и к  

басылмаларга жарыяланган алгачкы беш ацгемеси гуптуура 65 жылдан кийин же 2018-ЖЫЛЫ 
которулуп чыгарылгандыгын эмне менен тушундурууге болот? Саботажбы же кыргыз 
окурмандарына жана жазуучуга карата жасалган кыянаттыкиы? Алар тууралуу \багы нда автор 
азу же анын чыгармаларын ар кандай онуттердо чечмелеп. наамдарды. даражаларды алып. 
тиричиликтерин еткеруп келаткандар эмнеге маселе кетерушуп, коомчулуктун кецулун 
бурушкан змее?

Мында Ч.Айтматовдун кыргызча чыгармалар жыйнагынын алгачкы 3 томдугч деле 
анын орусча чыгармалар жыйнагынын 3 томдугу менен параллелдуу турде чыгарылгандыгын 
(Чингиз Айтматов, собр. соч. в 3-х томах. М .1982-1984.. "Молодая гвардия"), же мазмуну 
жагынан анын дубликаты болгондугун белгилей кетуу зарыл.

Кыргызстандын ошол \бактагы жетекчилигинип жана анын жазма-басмаларды 
тейлеген билермандарынын Манасты эсинен чыгарын жиберген Тазбаймаггай болун. 
Ч.Айтматовдун чыгармаларын бастырып чыгар\ун> унутуп коюшкандары же атайылап 
кыргыз окурмандарына жеткирбоего болгои аракеттери (тгерде 1978-жылы жазуучупун 50 
жылдыгы белгиленбесе. мумкун "Гулсарат" жыйнагы деле чыкмак эмес) улуу жазуучунун 
конулун биротоло суутуп, аны чыгармалары кыргыз тилинде кандай чыгып жаткандыгына 
биротоло кайдыгер кылып таштаеа керек. Бул биринчи гипотеза. Экинчиси. автор орусча 
жазылган чыгармаларын оз\м  котором деген максатта журуп, ага чолосу тийбей же 
когормосун байпаса эле жаны варианггарга айланып кете бергенден жадап, анан юбилейлик 
мааракеси жакындаганда аргасыз ал ишти башкаларга таншырган окшойт.

Ч. Айтматов Лениндик сыйлыкка татыктуу болгондон кийин >4Манас -А таны н ак кар. 
кек музу" деген бир публицистикалык очеркин гана озу которгон (27). ал эми калгандарын 
публицистикалык макалаларына чейин башкалар которушкан.

Ачыгын айтуу керек. жогорудагы эки гипотезада ген чындык бар. Эгерде 
Кыргызстандын ошол убактагы саясый. жазма-басма бийликтегилеринин кездору туз болсо. 
жаныларын которгушпаса да мурда кыргызча чыккандарын бир нече жолу кайра 
бастыргышмак. Ал убакта улуу жазуучунун чыгармалары орус тилинде жыл сайын эн; кеминде 
10-15 жолудан басылып турган. Ошол убакта адабий мейкнндикте парадоксалдуу бир кырдаал 
гузулген; Ч.Айтматовдун чыгармалары мектегггердин. ЖОЖдордун филология 
факультсттеринин ок\у программаларыиа киргизилген менен анын кыргызча китептери 
Н.Чернышевский атындагы ресиубликалык китепканадан башка эч жерден табылчу эмес.

111



I
Ангин он беш - жыйырма жылдан бери жыйылып келаткандарды кыргыз 

окурмандарына дароо жеткирууго болгои шашылыш араксттин эпкини. комплскси кийинки 
чыгармаларына да еткендугу ачык эле байкалат. Же ток эгери. ичиндеги керкем тексттер 
ту гул. айрым учурларда романдардын. диалог-китептердин аталыштары кыргызчага 
которулганда оригиналына шайкеш келбей калтандыгын, эмпегедир андай кврунуштерго автор 
езу да. кептеген айтматовтаануучулар да кенул бурушпагандыгын ачы к аг..ы ш .лО ь„ « р е к .  
Улуу жазуучунун негизги чытармаларынын котормолорунуи оригиналга шайкеш келбеген 
уч\рлары "Кылым карытар бир кунде" гана эмес. андан кииинки чыгармаларШШН 
котормолорунуи да ар бетинен жолутат. Жазуучунун керкем чытармаларынын 
которм олорун уи  тексттерине уцулгонто макаланын аянты жол бербейт. ч ы н ды гы н д а  ар

чыгарма езунче салыштырып изилдеену талап кылат. биз бул жерде аталыштары жен^ндэ гана 
сез кылуудабыз. Темабызды улантсак, жазуучунун 1980-жылдардын ортосунда чон резонанска 
ээ болгон романы- "Плаха". Анын сезме еоз котормосу - баталга. же олум жазасьша 
ТарТЫЛГаНДарДЫН башын КОё турган ЖЫГЭЧ (3:559). О русча ж ары лган  ж ы гачты н  б и р  ж а гы . елу м 

жазасын аткаруучу жай. илгерки заманда олум жазасьша тартылгандын башын КОЮП. кесуучу 
жыгач да баталга дсп аталган (5:450). Дл 1986-жылы "Новый мир" журналынын № 6.К.9 
сандарына жарыялангандан кийин тездикте А.Жакынбеков. А.Токтогулов тарабынан 
которулуп, "Ала-Тоо" журналынын 1987-жылдагы №  11. 1988-жылдагы № 1,2-сандарына 
жарыяланган. Романдын кыйла колемдуу экендигин зеке алсак. андай оперативдуу оодармага 
жазуучунун ага чейинки жана андан кийинки бир да чыгармасы арзыган >мес.

"Плаха” деген с езду н орус тилинде чектелген, конкретту'у маанини туюнтарын айттык. 
Же ал "Баш кесээрде" же "Жарыкчылыктан кегээрде" деген эле так маанини билдирег. Ал эм и 
"Кыямат" деген акыр заман. топон суу. зилзала дегендей кеннри масштабдагы 
гу шунук.Романда окуялардын локалдху чейрелерде эсептелуу адамдардын жана 
айбанаттардын катышуусунда откопду гуп ккс  алганда романдын кыргызча аталышы ашкере 
иретензиялчу му незге айланын кеткен. Жа :\\  чу С.Раев 2 0 18-жылы "Топон" (Раев С.. "Тойон". 
Б."018. "Турар". 280 б) деген романып жарыялады. Анда жер бетин топон суу басып. кыямат 
кайын жу ргондугу чагылдырылгапдыктап ага аты шайкеш колет. Ч.Лйтматовдун соз кылынып 
жаткан романынын орусча аты маанисине теп келген менен кырг ызча аталышы андан алые ган 
кеткен.

Ж азу\чунун Дайкасу Икеда менен болгон диалогдор\ н\ н жыйнагы 1991-жылы япон 
тилинде чыкса, ал 1994-жылы орусчага которулуп "Ода величию духа" деген аталышта 
басылган. Аны адабнятчы А.Мусаев кыргызчага которуп 2016-жылы "Улуу рухт\'н одасы" 
деген ашлышга китеп кылып чыгарды (23). Ал ошол бойдон жазуучу н\ н 10 томдук чыгармалар 
жыйнагына да кирди (24). Озупуздор коруп турасыздар, котормочупуи эрки менен диалог- 
кигептин аталышы гецирден гескери болуп калган. Ал "Рухтун улуулугуна ода" же "Рухгун 
улуулугуна гаазим" лен аталса оригиналга жакындамак. А.Мусаев жекече автор катары ез 
денгээлине жараша которуп, китеп кылып чыгарды дейли. Бирок, андай оркойгон катаны 
Ч.АГпматовдун "голук" деген макамчаты юбилейлик чыгармаларжыйнагын тузгендер кашиц 
байкабай калышкан? Эгерде дуйнеге белгилуу эки инсандын тарыхый-философиялык. 
кулыурологиялык жыйнагынын атынан ката кегипжатса. ичиндегилери кандай которулган?

У л} у /Каз\уч\ н\ н алгач 2006-жылы "Дружба народов" ж\ рналынын 7 санына “Когда 
падают горы" деген аталышта жарыяланып. А.Пазылов. анан С. Станалиев коюргон романы 
да "Гоолор кулаганда" деген оркойгон ката бойдон кайра-кайра басылууда. Убагыпда 
М.Шолоховдун "Поднятая целина" деген романы "Которултон дын" деп сезмо соз 
котору.п андай эле. эки автор 1ен анын атын сезме сез котор} п салышкан. Кыргыз тилинде дын
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жер кетерулду леи айтылбайт. Дын жер бузу луп, айдалат. Айтматовдун аталган романы 
"Сардал кыз" дсп да аталып журду.Дегицкисинде Ч.Айтматовдун орусча жазылган 
чыгармаларынын кепчулугунун кыргызча так атына дароо ээ болбой. ар кандай варианттарда 
агала беруусуне кетг\п деле калганбыз. Сез кылып жаткан романга кайрылсак. нормалдуу 
кыргыз эч качан "тоолор кулады" деп айтпайт. 'Гоолор урашы мумкун, бирок кулабайт. Таш 
кулайт. донкеч кулайт.Атка же теого минген адам гана кулайт.

Башка тилдерден бетен авторлордун чыгармаларын которгондо ал тилди жана 

чыгарманын жаралуу тарыхын жакшы билбегендсн улам элсмаитардык каталарга ЖОЛ 
берилгендиги кыргыз адабиятында тугул, бай тары хы . гаж ры й басм  бар  орус адаб*и11,ш да Де ,.е 

жетишерлик кездешет. Аж лис гилин мыкты би.тген жазуучу. акын жана ЗДЭОНЯТЧИ 
К.Чуковский котормолордогу олемантардык каталар женундо "Высокое искусство1' дсген 
атайын изилдее китеп да чыгарган (25). Алсак. АКШнын Мэриан Фелл деген котормочусу 
А.Чеховдун бир макаласындагы орустун белгилу\ акыны К.Н.Батюшковду "батюшка" леи 
тушуиуп алып. атактуу поп. гной дегеиди -гений. "Каштанкапы -  каштан жыгачы деп 

которуптур (25:15).

Турмедег улерду ташыган темир тордуу машинаны орустарда "обезьянник", "воронка" 
деп коюшат. Англияда андай машина кара густо болгондуктан алар аны "Черная Мария" деп 
тергешсе. аны айрым орус котормочулары негритянка Мария деп тушунуп которушкаи 
учурлары да болгон. Украин тилинде "гоните" деген сез "жените" деген маанини бил шрсе. 
Павло Тычинанын ырларын которгондор "гоните его прочь!" деп которуп салышкан 
(25:12).Кыргыздын айрым котормочулары убагында орустуи "рука руку моет" деген 
идиомасын "кол колду жууйт" деп которушкан.Туура экививаленти- "кол ийрисине тартат".

Убагында Ф.М.Достоевскийдин "Идиот" романы кыргызчага “Кок мээ" деген атта 
которулуп чыгарылган (28).Идиот орус шлинде чындыгында эле акмак. макоо. жинди деген 
маанини билдирет. Ал эми чындыгында орустун улуу жазуучусу ез романын орус сезу менен 
эмес. гректин 1сНо1зпц деген сезу меиен атаган. Анын бизче мааписи- бетон адам. элден качкан. 
обочолонгон дегеиди билдирет. Байыркы гректер философторду идиот дешч\, ж ен. 
Философторду. жалгыз жургенду жакшы кергендерду макоо же кек мээ дегенге болбойт. Кен 
ойлонгон окумуштуулардын. чыгармачылдардын кебу жалгы? жургонду жакшы корушет. алар 
коп адамдарга аралашып журушео деле ички дуйнелеру жалгыздыкта калат. Ошондуктан 
Ф.М.Достоевскийдин аталган романын кыргызча "Коп ичиндеги жалгыз" же жон эле "Ботон 
адам" деп атаган грекче сезд \н  маанисине, улуу жазуучунун романынын философиясына 
шайкеш келмек. Баарынан кызыгы. романды кыргызча "Кек мээ" деп аташып. аннотациясында 
“Орустун гениалдуу жазуучусу, буткул дуйнелук адабияттын классиги Федор 
Михайлович Достоевский бул романында алеп-ахлактуулукт\н тлнуктуп менен дуй не 
жузун кайра курууну эцссген, эц сопун адам князь Мышкиндин образын ташка тамга 
баскандай чагылдыраг" (28:2) дешип "Кек мээ" деген аталышты кайра жокко чыгарып 
салышкан. Мындай чыгарманын атына. заI ына аннотациясы каршы келген парадокс адабиягга 
сейрек кездешет болуш керек.Анын уступе Ф.Достоевскийдин чыгармаларында социалисттик 
мезгилде трафаретке айланган "эц сопун ' дегидей он кейипкер жоктугуп эске сала кету \  зарыл.

Бирок. Ч.Айтматов биз учун жогоруда айтылгандардай белек- бетендерден эмес. 
маданиятыбыздып. дуй по тааиымыбыздын туу чокуларынын бири дсп эсептелген дуйнелук 
масштабдагы _\ лу\ жазуучубуз жана ойчулубуз. Аны ар кимибиз оз децгээлибизге тушуро 
гартып, ашмалтайын чыгара бербестен мурастарына жогорку денгээлде кесипкей жана 
компетенттуу мамиле жасоо калыптандырылуусу. бир жазмакер Пушкиндии чаптамай
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котормосун окчп алып; "аны эмнеге эле мактайсьщар. Пушкининер деле Абдрасул 
Токтомушевдей эле акын турбайбы" дсп айткандай болбошу керек. Биздс деле Айтматовдун 
чыгармаларынын котормолорун окуп арасат, кудук ойлордо жургендер аз эмес. Айрымдардан 
"мен Айтматовдун чыгармаларынын орусчасын тана окуйм. кыргызчасын окусам эле бир нерсе 
жетпсгенсип турат" дегендерип да угабыз. Айтматовдун кыргызча котормолорунун орус 
гнлинде жазылгандарынын лексикалык байлыгына, II лас г и калы к жиш гудш туу 

мумкунчулуктеруне. философиялуулукка чыйралтылган океаидыи деминдей ыргагына. 
саканып ичине уютулган коргошундай ар абзацынын салмагын артты ры п турган  кучтуу 
подтекстине, ЧЫНЫГЫ кар кем чыгармаларга м\ нездуу д агы -д агы  баш ка бир катар касм еттерине 
жана сапаттарына толук шайкеш келбегендигинен улам белгилуу денгээлде ок> рм ап дарды н  
к„„Лллв1Л'н суутуи жаткандай. Б \л  езубуздун байкообуз, коз карашыбыз. Эч кимге 

тацчулабайбыз. Анын устуне биздегн котормо мектебинин ору с адабиятынын котормо 
мектебинен кыйла темой экендигин эч ким танбайт болуш керек. С езю  мамиле кылчу жагынан 
алардын децгээлине жакындай да албайбыз. Бул темаларда ойлор. байкоолор кеп. бирок 
аларды айта бергенден абал озунон озу озгоруп кетнейт.Конкреттуу иш аракеттер керек. Алар 
кайсыл багыттарда жургузулуусу зарыл?

Жогоруда айтылгандай корунушторду ырааттуу жопго салуу учун биринчи кезекте 
темендегу милдеттердп жузеге ашыр\л талап кылынат:

1. Жетиштуу квалифнкациялары жана гажрыйбалары бар адистерден атайын комиссия 
т\'зуп. биринчи кезекте жазуучунун кыргызчага которулган керком чыгармаларынын 
бардыгын орусчаларыпа салыштырма сыдыргы-талдоодон откоруп. конкреттуу сунуштарды 
даярдоо зарыл. Анын негизинде айрым чыгармаларын кайра кото рту у маселеси кун тартибине 
коюлушу толук мумкун.

Андан кийин ушундай эле тартипте диалог-китептерине. публицпстикалык 
макалаларына. интервыоларына. шистолярдык мурастарына кирншуу керек.

2. бкм еттук децгээлде атайын комиссия тузуп. жазуучунун чыгармаларынын 
академиялык толук жыйнагын чыгарууга киришуу зарыл. Алсак, Озбекстанда Хамид 
Алимжандын. Айбектин. Гафур Гулямдын. Казакстанда М \хтар Ауэзовдун. Сабит 
Мукановдун, Бабыржан Момышуул>нун андай жыйнактары алда качан (айрымдарыныкы 
советтик мезгилде) эле чыккан. Биз алардан алда канча салмактуу жазуучу-ойчулубуздун. чон 
мамлекеттик ишмердин чыгармаларынын академиялык толук жыйнагын чыгарууга киришмек 
тугул. ойлоно да элекпиз. Ал аябагандай коп убакытты. эмгекти талап кылат. болжолубузда, 
академиялык толук чыгармалар жыйнагын чыгарууга 10-14 жылдай убакыг керек. Бирок, 
мааракеси келгендс баягы эле басылып жургендорунун баш аяктарын жакшылап караштырба!! 
тапырата бастыра коюп. окурмандарга кармата бсрбестеп обьектиге. предметке чыныгы 
илимий енутто. кееипкой. ок\ рмандарга да \рм ат менен мамиле жасоого мезгил жстти.

Нарк-насилдери ар кандай диссертация атпайлар деле кебейгуле берсин. бирок 
алардан да улуу жазуучунун чыгармаларынын кыргызча котормолорхп жогоруда 
айтылгандардай кемчиликтерден арылтч у зарыл бол\ \ да.

3. Ч.Айтматов студен I болуп жургенде М.Бубенновдун "Ак кайын". В.Катаевдин 
“Полктун уулу" деген чыгармаларын кыргыз тилине которгон. бирок алар эч жерге басылган 
эмес. Ал котормолордун кол жазмалары кайда? Адатта жазуучу -акындар кол жазмаларын 
сакгашат, уйренчук мезгилде жазылгандарды езгече аздектетет.Эгерде алар жазуучунун 
архивинде сакталып калса. аларды алып, китен кылып чыгаруу керек.
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Элдар Айтматовдун айтымында, жазуучунун архивинде б а ш та н , б и р о к  б у т н е г е н  д ш ы  

3-4 чыгармасынын кол жазмалары бар. Бутпогон "Кар жана алтын" повсстинин кол жазмасын 
басмага даярдаганыбызда анын айрым барактары жоголуп кеткендигине кубе болдук. Ал эми 
дуйнего белгилуу чыгармаларынын айрымдарынын кол жазмалары балдарында. бир 
туугандарында болсо. копчулу'гунуку К айда э к е н д и г и  б е л ги с и з . А л а р г а  кошо бутпеген 

чыгармаларынын кол жазмалары да жоголуп кете электе. мамлекет аларды инвентаризациялап, 
сактоого алуусу керек. Ч.Айтматовдун урматына одаларды арнагандан мурда анын "чарбасын 
тартипке келтирип. ага карата чыныгы илимий кесипкой мамилс жасалуусу. 
к а л ы п т а н д ы р ы л у у с у  ЗарЫЛ.

Академик, адабиятчы Д.С. Лихачев "илимде маселени туура коюу, иштин жарымы 
дсгсндей ойду айтып. андан ары: "Иногда заслуга правильной постановки вопросов может 
оказаться даже более важной, чем нечеткий ответ" (26:299) дейт.

Кептен бери кебубуз билсек да билмексен. кермексен болуп. бири-бирибиздин 
кенулубузге карай ж^ ре бергенден айтматовтаан\ у гана жабыр гартууда, Бул ЖШТШ Ы ЖЙПЫМ 
кылымдан ашык убакыттан бери топтолуп келаткан койгойлорду ачык айтып. аларды четтет\у 
боюнча чама-чаркыбыз жеткендерге киришууге эбак мезгил жеткен. Биз аягына тол\ к чыгара 
албасак. кийинкилер улантышат. г)ц негизгиси. азыр ал иштерди баштоо чоц маселе болуп 
т\ ра г.

Бул маселеге башкалар да кошушуп. байкоолорун. ойлорун. сунуштарып айтышса. 
акырындан бирдпктуу. иштиктуу позиция иштелип чыгылып, калыптанып. ал 
айтматовтаанууну сапаттык жактан жацырт\уга оболге тузет дсп умуттенебуз.
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Макелек бмурбай уулу, 
филология илимдеринин доктору, КЭР 

Урумчу шаары. теукшОЗ й>таП.ги

КЫРГЫЗ ОЙЛОМУНДАГЬГ «ОБои» Т У Ш У Н У П  

(ДАНИЯРДЫН «ОБОНУН» КАЙРА ТЬЩШАГАНДА...)

Кыскача мазмун: Жарым кылым мурда жазылган Ч.Айтматовдун «Обон» (кийин 
«Жамийла») повестиндеги «обондун» сыйкырын, касиегин габу\ ж ан а адамзапын ички 

дуйнесу н бай ы тууга, адамдын табигый жакшы жагын ачууга ОШОЛ «000НД\ Н» КУДУрбТИ, КЛОДГЫ 
жетиши мумкунбу деген суроолордуи тегерегиидеги маселелерге бул макалада жооп бсрууго 
аракет жасалды.

0 зоктуу сездер: обон. куу. суйуу. адам. ички дуйне. дил. сезим

Аннотация: В статье рассматривается вопрос о том. достаточно ли мощи «мелодии» в повести 
Чингиза Айтматова «Обон» (позже «Джамила»), написанном полвека назад, чтобы раскрыть 
магию и свойства «мелодии» и обогатить р.н\ гренний мир человечества. Была сделана попытка 
ответить.

Клю чевы е слова: мелодия, мелодия, любовь, человек, внутренний мир. сердце, чувства

АшнПаПоп: ТЬе аг1лс1е ехагтпех тЬе циезйоп оГ\\ЬетИсг 1:Ье ро\\ег оГ(Ье "те1ос1у" т  гЬе хтогу о!' 
С Ы тн/ АПтаЮУ "ОЬоп" (1а1ег ’ЧатПа"). \\пИеп Ьа1Га еепшгу аао. 15 епоиаЬ Ю ге\еи! 1 Ье т а § 1с 
апс! р горе т е  я о^гНе "те1осК" аЫ еппсЬ гЬе тпег\\ог1с! оГтапкш<1 Ап аИетр! и аз тас1е 1о ап5\уег.

Кеу \ у о п 18: те!ос1у. те1ос1у. 1о\е. тап . шпег \\ог1с1. ЬеаП. ГееПпаз

Ч. Айтматов мындан жарым кылым мурда адамзаттын дилин. ички дуйносун «обон» 
ыцгайы менен да толуктаганы. ачканы болот деген чон ойду ортого коюп. адамдын рухий адам 
бо луусут га «обон» аркылуу чыгармачылыктын чакырыгын салып. «Обонду» (кийин 
«Жамийланы») жарык улаган. Ошол «Жамийлада» айтылган сез^ жок «обондун» кандай 
сыйкыры. каенети бар болду экен? «Обон» адамдын адам болуусуна. ички дуйнон\ байытуу, 
адамдын габийгы жакшы жагын ачуусуна каражчи болууга кучу, кубагы жетиши мумкунбу. 
анын нсгизи барбы? Ал кайда? - дегеидин жообун иликтсп. бул макала «обондун» 
кучу.«обондун» келему. «обондун» мазмуидары боюнча сез кылат.

1. «Обондун» кучу. «Обон» ( кийин «Жамийла») бул лунного келгенине быйыл туптуура 
62 жыл болуп. беш мучал жашын жашаптыр. Ошол беш мучал жашооеунда, дуйного таанылып. 
жер бетине жайылын. мыкты сездер менен макталып кетти. Ошон\ менен коню. 
«Жамийланын» купуру (ушагы) да кошо журду. Биздин айылда бир сез бар «биреенун к\ п \р ,\н 
кылса, анын кунеесу женилдейт» деген. керсе бир зле гил менен эмес. дуйнедегу кептеген 
гилдерде «Жамийланын» купуру айтылды. ошондон уламбы, «Жамийланын» кунеесу 
женилип. жер бетине абдан женил тарап кетти окшойт. Биздин саз ушул «Жамийланы» 
мактаткан жана ушагын айггырган «Обон» болду окшойт деген жорумда болмок. Себеби. 
мейли окурман болсун. изилдоочу, адабиятчы болсун «Жамийладагы» Даниярдыи «Обонун» 
кабылдоосу оор болгону ушул кунгоча билинип келди. «Обондун» оор болуп турганы анын 
сазу жок «Обон» гана болгону. ошол сез\ жок «Обон» Жамийланы жетелеп кеткени, ал тургай
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бут жер бетине кездиргени болду. Мына 62 жыл ойлонсок да. кайра эле ошол «Обондон» сез 
козгоп. аиы кайра тыншагыбыз кслип жатканыбыз. ага карата тушуиугубузду мына эм и да 
минтип айтып олтурганыбыз «Обонду» кабылдоо. туш \нуунун оорлугун керсеткен\ катары 
каралышы керек.

«Жамийлада» айтылган сезу жок «Обондун» кандап с ы й к ы р ы ,  и с и е ™  а ,  ,.,; , к е Н? 

«Обон» адамдын адам болуусуна. ички дуйнону байытуу. адамдын табийгы жакшы жагын 
ачуусуиа ушунчалык таасир керсетуусу мумкунбу? Мснимчс. «Жамийланы» оор ту ш у н у п . ж е  

т а кы р  зле у ш у л  к у н г е ч е  т у ш у н б в Й  Ж ур Г 0Н \буЗ  \ Ш \Л  <ЮбОНД\'Н» КаСИСГИЙС. К \Ч \Н 0  | \ Ш \ Щ 1  

жетпей журобу? -дегеи суроо туулат. Суроонун жандырмагын табуу учун «Обондун» адам га 
п о л г о н  куоатын. к учун байкоо керекгей керунет. Башка элде деле  « о б о н д у н »  к у ч у  о ш о н д о й  

болео болгондур, бирок кыргыз обондун кучуне. кубатына ишенет. Айтматов атаган «Обонду» 
кыргыз « у н »  (мисалы. обондун ж акш ы сы н «булбул ундуу» дес с .  олумдо КОШОКТУ «ун 
чыгарды») д е п  да айткан. кийинче. кесиигик атоо менен «куу» аталып, эмикинин «музыкасы» 
сыяктуу маани берин келет. «Ун» жадны агалмасынан «обон» керкем мааниси менен белунуп 
чыккандай.

Кыргыздын «обон» кучу но ишенуусупун чоц далили. жое жомокторунан башка бардык 
рухий дуйносуно (чыгармаларына) озунчо обон чыгарып. ал чыгарманы адам. айбанга. тегеле 
табиятка орток нерсеге кетерун алганынан керсе болот. Алсак. Эмгек айтым чыгармаларынын 
озунчо обондору бар. мисалы. кой телуу. «Он майда». «Бекбекей» сыяктуу малчылык. 
дыйканчылык эмгегинде айтылуучу айтымдар туз эле айбандарга каратылган болуп. аларга 
созун тушупет деп умут кылуунун ажаты жок. алар обонго мойуп. дилинен нйип. жериген кой 
козусуна алынат (жоошуйт). тундесу «Бекбекей» обонун уккан короодогу мал жуушайг. ал 
кырман тебууде мамыга айлана баскан айбан (егуз) «Он майда» обонунун ыргагы менен 
айдоосу женилденет. Булар «обондун» айбандын ички дуйнесуне таасир эткенине мисал боло 
алат (у ига музыка тыншатып еааса ийип кетет дейт азыркыныы изилдоосу). Ал эм и кыргыз 
«обон» менен туулу п, «обон» менен елет дегени да. баркырап ун салып жерге гушкен ымыркай 
«Алдей бобогум» обону менен сооронот. ал ичер суусу бутуп. оо дуйного женогондерду да 
«кошок» куйут обону. боздоо. какшоо. эчкируу менен узатып. сыйнатын бутойт. олуучу 
жерлигинде т ынч жатат. Керсе. ал экоене тен обонду н сезуну н ажаты жок да. Ал эми. кундел\ к 
жашоодо чыгарылган ырлар (акындардын чыгармалары) обонго салынгандан кийии анан канат 
жасап учун женейт да. дилге жеге бара! . Ал Айтматов «обонду н» кучу менен адамдын ички 
дуйнесул толтуруп. дилин ачып. тагдырын белгилетип жатканынын негизи ошол кыргыздын 
руханий жашоосундагы «обондун» наркын. кубатын билгендши. ага ишенгендиги гакоол 
болгон десек. Айтматовдун созу жок «обондун» кучун корсоткен оюнуп этегине эрмеше барган 
болобуз. Гегиндс, «Жамийла» аталган чыгарманын адамзатка айтайын дегени да ошол 
«обонду н» кучун керсетуу болгон. Мына как ошондукчан бул чыгарма алгач жарык кергенде 
«Обон» деп тема койгону атыпа заты топ келгеи Айтматовдук ойду ту юнткан тол тема болгон 
экен. Себеби. «Обондун» ете чон еалттык жана маданняггык арка керунушу бар бол чу.

Айтпай болбойт. чыгарма «Жамийла»деген тема менен аталгандан кийии, окурмандыи. 
изилдеечулердун кенулу Жамийлага. анын ез башына езу ээ болуу эркгуу махабатына гана 
уйрулуп. чыгарманы тек «ашыктык суйуу» баяны деген жагына оодуруп карап. «Обондун» 
адамзатка капдай таасир керсеткенун баяпдаган улуу ой. чыгарманын озогл комускодо кала 
бергендей керунет. Иш жузунде Жамийланы Жамийла кылган. ооба ез тагдырын езу чечуу 
курбатына жстиштирген «обондун» куч\ болчу. Корсо. Жамийла мал-дуйне, кызыкчылык 
жагын таштаи. «обонду» ээрчип. улам езгерун олтуру п. сонунда о^ тагдырын белгилеш 
курбатына жетет, ал Сейш болочок турмушка галпынган. адамдын ички дуйнесуне еуктанган
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рухий адам болуп, Даниярга: «капырай, ушунун баарын ал кайдан уйренду, кайдан укту экен?» 
[1:94] деп тац калган ички дуйнену (рухту) кабылдоочу болуп чыга кслет. Ллар «обондон» 
адамдын «чон суйуусун. ак суйуусун. ак журек суйуусун. таза суйуусун» туя г. Мындай 
адамдын ички дуйносуне езгеруу жасап жаткан как эле ошол «обондун» кучу, «обондун» 
касиети болгон. «Обои» адамзат рухунун чон жапсары катары саналат. адамзат оз акылын 
тапкандан тартыи. рухун п н е  п. аны адамдын адам б олуусун а. м адан ий  адам  б а т и - } ™ .  —  
дуйносун байытууга каражат кылып келиптир. Ал эми адамзат ошол рухун. ички дуйносун 
байытууга ар турдуу ынгайларды колдонгон. алсак. дин ыцгаиы. турдуу тарбия ыцгаилары 
колдон улган ы  о ел ги луу . бирок АЙТМАТОВ «ОбоН» ЬЩГЗЙЫН р\ХТ\ ОШШТ.Т'и 
Каражат кылганы. анын мисалын Дапияр. Жамийла. С сГш ттердсн корсотуп  боргсмин тек 
А й тм атовго  гаанды к гана ынгаи оолгон деп атасак болот.

Айтматов «обонду» адамдын ички дуйносун байытуу. адамдын адамдыгын таанытууга 
каражат кылуусунун негизи барбы. ал кайда? дегендин жообун айгуунун мааниси бар. Себеби 
«обонд\ н» тарыхый жана реалдуу негизи кыргыз эли ичинде м адан и ятты к, салттык дараж ага  

кеторулуп жеткси. Андаи соз козгоеок. кыргыз салтында сезимди туюитуунун, атап айткапда. 
кубанычын. мунун. куйутун, кеенун, суйуусун билдируунун керком ьщгаиларын 
калыпташтырган. Сезим —  адамдын ички дуйнесунон чыккаи. адамдын адам болуусун анын 
ички сезиминнн кандайлыгы мепен ченей турган чон таразасы. Алсак. боорукер, таш боор деген 
адамдык мунездер адамдын ички сезими. дили белгилеген адамдык мунездер. аны Айтматов: 
«эгерде ал дити супсак, журогу муз болсо. жаратылыш аны кандай гана тацдайы жок обончх 
кылбасын. ал азыр минтии ырдай албайт эле» [1:92] деп айткандай. адамдын ичи адамдын 
кандайлыгын белгилеечу тараза. кыргыз ага сезундо «адамдын сыртына карабай. ичине кара» 
дегепн да адамдын дили. ички сезимине карап кандай адам экенинин тааны дегепи тура.

Дагы бир ченем. адамдын ички дуйнесу бай болсо. сезими оитончо кучтуу болуп. анын 
туюу туюнтуусу да кучтуу болот ж ен. Мында атайлап айта гхргап персе, адамдын ички 
дуйпосу дегепи сезими менен акылы экен. Ушул экоон бир адам ар кандай убакытта 
шайкештирии. экеен элдештирип ген алын журуу. ийгпликтин. иншнин илгери басуус}н\н 
такоолу катары каралышы. ошону менен ченелиши керск болгон.

Кыргызда сезимди т\ю нт\унун  берекеттуу ыцгаиы обон сал\у. атап айтканда. мучга да 
обон салуу (кошок обондору). кубанычка. су йуу ге да обон салу у (ырдоо) болгон. Ар кайсысына 
озунчо обон чыгаруу салты калыпташкан. Алсак. му II обондору боздоо ыргагын негиз кылса. 
кубаныч. с\ Г'уу обондору сайроону негизги ыргак кылган. Габият кхчагында табият мучолору 
менен коюн- колтук жашаган кыргыздар обонду табияттан оздоштургон. туураган сыяктанат. 
Болуп да тоо-таш. шамал, кадыресе айбандардын чыгар1ан ундерун гууроо аркылуу обон 
салгапы керунот. Алсак. муц обондору шамалдып улуш у. берущ  н улушу. тоонун боздошунан. 
уйду н еку рушунен туурап алынган. Ал эми кубаныч. шаттыкты су у ну н доошу. канапуу лардын 
сайрашы. к\ к\ к-сейнепгин сайрашышуусу н эликтегени сыяктууларды керсечуу ге боло'1.

Кыргыз ички сезимин гуюнтуучу обон ьщгайын колдонгондо. эки турдуу: б и рее. соз 
коштогон обон; дагы бирео. соз кошгобогон карандай обон болгон. Кыргыз обонду аткарууда 
комуз. кыяк, чоор сы якт\\ ундуу аспаптар менен аткаруу жана жоп эле доош менен аткарууну 
ад а! ка айланткан. Комуз менен аткаруу ну «куу. комуз куулеру» деп атаган. Кыргыз куулеру да 
кара куулор (соз коштобогоп). обон куу лор (соз коштогон) деп белунгон. Кара куулордун 
тарыхы абдан узун болуп. жалпы элдик децгээлге айлангап салттут куулор. анда айтылган 
«кара» сезу байыркы тилде «чон» деген маани берин. чон куулор эсептелет. Обон кууну 
табияттан алгап дегендин бут иегизи бар. Алсак. комуз куусунун чыгуу тегип а!1ткап у ламышта 
«комуз как» дегеп чопту н шамалда дирилдеген. боздогон ^н^н туурап. биринчи кому з обон\ 
(куусу) чыгарылган ден айтылат. Ал дагы бир уламышта «куунун башы Камбаркан» аталып.
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Камбаркан а т у  жигит езунун суйген кызынан айрылып калып. талаа-токой кезии. езун 
жоокатып жургеи кезде. гокойдо жыгылган как карагайдып бутагыиа тулкунун ичегеси 
тартылып калып. ал кургап кыл болуп турган болот. Ал кыл шамалда мунлуу обон чыгарып 
гурганын Камбаркан угу п. туюп, ошону туурап. комузду карагайдан чаап. ага кыл тартып обон 
(куу) черткен экен дсп айтылат. [3:505] Ошопдон «Камбаркан» куусу арбып. «атып таап
черткенге (темасын таап) — алтымыш ЭКИ к ам бар к ан - э с е б и н  таап  ч е р т к е н г е ----эл у у  эки

камбаркан» болуп бизгс жеткен. Корсо. обондун (куунун) чыгуусу качандыр адамдын ички 
сезимин. дилип туюптуу менен байланышып келгеии корунет.

«Жамийлада» обондун адамдын сезимип. ички дуйнесун туюптуусу кыргыздын 
Ж0ре.1Г0Л\у салтын туп кармаган. Айтматовдук чексиз ОЙ м е н е н  о б о н д у н  к а с и е т и .  о б о и м и  

кубаты. керем ети  ета бийиктикке кетерулуп. ТйбиЯТ МСНСН ЗДЗМДЫН ИЧКИ Д\'ЙН0С\'Н. ЭД<)М 
адамдын ИЧКИ дуйносуп (ДИЛИП) байланыштыруу. андап улам жады адам болууга жстслео. 
талпынтуу денгээлине жегкирген. Буткул чыгарманын дуйнелук елбес чыгарма болмцуна 
«обондун» (куунун) кучтуу бе рилу ус у себеп болгону даана кврунген.

2. «Обондун» ке.1ему.«Ж амийладагы» баянда. Даниярдын обону жа.и ыз гана Жамийлага 
арпалган ашыглыктып обону эмес. же бир куп1) гана обондогон кокустук обон эмес. ал чамасы. 
баш-аягы тогуз кунго улантылган. уч чои айлампа мснеи уч чои мазмунду камтыган: анын 
алдынкы уч куну бир айлампа болуп. мазмуну «чон суйуунун» обондору (куулеру) болгон; 
апдан кийинки уч кундук бир айлампа. мазмуну арман-муц обону (куулору) болгон; сопку уч 
кундук бир айлампа. мазмуну махабаттык суйуу обону (куулеру) болуп, чыгарманын езунде 
«капырай. ушунун баары» деген коптукту туюнтуучу колем менен Данияр обондогон.

Ушул жерле озгече тушундуре турган бир жагдай, ушу л кунге чейин «Жамийлада» 
айтылган Даниярдын обону бир кундук. же бир жолку ашыглыктын гана. атан айтканда. 
Жамийлага ариалган суйуу обону болгон деген ой оку рманды. изилдеечулорду чулгап журот. 
Мындай ойго чулгануу. Айтматовдун «обондун» кубатын. касиетин. адамдын ички дуйнесун 
козготу у курбатын ачуу максатын тушунбостукко. чала монол тушупууге алып барганы ушул 
кезде деле билинип журот. Иш жузундо. жогоруда айттык Даниярдын обону тогуз кунго 
созулган. уч айлампада, у ч чон мазму нду камтыган обондор экен. теменде уч жактан «обонду н» 
бир канча кун улантылганын. ал уч айлампа (мазмун) менен айтылганын баса белгилеп 
корсетпосек. кээ бир окурман оной пшене бербес.

Ар бир айлампа башталганы. «Обондун» уч айлампа жени анып убакты-маалы. 
башталгандагы керунушгу суреттеесунен байкаткан. Атап айтканда. ар бир айлампа (мазму н) 
башталганда кайсыл маалда. каерде келе жатканып айткан баяндап билдиргеп. Алсак. 
«обондун» биринчи айлампасы (мазмуну) башталганда: «Жылдыздар ушинтип толгоидо. биз 
капчыгай аралап келе жатканбыз» [1:88] деп башгайг да. бул айлампа сопуна чыкканда: 
«толукшуп ырлап келе жаткан Данияр бир убакытта \нун  бийик закымдата келип. ырып чорт 
•гоктопу да. атгарга ала-сала камчы уруп. айдап женеду» [1:92] болуп. ал кункусу аяктаганын 
айкын айтаг. ал экинчи айлампа (мазмун) башталганда: «Ал куну биз адатгагыдай станциядан 
чыгыи. айылга кайтып бара жаткан элек. Асманда жылдыздар тогу луп. тун кирип калган кез» 
[1.101] деп гигил биринчи айлампа кунк\ башталыштан белекче убакыг (тун кирген маалда). 
капчыгайда эмес (айылга кайткан кайсы бир жолдогу) орунду корсоткен. Учупчу айлампа 
(мазмун) башталганда: «Гун эки жакка суру луп. озопго жарык тегулуп. талаанын гулдогон бети 
ачылгандай. ушул кен талаанын ортосунан мен суйушкен эки ж аш п ,1 кердум» [1:101]. 
\чупчусу  алдынкы айлампаларга окшобогон орун «кен талаанын ортосупда» баратканы
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(Айтматовдун чыгармадагы баянында: «Жыйырма чакырымдай боз талаа», андан ары дайыма 
айтылып жаткан «Кара-Тоонун капчыгайы» болуп экоо эки башка жол мерчеми болгон. Ал 
убакыт «тун эки жакка сурулуп» калган маалда болот.

Бул айлампалардын башталышындагы убакыт. орундардын окшобостугунан болек. дагы 
МЫВДаЯ суйлемдерден «ОООН» б и Р  К11НЧЯ К у н гв  С О зу л га н ы н  б и л л и р и п  к е т к е н . А л с а к : « У ш у л  

куиден тартып биздин турмушубузга бир турлуу жаны бир персе кошулгандай болду» [1.9л] 
дегеи суйлом биринчи айлампа обои буткондоп кииинки таасират баяиы болуп. ал к\нд^н 
кийинки к\ ндеру барлыгын билдиргени болчу. Андан да: «капчыгайдан етун. езенг о чыкканда 
Жамийла ар качан арабадан тушуй, жоо баеат» [ 1:98].«Коцул\ толк_\п. обоиго жаны балкыган 
Жамийла ар дайым \ш интип жакындай барганда. ез^ да билбей Даниярга акырын колун созчу» 
[1:99]. «Жамийла экеебуз анын артынан ээрчии келаггык. Бул жол у эмне учундур. Даниярдин 
00011} боте I Iчо бир пазик куйут менеи жалгыздыктып армапына толуп, адамдыи журогун 
эреркетии. мункантты. Кезуме ысык жаш чайылыи. тамагым жашка буулду» [1:101]. «Мени 
дайыма алда эмнеге еонуркатып, кандайдыр жакшы сезимдер журегуме толуп. алдымча 
суйуитуп журду». Бул суйломдордогу кара тамга менсн белгиленген «ар качан, ар дайым, бул 
жолу, дайыма» деген сездерден «обондун» кеп кун. кеи жол\ болгонун билгенге болог. 
Обомдуи коп жолу бол гопу п. ар куну станциядап айылга кайтып бара жаткан жолдо: 
«капчыгайга качан жетер экснбиз дсп. кечки салкын менеи тогулгон Даниярдин обоих и угууга 
ынтызар болуп. чыдамым жетчу змее» деген ынтызарлыгы да «обондун» кунуге уланып 
жатканыи туюнтуучу баян эле.

Ар бир айлампада мазмуидун алмашуусу. Мазмундун алмашкаиыи чыгармада: «Омуру 
угуп кербеген керемепуу обондор. бирине-бнри куюлушуп. биринен бири етуп алмашууда» 
[1:91] 1еп айкын айтат да. биринчи айлампадагы улам алмашылып айтылган «обон» «жалгыз 
бирееге гана арналган суйуу эмес. кандайдыр андан да зор. андан да алп. турмуш-жашоонун 
озупо. жаи берип. жан жараткаи ааламдай жерге. жарык дуйноге болгон олчему жок чои 
суйуу!» [1:92] деген ааламды, элди-жерди суйген обондор турмегу биринчи айлампанын 
мазмупу болгон. Ал экинчи айлампанын мазмуну «назик куйут менеи жалгыздыктып арманына 
толуп» [!:1()1] тургап «куйут жана армап» обондор турмек мазмуну болгон. Эми учунчу 
айлампа: «Бул обон башкаларга окшобогон ашыктыктын. махабаттын жаны обону болду! 
[1:101] деген «секетпай» обоидору эле. Мында «башкаларга окшобогон» дегени. алдынкы эки 
айлампа мазмунга окшобогон мазмун зкенин билдиргени болчу. Ал тчргай «обон» жалгыз- 
жалкы эмее экенин чыгарманын озуиде: «Капырай. ушунуи баарын ал кайдан уйропду. кайдап 
\кту экен?» [1:94] -ден ган калтырган кеп «обон» (куу) гууралуу ачык айткан.

Ар бир айлампа «обоиго» Жамийланын ой-аракет жообу. Чыгармада. уч айлампалуу 
«обондчн» чегин ажыратуучу дагы бир чон билдиру\. ар бир айлампа буткенде. Жамийланын 
ой жаиа аракетин еуроттоо болгон. Алсак. биринчи айлампа «обон» буткенде, Жамийла ез 
арабасынан гушпей |унж>раган ойго кетет. Аракети. эртеси Даниярдын жанына барып «чеч 
устундегуну» деп кейнегун жууйг. Экинчи айлампада Жамийла ойго чумулуп «селейип. 
сендиректеп» жолдч н ортосунда тур\ п калат. Аракети. жоо басып Даниярдын арабасыи жандай 
барып. ага кол\н узагын. аны сылагысы келет. Ал учунчу айлампада «обонду» >1уп ойго 
басылып бара жаткан Жамийла дароо «башын котерду да» болуп чечкип ойго отет. Аракети. 
Даниярдын арабасына ыргып чыгып олтчруп. башын Даниярдын ийииние кошуп. андаи ары 
обон салып бара жаткан аны журегу не басып кучактайт.

Жогоруда. «Жамийлада» айтылган «обон» уч айлампада. \ч  мазмупда болгон дегенди 
ортого салгандай, аны чыгарманын озунен дал ил керсеткендей болдук. Эми геменде. 
«Жамийладагы» ошол уч чон мазмундагы обондор эмиелер болгон\н ичкерилей
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оюмча. канчалык ысык керуп. шыгы тушкен жалгыз бирееге гана арналган суйуу эмес. 
капдайдыр андан да юр. ап дан да алп. турмуш-жашоонун езуне. жан берип, жан жараткан 
ааламдай жерге. жарык дуйнеге болгон ел чем у жок чон суйуу! Керсе. ал ушул суйууну 
кокурегуне сактап очурбей. ошону мснен жашаган адам экеп. Эгерде андай эмес башкача 
болсо. эгерде ал дити с\псак. журогу муз болсо. жаратылыш аны кандай гана тандайы жок 
обончу кылбасын. ал азыр минтии ырдай албайт зле» [ 1:92] деген тушу нукке жегишет^ Корее, 
обон сез коштоого улгуртпой толкл галы. обондун мазмупу чон суйуу . ооба. «жалгыз бирееге 
гана арналган суйуу эмес. ...жан жараткан ааламдай жерге. жарык дуйнеге болгон елчему жок 
чон суйуу» экенин баамдашат.

Айтматовдук чексиз ойдо адамзаттын суйуусу «чон суйуу» (суйуу. ак суйуу. ак журек 
суйуу. таза суйууден белекче) деген дагы бнр жо горку чендеги суйууге аныктама берип. чон 
суйуу: ааламды. жерди, табиятты. бардык эле табияттын мучелерун. жарык дуйного. жашоого 
болгон суйуусун «елчему жок чон суйуу» -деп белуп керсеткен.

Ушул ой мснен жоруганда. Даниярдын биринчи кунку. алгачкы обону «чон суйууну» 
баяндоо болуп. бул куну салган обон «ал кыргызчага. казакчага да окшобойт. бирок тьщшан 
отурсац. бул обондо байыртан бир боордош кыргыз менен казактып тандалган тел обондеру 
ширетилип кошулгандай туюлат. Обон. бирде. казактын уч-кыйры жок ай талаасындай кенен 
агымда жайкалып кейкелсе. бирде кыргыздын зоокалуу тоолорундай. бийик зангырап 
кеколойт» [1:91] болуп. «тобесу ачык асман. тешу туктуу жерди» дацазалаган эц байыркы, 
кыргыз менен казак бир атадан белуне электеги учу у куу. ечпес обон эле. Эми биринчи 
айлампадагы обоидорду. анын мазмунун. темасын кийинки элге жетип. белгилуу болгондоруна 
жорусак. Данияр ушул биринчи куну. биринчи айлампада эн байыркы обондордон (куулерден) 
«Камбаркандан» тартып, кыргыздын «Эли-жерди даназалаган куулеру» деп аталган куулер 
тобунан (обон турмегунен). аз дегенде бир эт бышым убакыт «кекелеткен». Атап 
айтсак.байыркы «Манас куулеру». «Туран куулеру». «Найман куулерунун» обондору болуп. 
«кыргыз менен казактын тандалган тел обондору ширетилип кошулгандай» обондор эле. Дагы 
андан ары улай. «0м уру угуп корбоген кереметтуу обондор. бирине-бирн куюлушуп. биринен 
бири ету п алмашууда» [1:91] деген сыяктуу алмашкап обондор (куулер) «Ала-Тоо. Керме-Тоо. 
Багылдыр-Тоо, Тагылдыр-Тоо, Сары-Арка. Ысык-Кел» куулерунун обонун созуп. секунда. 
Саламат Садыкова азыр обондоп ырдап келе жаткам «Кыргыз жерин — А-л-а- Т-о-о ак калпагын 
кийген кезде...» деп кекелету п:«толукшуп ырдап келе жаткан Данияр бир убакытта у нун бийик 
закымдата келип. ырын чорт токтотту да, аттарга ала-сала камчы уруп. айдап женоду» [1:92] 
менен гоктотот.

Биз ушул айлампадагы обондорду «чон суйу у пуп» обондору (ку улеру ) дегсп топко белуп 
аЙ1 каныбыз ошол. Ал эми ушул «чон суйуу нун» обондорунун (куулерунун) айламнасын 
уккандан кийип. Жамийла менен Сейитте кандай таасир болгонун чыгарманын езупен алып 
керсек: «Жамийла козголуп да койгон жок. Башын бир жагына кыйшайткан калыбында терен 
кыялга чегуп. нес болгон сыяктуу ошол бойдон былк эгпей от\ ра берди» [1:92] болуп. бул ку ну 
ар ким оз арабасында олтурган бойдон. Жамийлада башка аракет жок ичтен ийигеп калыпка 
келег. ал Сейш : «Ушул куплен гартып биздин гурмушубузга бир турлуу жаны бир нерсе 
кошулгандай болду. Мени дайыма алда эмнеге сонуркатып, кандайдыр жакшы сезимдер 
журегу мо тол> п. ез алдымча су йунтуп жу рду» [ ] :93] дегендей бул биринчи айлампа обондору 
аларды сезим. |уюмга белеген мазмундар болгон ден белгилесек болот.

Ушул эле «чоц суйу унун» мазмунун, ушул эле айлампаны Данияр уч кун удаа станциядан 
кайра кайтып. капчыгайды ердегенде баштан, улантып турган ку ндерду Сейиттин сезу менен 
ырастасак: «Эртец менен кырмандан женегонден тартып. стапцияга келип, каГ1ра жолго
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чыкканча, капчыгайга качан жетер экенбиз деп. кечки салкын менен тегулген  Д аниярды н 
обонуп угууга ынтызар болуп, чыдамым жетчу эмес» [1:93] деген баяпдан обон куну го. бир 
канча кунге уланганын. Сейит кунде ош ол мааалга ынтызар болгонунан билууге болот. 
Чынында, бул айлампадагы  «чоц суйууну п» обондору (куулеру) ето мол. кадыресе нече кундеп 
эмес, нече айлап обондосо да соцупа чыкмак змее. Ж амийла бул мазмунду угуп болгондон 
кийин ( \ч  кун удаасы  менен). мунезунде езгеруу болгонун Сейит минтип баяндайт: «Ал эми 
Ж ам ийланы н езгорге1г\ эмне! Баягы тамаш акои. ш айыр мунез келин змне \  1|\ ИД \Р ж оош *“  

туш уп....кандайдыр жакш ы бир нерсеге ичн жылыгансып. ош ого суйупгеп еидуу туюлат» 
[1:95]. Чын эле айтып коёо турган бир нерсе. бул жерде «обондон» улам Ж амийладагы  ар бир 
0?Г0ру\Н\. аракетти окурманга байкатып жатканыбыз. аиын Данияр м енен кстиш и о>ук> 
арнаган бир аш ыглык ыр менен. же бир кун. бир жолу га на обондогон  ы р д а н  т а а с „ Г л е н „ п  

ксгксн инсн  змее, а.1 нече кундеп Даниярдын обонун УШ1. ЭНШ  б\!Т 1М1Ш Д\ГШЭ1!\'Т1 УОЛШ 
туш унууго жетиш кеи. озунун ички дуйноеу менен кармаш ууга ж етер л \у  убакы т болгонун. ар 
бир айлампадагы  обонду укканда. анда ар баш ка сезим, аракеттер болгонуна окурманды ко пул 
бурдурууну к0 здеп  ту рабыз. Айтмак. «чоц суйуунун» жогорку айлампадагы  обондорун 
уккандан кийин. Д аниярга ичтен ынанып гапа калбай. Ж амийла аракетке отет. мурда козго да 
илип койбогон Даниярга: « — Длдагы устундегу кейнегунду чечеен боло! Берчи бери, жууп 
берейин». [1:96] -деп Даниярдын кейногун жууйт. Бул Ж амийланы н биринчи баекычтагы 
Даниярды кабылдаш  аракети эле. Ал эми Сейит болсо. ички дуйносу менен «чоц суйуунун» 
эмне экенин таасын гаанып: «... ез эли-журтуи. тууган жерин мындай суйгендук. мындайча 
елчему ж ок сагынуу. коп ж ылдар бою алыста, четте журуп. керууго зар болуп. щ ееген адамдын 
ж урегунде гана жаралып. пайда болорун ез акылымда туш унуп да журдум. Мен учуй 
Д аниярды н бул обондоруна аиын жер кыдырып, ж ол-ж олдо жетимче жургону да, Россиянын 
коп азаптуч кап майдан талааларын баеып откендору да элестетилчу. М умкун. ата мекен 
жену ндегу \  ш \ л жалындуу обондор ошондо туулган чыгар. М ындай \ чурларда. Даниярды угуп 
олтурх п. астындагы боз топурак кеп талаа жерди, адам баласы уш унчалык суйгену учуп. жата 
калып аны оз ш ендей бек кучактап. епкулегун  келет» [ 1:94] деген ачылыш ойго келет.

Д йтматовдун аталган чыгармасы аркылуу жетер максаты Сейиттен мындай эки жактам 
таасын корунду: бирее. адамдын дилин ачуута болот дегеп максат (чакырык) аидап корунуп: 
«М ына ош ондо биринчи жолу менин ж урегум де кандайдыр жаны бир нерсе ойгонуп. 
кокуроктогудегдеткен  эцеоокы стап» [ 1:95] келди деген ачылыш корунду: экинчи. «чоцсуйуу» 
(ата мекенди. жерди суйуу) адамдын дилинде качан да, кайда болбо кош о сакталып, ички 
дуйнонун байлыгы болуп журуу керектигин туйганынан: «мен дагы >шул жер келбетин, жер 
керкун Д аниярча сезе билип. суйе билип. аны мен дагы уш интип...» [1:95] суйсем  деген 
тую мунан корунду. Бул Айтматовдук чексиз ойдун окурманга. дегеле адам баласына айтканы 
адамдын ички дуйнесу ош ол адамдын кандайлыгын. кандай болорун белгилей гурганын. 
« к \н д е  жаны адам болуу » ( Ч. А .) учу н кунде дилин «чон суйууден» ачуусу, суйу уну оболу «чон 
суйуудон» баш тоосу керектигин табыш таган «чыгармачылы кты н алгачкы чакырыгы» (Ч. А)

2 ) Мувдук-Зарлыктын обондору (куу'лору). Бул Даниярдын обондорунун экинчи 
айлампасы болуп, бул айлампаны баштаганды минтип суреттейт: «Капчыгайдан етуп. езенге 
чыкканда Жамийла ар качан арабадан тушгу п. жее басат. Мен дагы анда арабадан тушем — 
анткени, обонго эрнп шашпай жее баскан эн бир сонун жыргал!» [1:98]. Мында окурманга 
алдын ала байката туфган нерсе. суреттееде колдонулган «ар качана деген сезден бул айлампа 
да нече кунге созулганын, ал биринчи айлампадагы обондорду укканда, ар кимиси @з 
арабасында олтуруп уккан болсо, бул экинчи айлампа башталгандан угуучу экее «жее басып» 
угуу аракети коштолгону болгон.
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Кыргыздын жерелгелуу адамдык салты жакшылыктуу иштердеги салттар жана жамандык 
иштердеги салттар болуп ж  и чоц айрыкта калыптанган. Ал эми жамандык иштери дегенде. 
елум —  мувдук. жоктук —  зарлык. оору —  кордук болгон. Ушу л учеенун ички сезимдеги 
тыгынчыгын чыгарууда. кекурокту каптагаа толкунду чыгарууда да кыргыз обопго салып. 
боздоп чыгарган. аны «мундук-зарлык» куулору (обондору) дегсп чон топко пол го п. Анын 
ичинде. мувдуктун обондору кошоктор, угузууулар. жоктоолор. керэзздср дегсн сы я м_\ \ 
турлерге белунген.Ал эми зарлык-кордук армаи обондору (куулору) дагы озупче. ал тур гаи. 
куунун башы ушул «мундук-зарлыктан». жакынынан айрылган куйуттоп ЧЫШШЫ {МИСЗ1Ш 1 

Камбаркан. Ботойлор) уламыштарда айтылып. ошол куйуттер. армандар адамдын ички 
дуйпосупуп бир капталын ээлеп келген. аны чыгаруу учун кыргызда коптегон обои, кара 
куулер жаралган.

«Жамийлада» Даниярдын «мундук-зарлык» обои айлампасы башталганып мындай: «Ал 
ку ну биз адаттагыдай станциядан чыгыи. айылга кайтын бара жаткан элек. Асманда жылдыздар 
тогу лун. тун кирин калган кез. А плана жымырап тынч, болгондо Даниярдин обону гана езендун 
устунон созолопуп. алыска жайылып жатты. Жамийла экообуз анын артынан ээрчип келаттык. 
Бул жол\ эмне учундур. Даниярдын обон\ бетончо бир назик куйут менен жалгыздыктын 
арманына толуп. адамдын журогу н эрсркетип. мункантты» [1:101] - деи бслгилейт. Ал эми бул 
айлампада «мундук-зарлыктын» нече турдуу мазмундагы обопу айтылган: мундук куулердоп 
ботос\ елген боз ицгендин боздогонунан чьтккан «Ботой» куулеру («Куу ингендин ботою», 
«Маш ботой». «Жаш ботой», ж. б), «Карача мергенге кошок», «Карагул ботом» сыяктуулар; 
зарлык куулерден «Абышканын арманы», «Кыздын арманы» сыяктуулар Даниярдын обонунда 
Ку\ ицген сыяктуу боздолуп. кыз арманын эчкирип айтып. улам шацшыганда. мунду арабада 
олтуруп угууга Жамийланыи ичи тутпой, буткул зил и козголуп. ичи эцшерилип. куйуту ичтен 
гутен. гигил мунга боздои. зарлыкка какшап. корд\к арманына шацшып жаткан Даниярга 
барып. жакыньшын олумуно кошок кошуп боздоп жаткан бироон моюндан кучактап «кайрат 
айтып» сооротконго окшош Даниярды соороткусу. куйут, арманын болушкусу келди. 
«Арабадан тушуп, ж ее басат» да. ез арабасын чубоого калтырыи. акырын обон салып жаткан 
Даниярды жандай басып колет: «... жакындай баргапда. азу да билбсй Даниярга акырын колун 
созчу. Бирок шацшып ырдаган Дапияр аны байкачу эмсс...Жамийланын колу ошол сунулган 
бойдон ы.чдый ту шуп. арабанын кырына барып гийгенде. ал эсине келе тушкендей селт этип. 
колун тарта коюп. ордунап жылбай туруп калчу» [1:99] болуп. муц-зар обондуп адам журогу 
чыдагысыз кучу Жамийлапы селейтип, сендиректетет. «Жолдун ортосунда сслейип каткан 
Жамийла. ошондо журокту элжиреткендей. мунга чайылган, жалынычтуу коз караш менеп бир 
топко чейин Даниярды \зата  карап анан кайра аргынан сендиректей келет» [1:99]. Ал эми. 
Сейит «муцд>к-зарлыкты» укканда:«Кезумо ысык жаш чайылып, тамагым жашка буулду» 
[1:101] дейт. Чын эле. кыргыз бул «мундук-зарлыктын» ичтеги сезимин чыгарууда бетенче 
обондорду. алсак. кошоктун обондору боздоп. мунканып. ушкурунуп. эчкирип. ексуп нече 
ыргакта айтылган. адамдын журогун гана эмес. сай соогу н сыздатат. Тайлагыпап айрылган 
ингендин боздошу. айды карап тенирге мун>н айтып улуган берунун доон]\. кандайдыр 
шамалдын заттарга сурту'лу усунен чыккан озондоосу арман куулерунун башагы болгон. Атап 
айтканда. адамдын ички дуйпосу деп аталгаи дуйносун ошол эле «мундук-зарлык жана арман» 
гол1\руп. адамдын адам болуус> кубанышы гана билуу эмес. кадыресе куйутту. оорчулукт) 
которуусунон да билипген. Мында Даниярдын ))чки дуйпосу бай дегендин бир белу гу >шул 
соек сыздаткан м\ц-зарды алып жургонунон баалапган. Ал эми. буларды уккан экое да ички 
дуйнесунун габийгы кубагы аларды сезинууге. тую \га жетнштуу болуп чыю ы . Ал 
Айтматовдун чыгармасы адамдардын ички ду йносун жакшылык-жамандык менен байытуу га. 
ал бай ички дуйнену гуюуга адамдарды даяр журууге чакырганы болчу. Айтмак, экинчи
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айлампадагы Даниярдын обонунан кийин, Жамийлада Даниярга кол сунуу аракети керулгенун 
окурман даана байкаса. Жамийланын Даниярды кабылдашы улам жакындап бара жатканын 
билет.

3 ) Ашыглыктын, махабаттын обондору (куулеру). Бул Даниярдын обондорунун 
учунчу айлампасы болуп. аталган айлампаны баштаганды минтип суреттейт: «Бул обон 
башкаларга окшобогон ашыктыктын. махабаттын жацы обону болду!» [1:101]. «башкаларга 
окшобогон» дегени, алдыцкы эки айлампадан белекче дегени эле. Айтматов «суиууну» нече 
т у р ге  болуп, бардыгы суйуу аталганы менен, «ЧОЦ Суйуу» (ЖОГОруда оелуп корсетулду), 
ашыглык «суйуу» дегенди айырмалады.Чын эле, «суйуунун» аткара турган милдети, келему 
жагынан Караганда айырмаланууга тийиш. Ал эми ашыглыкты, ооба «суйушуу, ЖЯК1ПЫ 

керушууну» да кыргыз салтында, айтымында «ак суйуу, ак журек суйуу, таза суйуу» деп 
айырмалаган. Алсак. «ак суйуу» деген шартсыз суйуу болуп, тирчиликтин шартына 
багынбаган, жан дил суйуусу болуп, Айтматов керсеткен Данияр менен Жамийланин суйуусу 
дилин суйушуу болгон, дилинен бири-бирин кабыл кылгандар болуп эсептелет. Ал «ак журек 
суйуунун» дагы бир аталышы «адал суйуу7» болуп, башка биревну ойлобогон, уй-булеге, 
жубайлар бир-бирине ак журек, адал суйушуп карыгандарга каратылган. Ал эми «таза суйуу» 
дегени, биревн таза, чын кевнунен гана жакты керген, ага карата напси агытпаган суйуу болуп, 
Айтматов Сейиттин Жамийланы суйушунен керсеткен. Аны «балалыктын суйуусу» деп да 
атаган. Ошону Сейиттин ез оозунан уксак: «мен езум дагы Жамийланы суйгенумду тушундум. 
Ооба, балким бул балалык кездеги менин эц таза, наристе суйуум болгон чыгар!» [1:115] дейт, 
ал бул сезду Данияр менен Жамийла ээрчишип кетип жатканын керген кезде, ыйлап шолоктоп 
жатып айтат.

Кыргыздын ички сезимди туюнтуу салтынын чоц бир белугу ушул ашыглыкты. махабатты 
ырдоо, обонго салуу, куу менен чертил туюнтуу болгон. Кадыресе, бул адамзат керкем 
чыгармачылыгынын елбес темасы болуп келгенинен болсо керек. Данияр обондогон 
обондордун учунчу айлампасы ашыглык суйуусун туюнткан, байыркы жерелге, байыркы 
ашыглык кара куулерунен эле. Ашыглык куулерун кыргызда «секетпайлар» деген (секетине 
кетейин деген жалынма) жалпы ат менен атаган. Секетпайлардын обону' негизинен табиятты 
эликтеену башат кылган. Болуп да канаттуулардын «секетпай» обондорун ездештургену 
таасын байкалат. Ундун, обондун эц жакшысын «булбул ундуу» деп койгону да ошондон. 
Керсе, канаттуулар жубун сайроо менен издеген. Кайсыл канатгуунун обону (уну) кучтуу, 
уккулуктуу чыкса, ошону жубайлыкка жаратуу. ага кош баш болуу адатын карманган. Ал 
тургай, кыргыздын «секетпай» обондорунун (куулерунун) чон бир тобу «куш абаз куулер» деп 
аталат. Анда «Ак тамак-кек тамак», «Кукук куулер», «Булбул куулер» деген сыяктуу залкар 
куулер жаралган. Ошол куштун ундеру аркылуу махабатын туюнткан. Кыргызда эн эле 
айтылуусу «Кукук менен Сейнеп» деген чон куу болуп, анда эки куштун махабаты 
жомоктолгон.

Кыргыз «секетпайлар» куусунун (обонунун) дагы бир чон капталы жалпысынан 
«Жаштык» куулеру деп аталган. Анда «Жаш кыял», «Жаш тилек», «Жаш кербез» деген сыяктуу 
куулердун сезун коштобосо деле кары-жаш бардыгы тушунуу децгээлинде жалпылашкан. 
Андан белек, келемдуу чыгармаларга айланган «Кулмурза менен Аксаткын», «Ак Меер» 
сыяктуу ашыглыктын куулеру элге жалпылашкан, Данияр учунчу айлампада мына ушул 
обондорду созгон. Ушул жолу Даниярдын обонун козгоп. аны ырдоого суреген Жамийланын 
езу да башында «секетпайдан» баштап ырдап: « Шай оромол бир байлам, Жанымда журсен 
садагам... » [1:89] деген эле, эми Даниярдан «Секетпайлар» обон айлампасын укканда, болуп да 
«Куйдум чокту» созуп жатканда, Жамийла мээсин эмес. дилин ээрчууге аргасыз болду, бетенче
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аракетке етту: «Даниярдын уну акырын басандап келип кайра бийик кекелеп, тунку талаага 
жацыдан му камдуу илебин токкелде, Жамийла башып кетерду да. басып бара жатып. арабага 
ыргып минди. Даняярдын жанына отура калып, козголгондон коркконсуп. колун кекурегуне 
кыеа. отурган ордупа катып калды. Эми эмне болот дегендей туток ой менен. жолдун четине 
ылдамдап. мен алардан кезумду айырган жокмун. Жамийла анын жанына отурганытт Данияр 
оилген жок окшойт. ага караган да жок. ы рдаганы н  токтопю й уланга беРЛи. б ..р а « юн к.,.-,,.,, 
Жамийланин колдору акырын жазыла берин ал Даниярга бой салып. суйоне калды да. башын 

сек-мп га на анын ийнине койду» [1:101].

Обондун (куунун) кучу ар кандай оор тандоонун капшабында жургоп Жамийлапы 
Даниярга ыктата тарттканда. ал ез аракетин башкара албас болуп, тек дилинин. ички 
дуйнесунун кулу болуп калган эле. 0з^ Даниярга башын кошту (куштар сайрашып кош баш 
болгондой). ез табиятын тапты. Адамдын ички дуйнесунун кызыкчылыгы суйреп кеткенин 
гуйбай да калды. эмне болсон ошол болго. журегунун эркине таштады. Ал Данияр да Жамийла 
езуне башын койгондон баштан, эм и «секетпайын» жеке езуне. Жамийлага туз зле: «суйууну 
Данияр бут бойдоп токией-чачпай Жамийлага берип. Жамийлага арнап жатты» [1:102]. Ал 
Жамийланын езу ээ боло албаган аракети алда качан андан ары кетии: «Жамийла Даниярды бек 
ку ч акта п. бир оокумга аны журогупо кысып калган экеи» [1:102]. Бул коруиушту карап турган 
Сейит: «Меи аларды карап Жамийла менен Даниярды тааныбай жаттым» [ 1:102] деген езгече 
абал керулет. Бирок бир аздан сон Жамийланын ички дуйнесу н мээси ойготот да: «Бирок ошол 
эле жердей чочугандай кийин боло берди да. арабадан секирип тушту» [1:103] болу п. Жамийла 
Даниярды кабылдоонун ички дуйнесу менен сырткы дуйнесунун кармашына тушун кетет. 
Аралыкта нече кундеп Жамийла ички кайчылыктын «толгоосуп» тартат. Бирок Жамийлада 
ички камылга. ага коштоп «обон» арбаган ички дуйнопун керемети Даниярдап узе албады. 
мындай кенен. адамзатка тубелук керек болгон «суйууге» жеткенин туйду. Сонунда. тундесу 
кырмандагы саманды тешенуп жаткан Даниярга: «— Данияр. мына мен езум келдим! -деди ал 
акырып шыбырап» [1:111]. Жамийланын бул «мен езум келдим» деген сезу кылымды жиреп 
чыккан сез болду. ушул сез кыргыз ургаачылары учун ете оор. абдан кымбат сез эле. 0 зу  
жигитти издеп барган «Семетейде» аккуу кебип кийип «эр издеген» Айчурек гана болчу. 
айтмак. ушул сезду айтуу эркиндигине. кучуне жетишуу учун. кыз-кслиндер канчалагап к\ йут. 
арман тепсеерунунде калбады беле. Мына Айтматовдун чексиз ею. «обон» аркылуу ушул сезду 
айттырды. Адамдын ички дуйнесунун бай экенин билдируу. апы керсетуу. ички дуйнесун 
ачуунун ачкычын Айтматов «обондон» жасагапыиа адамдын акылы тан кала турган иш болду.
I игине ал ачкыч менен Жамийланын дили ачылып. дагы бир ички дуйнесу бай кампага езу 
келип ол гурат.

С. Байгазиев айткапдай: «мин сырдуу Даниярдын айкол жап дуйнесун Куркурееде 
жалынга окшош жалбырттан куйген Жамийла гана тааный алуута» [7:78]. жен айыл келини 
адамдын ички дуйненсун тушунууге жетти.Типше. айылда эле жургон еспурум Сейит: «жер 
устунде жашоону н езу канчалык жыргал экенин билгенсидим» [1:112] деген му р ап  ы 
карманып. жашоону ошончо суйуп чьи а келди. Майнаи. Айтмаговдун «обонунун» кучу, 
берекети Л.Укубаева белгнлегендей: «Адам адамдыгын сактап калышы керек жана башкаларды 
ча адам болууга чакырышы. гарбиялашы керек!» [8:86] деген максатка жооп берди. Ошентип. 
Айтматов кыргыздып ички дуйнесун анын обонунан (к\улерунен) дуйнеге корсотуп. 
кыргыздын тышьш эмес. ичин жер бетине таанытты. «Жамийланын» дуйнолук чыгарма болуп 
кечуусу да «обонду н» адамзатка керектуулугунен болду деп айтса болот

Макалада автордун лексикалык 
жана стилистикалык 

озгечолуктору сакталды
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Л.Х. Мухаметзянова,
] . К а за н ь .  Р о с с и я .

ШтиЬа1:@таП.ги

«ЖИВЫЕ» ЭПИЧЕСКИЕ ТРАДИЦИИ «МАНАСА» 
В ПАРАЛЛЕЛИ С КНИЖНЫМ ЭПОСОМ ТАТАР

Аннотация. Статья поднимает тему взаимосвязи эпического творчества тюркских 
народов, исследует историю распространения книжной разновидности жанра эпоса у татар в 
Поволжье. Автор обращает внимание на устное и письменное бытование эпоса в народе, 
проводит мысль о том. что дастанное эпическое творчество, сохранившееся у татар Поволжья 
почти исключительно в книжной форме, ВОЗНИКЛО В недрах УСТНОГО СШИТеЛЬСТВа. 
характерного некоторым тюркским пародам. Как полнокровный образец «живой» 
сказительской традиции эпического творчества и истоков татарского книжного эпоса автор 
выдвигает устно-исполняемую эпопею «Мапас» кыргызского парода, проводит параллели 
между устным и книжным тюркским эпосом, книжный эпос поволжских татар рассматривает 
как эпическое творчество, продолжавшее ф\ пкциопировать в репорт) аре письменной культуры 
народа и одновременно поддерживающее тесную связь с тюркским «живым» эпосом.

Ключевые слова: эпос, традиция, книжный, устный, сказитель.

Ь.КЬ М1 КНАМЕГ7Л АМОУА,
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Кеу\Уогс1$: ерк . (гасШюп. Ьоок, ога1. 5(огу1е11ег.

При определении жанра эпоса важным фактором является то, что текст должен 
прозвучать непосредственно из уст исполнителя-сказителя. Классические образцы эпоса в 
живом исполнении сохранились у ряда тюркских народов. Например, певцы-импровизаторы 
киргизской эпопеи «Манас». т.е. манасчи -  не просто исполнители, но и творцы, создающие 
исполняемый им гексч в процессе пения. Исполнение «Манаса» -  архаический вид 
синкретического искусства. На примере киргизского «Манаса» перед нами воплощается 
элементарная схема живого эпоса, отражающего в широком эпическом плане народную жизнь. 
Здесь участвую! все гри грани жанра, характерные для «живого» эпоса -  наличие 
акциопалыюсти. вербальности и присутствие текста.

В творчестве импровизатора в зависимости от звучания звуков принято строить гекст 
при помощи специального подбора слов. Взяв в основу сходство зв\ков. он исполняет текст.
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таким образом добивается благозвучия и фонетической гармоничности своего выступления. 
Пример такого аллитерационного (аНйегайо -  лат., звучание) стиха, начинающегося на 
определенный звук, мы находим в киргизском «Манасе»:

Баздышам тент\ шка соога ыргыткан,
Беежинге барса жол салган.
Баздышам беш жуз киши косш у алган .
Байбише калды сарайда.
Балдарын асар далайда.
Ж оо м о кто  си зд ей  ки м де бар.
Сапата Манас болбосо.
Сайганы сиздей кимде бар [1. с. 393 -  3941.
Здесь сказитель-манасчи. опираясь на удобство произношения и добиваясь благозвучия, 

запоминания, выстраивает строки, начинающиеся на один и тот же звук, затем переходит к 
другом} звуку. Подобная фонетическая организация стиха использовалась для построения 
эпического текста с целью достижения отточенности смысла манасчи, придания текст) особой 
звуковой выразительности.

Эпос народными мастерами слова создавался устно и непосредственно исполнялся 
перед слушателями. Условия реализации эпоса требовали быстрого сосредоточения и 
импровизированного использования рифмованных строк, что почти невозможно совершить 
сиюминутно. Именно поэтому народные певцы прибегали к такой форме стиха, где вовсе 
необязательно соблюдение равенства стихотворных строк и существование рифмы, все решает 
аллитерация, которая основана на созвучности звуков в начале строк. Такими традиционными 
методами в народном дастане выражалась народная идеология, доносилась мысль сказителя:

Атсалом\ алейкум,
Амансызмы. жан бабам?
Арманын айтсын -  мен балац.
Мен -  мхеапыр. бир Кедай.
Мужун айтып зарлаган... [2. с. 40]
В своем содержании «живой» эпос неплохо сохранил ритуально-мифологическую 

функцию. Героические сказания, например, исполнялись при выезде на коллективную охотч. 
перед предстоящим сражением с врагом, во время общеплеменных молений и народных 
праздников и т. д. Например, известно подобное исполнение «Манаса» перед киргизами, 
уходящими в поход или же «Кобланды» перед казахами и т.д.

Но сегодня, за редким исключением, некогда обладавший ритуально-мифологическим 
контекстом и магико-обрядовыми функциями эпос под влиянием научно-технических 
достижений испытал существенные идейно-функциональные и структурные изменения. Тем не 
менее и в наш век наблюдаются попытки восстановления отдельных архаичных традиций 
сказителей, по сей день живущих в генах некоторых народов. Речь идет о свободных от магии 
обрядах, практикуемых, например, у киргизов, саха-якутов. узбеков, казахов, каракалпаков, 
башкир и др. тюркских народов, которые создали \  себя школы сказительства и система I ически 
проводят специальные состязания народных певцов-еказителей.

Доведение импровизатором эпического текста в традиционном стиле до современной 
публики объясняется требованием времени, связанным с тягой продолжения и сохранения 
достижений своих отцов и дедов. Классические образцы архаического «живого» эпоса, идущие 
из глубины веков, сохранились у ряда тюркских народов. Киргизы, например, сегодня вправе 
гордиться своим «Манасом». казахи -  версиями «Шора-батыра», они же и узбеки -  
«Алпамышем». казахи, нутайцы -  «Кузы-Курпячем» и др.. саха-якуты -  своими 
многочисленными олонхо. башкиры -  «Урал-батыром». а также сказителями -  народными 
представителями, доносившими до народа «живой» эпос в различных вариантах. В 
фольклористике \ некоторых из этих народов еще в 30-х гг. XX в. была поставлена проблема 
эпического исполнителя, роль сказителя в эпосе исследовалась наравне с гекстом жанра как его 
неотъемлемый атрибут [3, с. 7 -4 6 ] .

Богатой иа первичные вербальные тексты территорией, где живут дисперсно 
расселенные по всей России татары, можно назвать Сибирь. Эпос сибирских татар в общем 
плане, бесспорно, -  достаточно богатое, в полном смысле слова синкретическое устное
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творчество. Татарский народ гордится устно бытовавшим и зафиксированным из уст сибирско- 
татарских сказителей «Алпамышем», «Кузы-Курпячем и Баянсылу», «Ииртюшлек», 
отдельными устными вариантами «Идегея» и др. дастанами. У сибирских татар деревень Саз 
ягы. Тара. Бараба сохраняются многочисленные хикаяты и отрывки из дастанов. посвященные 
альтам , мергенам и батырам. В них рассказывается о тех. кто. надев летучие лыжи, мгновенно 
преодолевает большие расстояния, кто далеко и метко стреляет, кто побеждает в сражениях 
иноземных альтов, кто во время охоты встречается  в лесу  с различными мифическими 
существами, с кем случаются невероятные с сегодняшней точки зрения п ри клю чения. 
Б*отынинство текстов, включенных в академический сборник «Татар халык ижаты. Дастаннар» 
( .Т а т а р с к о е  н ародн ое творчество. Дастаны») [4. с. 29 -  89. 101. 136 -  150 и др.] записаны из уст 
татароязычных сказителей, проживающих в Сибири. Известно. ЧТО ЗДССЬ СЩС В X IX  -  начале 
XX вв. были известные чичяны. такие как старик Ямешкэ. Рамазан Ильясов, которые могли 
декламировать на протяжении всей ночи. «Мешек-алып», «Иэстэй Монкэ». «Кадыш-мерген». 
«Кара Кюкель», «Ииртюшлек», «Ак Кубек», «Кузы-Курпяч» и несколько десятков вариантов 
«Иде! ея» -  это устные дастаны, записанные именно у сибирских татар. Их язык -  разговорный, 
в нем преобладает особенность восточного диалекта татарского языка.

В этих краях и сегодня встречаются рассказчики коротких хикаятов про охотников. 
Алыпа. мифических существ. Всего несколько лет назад во время фольклорной экспедиции, 
организованной Институтом языка, литерату ры и искусства им. Г. И б раги м ова  А кад ем и и  наук 
Татарстана, в деревнях, где проживают сибирские татары, были записаны несколько 
произведений устного эпического творчества, такие как «Хикаят о болоте Катерпет». «Хикаят 
о ну гайском золоте и племени Котык». «Бухарские шейхи и святые астаны», «Старуха-пери 
Изурчык» и др. образцы эпического фольклора в различных вариантах. (Записи хранятся в 
архиве ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова АН РТ. результаты экспедиции были опубликованы на 
страницах периодической печати [5, с. 176 -  181]|. Эти короткие, односюжетные эпические 
памятники следует рассматривать как некую форму. характерную для современности, как 
текст, передаваемый в устной форме. Говоря о них. еще возможно вести речь об использовании 
импровизатором напевно-музыкальной формы исполнения и стихотворной речи. Традиция 
создания эпического текста в стихотворной форме и напевного декламирования текста па 
основе народного стиха у сибирских татар до сих пор сохранилась.

Территориальная, географическая разобщенность татар способствовала историческому 
формированию и развитию у разных этнических групп, компактно проживающих на разных 
территориях, тех или иных культурных традиций. Этот многовековой процесс хорошо 
прослеживается на примере развития жанра эпоса. В то время, когда сибирские татары 
сказывали устные дастаны. татары Поволжья отдали предпочтение книжной разновидности. 
Это неопровержимый факт, представляющий жанр эпоса в различных его разновидностях у 
одного и того же народа. Сравнительная активность у сибирских татар искусства еказительства 
в жанре эпос-дастан и использование народных приемов в его создании и распространении -  
э го явление общей закономерности, характерной для эпоса киргизов, ногайцев, казахов, а также 
алтайцев, шорцев, якутов, гывинцев, хакасов и др. народов, живущих на бескрайних 
Евразийских просторах. Это -  эхо и определенная часть общих традиций.

Полнокровное дастанное творчество устного вида характеризуется синтезом 
музыкального исполнения, выступления сказителя и воспринимающей эпос аудитории. Текст, 
являющийся результатом именно такого творчества, в фольклористике оценивается как 
первичный «живой» вербальный текст, основанный па сугубо традиционных методах народных 
эпос-дастанов. Искусство импровизации -  характерный признак исполнения живого эпоса, 
само слово «эпос» ассоцируется с творчеством мастера слова -  речитативного и музыкального 
исполни геля объемного текста перед народом.

В Поволжье таких мастеров слова называют чичянами. Они активно участвовали на 
состязаниях в меджлисах, декламируя хикметы, стихи и истинный сказитель всегда одерживал 
победу. Правильность, убедительность и наглядность пословиц, которые он упогреблял как 
изречение в своем выступлении, дали чичяну возможность вмешиваться даже в судебные 
процессы. Поэтому чичяна приглашали не только на свадебные застолья, но и для разрешения 
конфликтов в стране.
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Что касается эпоса поволжских татар, нельзя не заметить то, что с давних времен 
наблюдается отделенность эпоса от обрядов. Напевного исполнения большого произведения 
перед народом в связи с каким-либо обрядом или крупным событием у казанских татар, как у 
киргизов и казахов, к примеру, не было. Если обратиться к истории, во время подготовки к 
обороне Казани, например, нигде документально не зафиксировано напевное исполнение эпос- 
дастанов ЧИЧЯНаМИ-СКаЗИТеЛЯМИ. В связи С этими событиями, о с н о в ы в а я с ь  на с в е д е н и я х  
историков, мы знаем, что в то время здесь было принято лишь играть на музыкальных 
инструментах без словесного сопровождения [6. с. 1251- Этот факт напоминает о том. что уже 
в начале XVI в. \  казанских татар не пользовалась популярностью устная разновидность эпоса.

Чичян Поволжья обычно не сказывал объемные эпические произведения. Например, 
репертуар таких талантливых татарских чичянов. как Сабирзян-акын, Байчыгави. 
Кашшафутдин Мензелеви, Ху саин Ну гай и других был насыщен народными песням и, 
афоризмами, притчами-хикметами. сказками, но объемные дастаны в их творчестве не 
прижились. Справедливо будет признать, что поволжский чичян и сп олн ял  несколько  п н \ ю  
функцию, чем доведение эпоса до внимания публики.

Тагарский народ, в особенности средневолжские татары, издревле обладали письменной 
культурой. У них стихотворных дастанов. видимо, не было или они были, но оказались 
забытыми. В результате чего у поволжских татар, во-первых, р а з в и в а е т с я  т я г о т е н и е  к т ю р к с к и м  

дастанам. бурное развитие получают крупные волшебные и героические сказки, во-вторых, 
широкое место начинают занимать книжные дастаны. Отсутствие «живой» четно- 
импровизационной разновидности жанра дастапа у татар Поволжья восполняет книжная 
разновидность дастанного эпоса.

Несомненно, неоценима роль носителей живой эпической традиции народа в создании, 
сохранении и популяризации национального эпоса. Исполняющий эпос манасчи, например, 
завораживает своим мастерством, исключительной памятью, искусным обладанием сложной 
схемой сюжетного развития «Манаса», эпической широтой дыхания, своим пением истинно 
фольклорного текста и т.д.

Но образ автора-переписчика книжного эпоса интересен по-своему. В глубине души оп 
такой же сказитель, только письменный. Описанные ими герои -  искусные певцы, эпизоды 
глубоко пронизаны фольклорными мотивами, сам переписчик занимает промежуточное 
положение между певцом - 1  ворцом и его произведением, т. е. вариантом эпоса па тот или иной 
известный сюжет. Качество книжного дастана как эпического текста в варьированном 
письменном исполнении гворна напрямую зависит от умений этого творца, т. е. автора- 
переписчика. который должен эмоционально чувствовать связь произведения с вековыми 
традициями народа. Только тогда текст приобретает вид исконно народного дастана. А по 
сохраненному в письменном виде творению письменного творца-сказителя. т. е. рукописи 
можно догадаться о его грамотности и познаниях.

В большинстве случаев творения переписчиков дастана были предназначены для 
коллективных читателей, точнее, отличающиеся своей популярностью сюжеты, такие, как 
дастаны о Юсуфе, о Тахире и Зухре, о Туляке читались вслух домашними чтецами или 
любителями-рассказчиками перед определенной аудиторией. У поволжских гатар 1е. кто 
доводит дастан в устной форме, часто напевно читали стихотворную часть либо исполняли 
песнь героя. Это подтверждают включенные в сборник «Татар халык ижаты. Дастаннар» 
(«Татарское народное творчество. Дастаны») тексты сказаний среднего и небольшого объема, 
а также образцы приложенных мелодий таких эпических песен, как «Алыпмамшэн» 
(«Алыпмамшан»). «Кузы Корпэч» («Кузы-Курпяч»). «Сэйфелмелек» («Сайфульмулюк»), 
«Носыф китабы» («Книга Юсуфа»), « ГаЬир жыры» («11еспь Тахира»), «Буз егет» («Буз егет») и 
др.. записанных у информантов [7. с. 376 — 383]. Такие памятники представляют собой короткий 
текст рифмованной ритмической или же прозаической речи фабульного характера, очень часто 
имеющий много общего с более объемным и совершенным книжным вариантом на этот же 
сюжет. О татарских чтецах дошли до нас скупые сведения -  о том. что «такой-то информант 
стихотворные части такого-то дастана сказывает с напевом» или же о том. что он или она 
«эпические песни из известного дастана исполняет устно». Гакпе факты говорят о том. что 
книжным дастанам не совсем чуждо музыкальное исполнение, присущее, например, 
киргизскому «Манасу». Здесь была традиция исполнения стихотворной части некоторых

132



дастанов под дутар, домбру. Однако, эта традиция никак не может претендовать на 
конкуренцию с настоящим живым исполнением текста у киргизов. Для духовной жизни и 
психологии татар, воспитанных на традициях письменной культуры, более приемлемы были 
книжные дастаны. рассчитанные на восприятие через чтение, нежели исполняемый сказителем 
устный эпос. Известные в тюркском и нетюркском мире эпические сюжеты, перекочевав в 
Поволжье и приобретая книжную форму, переживали еще одну жизнь, распространившись в 
форме книжных дастанов. Книжным дастанам татарского народа несомненно^посчастливилось 
-  по сравнению с устно-традиционным и не записанным, следовательно, забытым эпосом их 
судьба отраднее, так как они в виде многочисленных рукописей и печатных книг живут и 
поныне.

В фольклоре ряда тюркоязычных народов ЭПОС издавна играл ро л ь  к а т а л и з а т о р а  и  к о д а -  

определителя . отражающего уровень развития самого крупного жанра. Развитие с давних пор у 
поволжских татар дастанного эпоса совершенно по другому пути внесло свои существенные 
изменения и в образ сказителя. Исходя из вышеизложенного, приходим к выводу, что в 
книжном эпосе татар чичян не выделяется ни как автор-импровизатор, ни как исполнитель 
своего произведения перед аудиторией. Зачастую к них автор вовсе не указывается и в ею  роли 
практически высту пает переписчик, переработчик дастана. он же является и создателем того 
или иного варианта дастана на известный сюжет. А функцию донесения текста книжного 
дастана до окружающих или публики брали на себя чтецы-любители и умельцы книжного 
напевного чтения из народной среды. В книжных дастанах роль носителя эпической традиции 
народа, слегка перешагнув устно-исполнительскую функцию, приобрела иную форму. Стиль 
книжных дастанов имеет веками устоявшиеся в общетюркском эпосе каноны и черты, в то же 
время для них характерно органическое сплетение с письменной кллылрой. составляя 
своеобразный сплав двух начал -  индивидуального и фольклорного.
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Введение

В последние 10-15 лет на Западе все более активно растет научный интерес к 
художественном) билингвизму в его разных аспектах. Данный феномен наблюдается в 
следующих проявлениях: как индивидуальная творческая практика, связанная с биографией 
писателя (Бродский. Набоков. Беккег. Дорфман и др.). в форме автоперевода или Iак 
называемого «перевода автора», а также как тенденция национальной литературы, 
развивавшаяся в условиях многоязычия и вызванная глобальными изменениями.

Научные исследования, посвященные прежде всего переводческой деятельности 
билиш вальных авторов, расширяются и обогащаются новыми теоретическими направлениями. 
В Европе открываются новые исследовательские центры и базы данных (с 2002 г. Не1епа 
Тагане! го заведует центром "АиЮНжГ). издаются коллективные монографии, новые 
электронные библиографические указатели, организуются семинары и конференции.
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Тем не менее канадский лингвист Т. Ван Болдерен подчеркивает, что в научных 
исследованиях в области автоперевода продолжает иметь место ряд критических аспектов: не 
всегда даются четкие определения феномена (автоперевод как процесс, как результат данного 
процесса или и то и другое); не анализируются все возможные жанры, а только 
конвенциональные художественные произведения: не все авторы исследуются (предпочтение 
В ОСНОВНОМ отдается западным авторам и а в т о р а м -мужчинам, в го  в р е м я  к а к  п р о .г ш е л с н и я  

восточных писателей и написанные женщинами анализируются недостаточно); также не всегда 
ясно, почему авторы переводят самих сеоя и каким ооразом [23].

Очень важное замечание исследователей касается отсутствия связи в научном анализе 
художественного билингвизма между Востоком и Западом. Несмотря на го. что российские, 
научные исследования в этом направлении значительно продвинулись вперед за последние 
д е с я т и л е т и я , на Западе ути работы практически пе известны [4. 10. 18. 19].

С 1939 г. произведения национальной литературы на русском языке или на родном, 
национальном, а также критические статьи к ним п ереводились  и издавались  в ж урнале 
«Дружба народов», который был малодосту пен зарубежной аудитории.

Сначала в Российской Империи, а потом на советском и постсоветском пространстве 
социальное двуязычие являлось исторической реальностью. Литературные языки, 
действующие на этой территории как языки ку льту ры, литера туры и образования, были разные, 
но динамика межъязыковых отношений всегда определялась по вертикали. В Российской 
Империи и в Советском Союзе языком межнационального общения был русский, п о э т о м у  

большинство писателей других национальностей являлись билингвами и писали на русском 
языке, реже сами переводили свои произведения с родного языка на русский или писали о своем 
опыте «автопереводчиков» [13.15]. Несмотря на существование широкой сети 
профессиональных переводчиков и активное использование подстрочника, встречались 
интересные случаи автоперевода.

В настоящей работе дается обобщенная картина такого явления как автоперевод в СССР 
и РФ в разрезе языковой политики до-и постсоветского периода и прослеживается динамика 
автоперевода в творчестве некоторых национальных двуязычных писателей в свете новых 
теоретических моделей.

Теоретическая картина

В Российской Империи и в Советском Союзе преобладало одностороннее двуязычие: 
ситуация, при которой несмотря на то. что у нерусских народов родным оставался их 
собственный национальный язык, а советская литература создавалась более чем на 90 разных 
языках [15. с. 14]. доминирующим при этом являлся русский по схеме диглоссии.

Согласно теории психолингвистики, билингвизм является способностью использовать 
для общения две языковые системы [23. с. 19]. и под этим подразумевается, что писатель 
билингв может говорить и писать иа двух языках. В действительности же выбор языка, па 
котором автор создает свои произведения, т.е. языка творчества, является обусловленным 
такими факторами как образование писателя, его лингвистический репертуар, а также престиж, 
входящих в него языков. Так. например.один из самых известных в Советском Союзе 
национальный двуязычный писатель Чингиз Айтматов до 38-летнсго возраста создавал свои 
произведения как на родном киргизском, так и на русском языке, а после выхода в 1966 году 
повести «Прощай, Гульсары!» перешёл в основном на русский язык.

Уровень владешти двумя языками у него был до такой степени высок, что в его случае 
можно без сомнения говорить о двух родных языках. Он сам подтверждает, что «в детстве
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человек может органически глубоко усвоить два параллельно пришедших к нем} языка, а 
может быть и больше, если эти языки были равнодействующими с первых лет. Для меня 
русский язык не в меньшей степени родной, чем киргизский, родной с детства, родной на всю 
жизнь.» [ 1. с.27|. Па самом деле успех его произведений, написанных по-русски, начался после 
выхода повести «Джамиля» (1957). после того как писатель уже два года отучился на Высших 
литературных к ур сах  в Москве.

Канадский лингвист Р. Грутмап определяет явление автоперевода как не только 
индивидуальное, по прежде всего как социальное решение автора, продиктованное контекстом. 
В КОТОРОМ ОН пишет. Грутман утверждает, что выбор автора происходит в зависимости о т  

вертикальных асимметрий лингвистических отношений. вызывающих явление 
инфраавтоперевода, когда автор переводит с доминирующего - более престижного языка - на
миноритарный, или. наоборот, супраавтоперевода, если автор ПОРОТЩИТ РШ1 111
доминирующий язык, находящийся выше по статус) [11. 12]. Очень редко лингвистические 
отношения строятся на основе горизонтальной симметрии внутри репертуара, т.е. на 
паритетной основе. Вертикаль лингвистических отношений отмечается и внутри Российской 
Федерации между русским как государственным языком, языком межнационального оошения
-  ЫцЬуапеП, и национальными языками - 1о\\\апеК .

Среди национальных писателей, которые передали анализ своего опыта билингвального 
творчества, азербайджанский двуязычный писатель Чиш из Гусейнов считает, что

творческие стратегии билингвальных писателей мотивированы двумя причинами:

- лингвистической, когда \ билингвального писателя абсолютно свободное владение 

двумя языками:

- социолингвистической, экстралингвистической, когда общество или страна в которых он 
живет и пишет, двуязычны.

Иногда художественный перевод обусловлен первой причиной, иногда второй, иногда 
обеими. К'ак показывает сам Гусейнов в своих научных трудах, в России можно выделить 
следующие виды билингвального творчества:

1. Творчество на национальном языке и авторский перевод на русский и наоборот 
(первые произведения Айтматова, гворчества Анара. Друце. Быкова);

2. Параллельное творчество на национальном и русском языках без автоперевода (пример 
киргизского драматурга Байджиева):

3. Временный или постоянный переход писателя с двуязычия на одноязычие (последние 
произведения АйI мачова):

4. Творчество лишь на русском языке, несмотря на то. писатель причисляется к 
национальной литературе [13. с. 8-9]. Эта самая многочисленная группа, в которую 
входят такие писатели как Пулатов. Рытхэу, Айпин. Санги. Искандер.

5. Не билингвизм, а «переключение кода»: Толстой писал в том числе и по-французски.
11есмотря на то, что французский был доминирующим языком русского дворянства, тем 
не менее данная практика не полу чила широкого распространения в ру сской литературе 
XIX в.

Если билингвальный писатель может выбрать но сугубо личным причинам определенную 
типологию творческого процесса, то в советское время решение национальных авторов писать 
свои произведения на русском языке (гр)ппа4) некоторыми литературными

критиками объяснялось отсутствием письменной традиции на родном языке и получением
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писателем высшего образования на русском языке. В теории Грутмана отмечается, что 
типичной для процесса супраавтоперевода является возможность обращения писателя к 
широкой публике, что исключается на родном миноритарном языке, как отмечает также 
Гусейнов [ 13. с. 9].

Успех национальных писателей, писавших по-русски, нередко вызывал у 
соотечественников упреки в измене национальным тр а д и ц и я м  ил». в «творческом .,о„.м о. 11 я.

92]. Ф ран ц узски й  учен ы й Казанова напротив НАХОДИТ В 1фОЦСССС С̂ НрШШГОПСрСВОДИ 
положительный аспект для национального писателя, определяя его как .<пеРедаЧ> 
литературного капитала его народа» [7].

Автоперевод как процесс и результат этого процесса

Двуязычный писатель, по мнению Ч. Гусейнова, находится всегда между двумя 
полюсами - диктатом читателя и диктатом языка: «Тут диктат как читательский (СЮ ОЖИДЗНИЯ). 
так и языковой -  наличие качественных различий между языками, традициями, историей, 
«аурой» слов и понятий» [15. с. 498].

Для одних писателей, выбравших путь автоперевода или творчества на неродном языке, 
этот процесс может быть как простым и приятным, так и тяжелым и болезненным.

Ч. Айтматов, например, уверял: «Я пишу свои книги на киргизском и русском языках. 
Если книга написана вначале на киргизском, я ее п ре вожу на русский, и наоборот. При эгом я 
получаю глубочайшее у довлетворение о г этой двусторонней работы» [1, с. 110]. В творчестве 
Айтматова писатель -  мост, и эта метафора прекрасно выражает одновременно и цель и 
результат творчества национальных писателей.

В эмиграции у писателей иногда возникает своего рода художественная диглоссия. 
Замечательным примером работы по этой схеме является творчество Иосифа Бродского, 
который в изгнании продолжал писать стихи на русском, а прозу, очерки, сочинял на 
английском, что. по словам автора, приносило ему своего рода облегчение: «писать на этом 
языке -  как мыть ту посуду: полезно для здоровья»[6. с. 325].

Путь автоперевода напротив может быть трудным, тяжелым. В книге о русской 
литературной эмиграции первой волны во Франции Н. Веаиуоиг пишет об усилии автоперевода, 
вызванном скорее всего не языковыми грудностями. а эмоциональной интерференцией. [5. с. 
40].

В процессе автоперевода нередко происходит слияние традиций русской и 
национальной литератур. Данное явление может быть очень продуктивным для их развития и 
обогащения, так как приводит к новой типологии художественных жанров, таких, например, 
как роман-сказка («Белый пароход» Айтматова), мифологическая повесть, повесть-притча 
(«Когда киты уходят» Рытхэу), повесть-легенда («Однажды очень давно». Байджиев). 
Владение двумя лингвистическими и культурными системами выводит национальных 
писателей за пределы национальной, иногда устной эпической литературы на родном языке до 
универсального уровня поэтики и эсгегики. Так. в повести «Первый учитель» (1962) Айтматов 
совершает настоящую работх переоформления поэтических образов, где киргизская культура 
соединяется с советской: молодой киргизский джиги г приближается к образу советского 
комсомольца, и другие типичные реалии киргизской культуры адаптируются к реалиям 
советской жизни.

Данное слияние происходит только в случае координативного двуязычия писателя, 
ч ю  было гипнчно для советского периода в республиках Советского Союза.
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В современном постсоветском пространстве, в так называемом «ближнем зарубежье» 
роль русского языка все чаще вытесняется национальным языком и развивается 
субординативный билингвизм, где русский используется как второй или даже третий язык. 
Языковая и образовательная политика Папциауе роПсу и 1апуиа§е р1апшп^) определяют 
направление литературного развития, выбор писателей и вкус читателей. Молодое поколение
ОТДЗСТ предпочтение изучению  ан гли й ск ого  языка, н еж ели  р у сского . И в с е  м е н ь ш е  ч и т а е т  ма  

русском языке. В республиках СНГ русский язык продолжает выполнять роль !ш§иаГгапса и все 
больше становится рабочим языком, но не языком культуры народа. Литератора на 
национальном языке активнее распространяется и издается по сравнению с советским 
периодом, но рынок национальных изданий остается по-прежиему бедным, а тиражи 
мизерными. Выбор писателями автоперевода часто продиктован чисто практическими 
соображениями: например, отсутствием профессиональных переводчиков лиоо их слишком 
высокими гонорарами, по словам киргизского писателя Т.Мадылбая. Сегодня еще часто 
продолжает применяться подстрочник и тесное сотрудничество с переводчиком, что является 
неизбежной деятельностью также и для многих европейских авторов.

Автоперевод исключается, когда билингвизм у 1 рожает процессу идентификации народа 
(характерны в этом направлении позиции эстонского писателя Мати Хинт) или мешает 
распространению его национальной литературы, как считается в Грузии [22]. Продолжают 
прибегать к русскому языку только те писатели, которые стремятся выйти за узкие рамки 
национальных границ.

С другой стороны, редким явлением оказывается переход от су праавтоперевода к 
инфраавтопереводу, при котором писатель переписывает свой «второй оригинал» па 
национальном языке [15.с.390]. Для оживления своей культуры и исчезающего языка писатели 
часто предпочитают прибегать к зарубежной помощи (так. в начале 90-х годов Рытхэу был 
вынужден печатать свои работы в Германии и Швейцарии), в том числе и к помощи 
иностранных ассоциаций.

Заключение

Автоперевод как творческий процесс в литературе представляет собой следствие 
распрастраненпого плюрилингвизма в глобальном мире. Писатели все чаще оказываются в 
условиях мультиэтнического контакта, но используемые ими языки не всегда имеют равный 
престиж и стандартизацию, поэтому выбор творческого языка иногда зависит отязыковой 
политики страны. Таким образом, особого внимания заслуживает динамика развития 
художественного билингвизма как лингвистического и культурного явленияи в советское и в 
постсоветское время. К сожалению, западные и восточные исследования данного феномена 
остаются до сих пор достаточно изолированными.

Если применить к советской эпохе теорию Р. Грутмана, основанную на схеме 
вертикальных отношений между языками лингвистического репертуара. можно 
интерпретировать явление автоперевода как процесс су праавтоперевода. при котором выбор в 
пользу престижного доминирующего русского языка позволяет нерусскому национальному 
писателю передать более широкой публике литературное наследие своего народа. Процесс 
остранения от национального художественного материала нередко позволял писателю 
обогатить собственные поэтические образы и их развитие за счег сближения с 
интернациональными культурными моделями. Благодаря творчеству Ч. Айтматова и 
М. Байджиева в Киргизии данный процесс произвел своего рода «литературную 
альфабетизацию» страны.
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В постсоветское время преобладает противоположный проц есс  и н ф раавтоп еревода , 
когда возрождение национального суверенитета приводит к защите национальной культуры и 
титульных языков. На литературном рынке, несмотря на экономический кризис, все

активнее развиваются национальные издательства, и это стимулирует молодых авторов писать
ли родном языке. Автолеревод все более о г р а н и ч и в а е т с я  п и с а т е л я м и ,  п о л е ч и в ш и м и  

образование в советское время и обладающими высоким уровнем координативного 
билингвизма. Вытеснение русского национальным языком вызывает развитие 
субординативного билингвизма и снижение профессионального уровня художественных 
п е р е в о д о в . Писатель колеблется между двумя ориентирами: необходимостью удовлетворения 
языковых традиций и приобретением широкой читательской аудитории. Очевидно, что 
развитие его творческого пути во много зависит от политических, национальных и глобальных 
тенденций. В этом отношении русский язык мог бы сыграть еще немаловаж тто роль как язык 
кулылры. способствующий слиянию и взаимному обогащению литературных моделей.

КЕЕЕКЕ1УСЕ8:

/. А/ОпаГоу СИ. (1988) $ш( V. уу.ч{цр1еппа. сИа1о$1. 1п(еп''/и [Ез.чау.ч. зреесИез, сНа1о§иез. 
1п1ег\'1в\\'я]'Мозкл'а: А§спмуо РесИаП Хоуо.чО.

2. А г с] не 2 М.К.. Г) Апшопо Л. (есН/огз) (21)12) Ашот/скаюпе: 1еопа ес1 езетр/ /га ПаНа е 
Хрсщпа(еоНге) [5е[/-(гст.ч1аИоп: IНсогу стс) ехатрк’з НеГмееп 1ш)у апё8рт п] МИапо: 1 Е й

3. . IиШгасксюпе ашоГгасНссеюп зс1/-1гап.ч1аИоп (В1Н1ю§гарИу оп зе1/-1гапз1аИоп ир Го 
2013)(.\П есШюп. ес). Ну А/ИоС'ёзаг Хамоуо. Еуо Сеп(е.ч) АуиНиН/е:
кирз: арр.Нох.сот з ~о22\уруГоо/кз)4зоеу (10 02.201")

4. ВасНпк1гес\'а. I Т.М .(2009/ТуогсНезкауа НШп§\'и1 ’пауа НсНпозI' (о.чоНеппо.чп ги.ч.чкодо /ек.чга 
ах'Юга 1]игЬ ко«о рго1зсИо:Нс/еп1уа) [ВШ>щиа1 сгеаНуе \ггШп§: рагИси1аг /еаГпгеч о /  

Тигк/зИ ашИог.ч ’ (ех( 1п Кизз/ап] Амана: С ВО  / \П.
5. Всащоыг Е.к (1989) АИеп Топкие.ч: ВИш^иа) Кпзз/ан Н’гКег.ч о/(Не Пгм Епи§гапоп, 1/Наса 

стс! 1.от1оп: СотеИ и» 1уегзПу Рге.ч.ч.
6. Вгос1зкЦ 1. (1999) Рокогу кониину. ЗосИтешуа 1оз[/а Вгос/зко^о [. 1 гоот спи/ а Пей/. ./ 

Вгос1чку ’з $е1ес(ес/ могкз], Хапкг РеГегЬиге. Ри.чНкшзк// Еопс/.(У)316-354.
~. С 'ачапоуа Р. (2002) ( опчёсгаПоп ег аееитикйкт с/е еарка! Нпёгспге Ас(ез с/е /а гесНегсПе 

еп зс/епсез зос(а1е.ч/144), ~-20.
8. КИахапкоукИ ,}и. С. (2009) ВШп%\ч:т какргоГзезз те-Нки! ’Шгпоу коттиткшзИ / е$о 

/ипк(зютгоуапк у рго:е та1оеН\з1еппуИ пагос/оу Зеуега / ()а) пе$о Уозюка [ВШпдиаЦ.чт аз 
тТегсикпгсй соттипкаПоп ргосезз спи1 кз с/у папист т (Не ргозе о/Каг(Нет аи(Ногз], //Уез1тк 
Уаки! чко%о Созис1агзГуеппо$о Стуег.чке1а(6, 1). 101-106.

9. СеееПегеШ А.. 1троМ\ С.Е., РегоПо М. (есН(огз) (2013). АиШгасйп/опе е гс.чсгШига, 
[Яе1/1гап.ч1аИип апс! геи г/Ип}*] Во/о^на: Вопота Стуегзку Ргечч.

10. Е>ас1а~атпа М.(1984) Во(И А/е Рптсиу: Ап "АшНиг'з Тгап.ч/аПопЧз а СгеаНуе Яе- 
сгеаТюп ЗохЧе! ЗшсНез (и И(ега1иге. X X (4) 6~-~9.

11. СгШтап К. (2011) О/^о.чса 1 Аигоггсп/иса'оп ' УегПсаГ' (Еп у  Еиега с1е Езрста) Х.М. 
Оа.чПуа. II. Тапсцсе/го (есИгогз). Аргохтасюпез а 1а аи(о(гас1иссюп [1Л$1оз.ч1а стс/ УеШса! 
Яе1/[гаич1аиоп Лрргох1та1юп ю зеН-1гстз1аИоп], 11%о: ЕсН/опа!. 1са(1ет1а (1е1 Шчратшо. 69-91.

12. Сгштап К. (2013) ВескеК е оНге: анШгасЬсют огч~оп(аИ е уегИсаН//Аи1о1гас1и~'н)пе е 
пзегШига [ВескеП стс1 Неуопс!: Иог12ст1а1 стс1 уегпеа1 зе//-1гст.ч1аПопч ' 8е1/-(гстз1аИоп апс1 
ге\\гЧ\}щ] Во1о%па: Вопота Ь^иуегзку Ргез.ч. 45-61

13. Си.че/поу С. (19~2) РгоЫ ета с/\'а/а:усНпо^о сИис1о:Иез(\'еппо§о (УОгсИеМУО г' зо \’е(зко/  
Шегашге [ТНе ргоН/ет  о /  НШп$иа/ 1Негагу егеа(юп т  8'оу(е( Пгегашге] Мочку а: ЬуезНуа.
14. Сизе/поу С. (1987) О с/уц/а~усНпот сНис1о:Ие.чП’еппот (уогсИезГуе: Шопуа. (еопуа. ргакика

139



Горгону ЬкегаШгу [Оп ЫНп^ии! НеГегагу сгеа/'юп: к/х1огу. (Неогу ипс!р га с /к е ]  (9) рр. ~9-112.
15. С !ичерюу С.( 1988) Е ш  :Н1уо/ /епот еп. 5>о\>е1хка/а т по^опаЫ опа/ псда Ш егаш ге х'сИега / 

хе%ойпуа.[ТЫх Иге ркепотепоп. 8о\че/ пш1Ипайопа1 /Нега/иге уех1егс/ау апс! /ос1ау] Л {охкха. 
8о\'е1хкЦр1ха(е1
16. Оихе/поу С. (2009)Мтиухее -  пиххггеси, Мохкл'а: 8оуе/хкЦ р/ха/еГ.
1 7 1м«ап1е С.. Т а т р т го  Н. (есИ/огх) (2013). / .  АиЮГгси/исИоп а и х /го п П еге  с1е 1а (апцие е/ е/е 1а 

си/ш ге Ы то^ех: ЬатЪеП 1л/сах ес1.
18. М/ккиИоухкауа N .(1984) ВП т ^иаН ш  и / 8оу/е/ ЬПегаШге '8о\че/ 8тскех /п И /ега /и ге  (XX , 

4 ) 5 1 - 66 .

19. Охтапоуи IX7  (1993) 8о\гетет/уе ахректу Шега1ипю-сИш/о:Нех1уеппо^о с/уириуск/уа 
8рохоЬпох1 ' к ска/ори. екахг' реттауа. [С оп/ет рогагу трес1х о / Ш епну Ы1т$иаНхт. А и т н к р г

/1>е сНа/о^ие. //гл / ра/Ч] Мохкл'и: МахксНе. Л пики , 6-10-1,

20. РегоНо М. (2013) ()1/ге А/Ипа/оу: хиПа р/аИса аШоШн/иШуа пе11с гериЬЬИске 
хоу/еГ/ске Ашо/гас/т/опе с  /чхс/чИига [Веуопс!А/Гшс/Гоу: ХоГех оп 8с/1-Тгапх1аИоп /п /Не 8о\че! 
КериЪИсх 8е1/-1гапх1аИоп апс! гсмччШщ] Во1о&па: Воин и! а I Шусгм/у Ргехх. 183-195
21. РегоИо М. (2013)В/Н/ЩИ1хто /еН егапо е аиГоИ аскг/опе т 17КХ5: И сало с/е^И хсп/гоп  

шЫапаП сИ шч&пе 1игсо/<та (/. \1о1'(К'С1. Л. А1Ьсу1) (0/1)1/))''!). И)№<? с'1> Спи!тс ^ срига~'ют е 
ргосехх7 с!/ т 1е§га~1опе пе11о хра:ю  си/ш т /е хк/уо [1.Неги/у ЫНп^иаНхт ат! хе!!-1гипх1аПоп /п /Не 
1188К: гНе сахе о/ ТигкорИопе наПом/1 я чч/егх] Г /ге т е : П ге п :е  I п/усгхИу Ргехх. 369-38~  
АуаИаЫе:
Н//р: к и и ’./иргехх.сот и гск п чо .р ф "2"13_6338.рф ( 10.02.201 ~г)
22. РегоИо М. (2014) ВШ/щшхто /еПегиг/о е роИи'са Пп^шхИси пеИ'игеи рох/хоу/еиса: // ст о  
"еог^/ето ( М оп/Ш  (ес!Иог) 1<1 Ппдиа храехи/и. II ти/Шищи/хто о%%/ [Нтетгу ЫНп^иаНхт апс! 
кт ^ии^е роИсу /п /Не рох(-8о\че( и ге  а : (Не сахе о/ О еог& а ТНс сИхо/чешес/ кнщиа^с. 
Ми/Н/пщиаНхт /ос1ау] Во1о$пи: Вопоп/и I п/уегхНу Ргехх. 1 6 3 -179.
23. I ап ВоЫегеп Т. (2013) Ьа (и/) у/х/ЬППа с1е11 ашо1гас1и2юпе: псо%пЫопе е/чЧса ск^И х1шИ 
хнИе IгасПсют аи/опаН Ашо/пиксюпе с /чхс/чИига. [ТНе (1п) уШЫИ/у о/ 5е1/-Тгап.ч1аПоп. а 
сгШса! Ь/а/ с/с V Не их о! ЗеЦ-Тгапхк/Поп гехсагсН 8е[1-1птхк/иоп апсI гемг/Ип^] Во1о%на: Вопопш 
I Ъп'егхпу Ргехх. 153-166.
24 I ’егехНсНа§1п Е.М. (1969) Р\Ик)1о^1сИс\кауа /  тсюсИсИехкауа сИагак/ег/хИка скчца^уск/уа 
/РхусНо/о^/си! апс/  те/Нос1о1о$ки1 сИас/епхпех о/Ь/Ип^ис/Цхт] Мохкл'а: /г с / .  Мохкоухко^о 
итуегх'ие/а.
Тп/оппиПоп аЪои1 /Не а/Иог:
Моп/са Рсгоио /х гсхеагсП [еПом апс! ахх/хкт/ рго/еххог о/Кихх/ап 1ап§иа^е апс/
Ип$И1х11сх а/1Не Оераг/теп/ о/ М оскгп Ьап^иа^ех, Ы /ега/агех ат/ СиНигех иI Во/о^па !/>пуегхИ\' 
8Не /х /Не ашИог о//Не топо^гарН Н п^иа е па:/опаИ/а пе//е гериЬЬИсНе
рох(хо\чеИсНе (1996) апс! Пах мгШеп агис/ех аЬоиПгапх/аИоп. сИхсоигхе апсйух/х, хосюИ/щи/хИе 
ргоЫ етх о/ Рихх/ап 1а/щшще. ЫИп^иаИхт апс/ 1ап%иа%е роНсу т Оеог§/а апс/ С еп/га! Лх/а, /Не 
го/е о/ Кихх/ап кпщисц*е /п /Не 1 5 5 К  апс/ С18. 8 Не Них риЫ/хНес/ а Ьоокоп Киххии/ /т/п/^гсП/оп 
/п 1/а/у (1/>щиа е й/епП/й пе/1'т т и^ анопс тххо/опа т 1/аНи, 2009) /пс/исИп% /Не хГкс/у о/сос/е  
умч/сИю% апсI сос/е т/х 'т% х/га/е^/ех т ога/ /тт/^гаШ хреесН. 8 Не Них и огкес/ а! /Не Я 817/

I п/уегхНу о/ М о ха т  с/ипп$  /Не Егахтих Мши/их %гап/ рег'юс1 (2010. 3 тоШНх) апс1 /л 
соогс/та/ 'ищ и с/оиЫе ск ^гее  х/ис/у рго ^гат  мч(Н /к/\ имуегхку Л/ /Не тотеп/ хНе /х а тетЬег 
о/ /Не Тетрих ргоЦес/ А И М Е Е Т . АсИопх о /Н /е/о п §  1.еагп/п% ас/скехх/'п^ М и/псикнга/
ЕсЫсаИоп апс/ Токгапсе  />? Кихх/а (Ннр:/ \\ \\ м .а11тее/.ог% /ч/).

Н ег  и ’еЪ ра§е: кИрх: м и н .ип/Ьо.к 'х/кт еЬ тотса.регоПо).
Е-таИ: тон/са.ре/оПо а шпЬо.И.
Некоторые /п о ткащш:
Р егоИо М. (2009). Цущиа е /скпПГа ск/1 1тт/^га:юпе тххо/опа /п 1/а//а. ХароП: Ы^ио/ч с с/ 
Перотто М. (2010) "Двуязычие и миграции в русскоязычных общностях", Ьап^иа^е апс/ 
8осче/у иг Р/ ехет-Оау Нихх/а апсI о/Нег СоипОчех, 1п1етаИопаI Соп/егепсе. ,/ипе 21-24.

140



М о и с о у г :  Кшзгап Асас/ету о/За'епсеа. го/./. 193 - 199.
РегоИо Л/. (2014). "Ро$Г-$о\чеГ Киш ап 8реакпщ  О/ахрога т  1га1у: КезиНз о /а
8осю1.т§шхНс 5штеу". I. К\ а:а пога-С/агке (ес/.) ТИе Ки\мип Ьип^иа^е ОшзШе (Ие КаПоп,
ЕлУтЪигф: ЕсНпЪигф 11т\'ег.чНу Рге.чз, 143-165
РегоИо М. (2015). ТИе рге.чепсе о / (Не ПаНап 1ап^иа§е (и (Не Нп$иШк 1атЬсаре$ о/Мо5со\\\ 
т: Б т вт ю т  о{&осюИп%Ш8Пс 1.ат1ясареь т Еигоре. Л/а/епа/л апЫ Мег(шЫо1о&са1 
8о1шют, Ггапк/иг( ат Мат. РЕТЕК Ь.ШО. рр. 263 -2 8 2
РегоИо М. (2015). "ЕгШепсе о/аИгШоп т $есоп<1-%епегаИоп Кыазкт 8реакт% (тт(%пт1$ 
т 1(а1у ". Яшакт,1оигпа1 о/СоттитеаНоп. го!. 7. Ьхие 2. 242-24"

141



ТАРЫХ

А бдрахман Алы мбаев (Байас Турал),
"М ан ас” ж ана Ч .А й тм атов  

Улуттук академиясынын
кыргызтаануу белумунун башчысы. 

тарых илимдеринин кандидаты

А РА Т Т А РД Ы Н  “ТУП К У АТА Ж УРТУ"

АН Н О ТАЦ И Я: Бул макалада араттардын (арийлердин) тупку ата журту жана 
арийлерге тиешелуу этникалык топтордун кыргыздар менен болгон этномаданий 
байланыштары тууралуу илимий пикирлер айтылат. Буга чейин арийлердин ту п ку  ата ж урту  
тууралуу байыркы Иран жана Индиянын уламыш-мифтеринде гана ар канлай м аалы м аттар  

берилип. ал уламыш-мифтердс айтылган маалыматтар 18-КЫЛЫМДЙН Тар!Л СЩ101ШЫК Ж Ж  Щ1\0 
окумуштуулары тарабынан ар кандай чечмеленип келген. 21-кылымдын башынан бери карай 
турк тилдуу элдердин окумуштуулары да ДНК илиминин маалыматтарына таянып. бул теманы 
изилдооге оз салымдарын кошо башташты. Макала, арий урууларынын байыркы огуз ур\улары 
менен болгон этникалык жалпылыгына жана тупку ата журтуна карата айтылган кыргыз 
тилиндеги алгачкы илимий изилдеелердун бири болуи саналат. Тупку ата журт жана байыркы 
кочмепдор тууралуу арий мифтерипдеги маалыматтар турк-монгол тилдуу элдердин 
уламыштарында айгылган маалыматтар менен салыилырылып изилденди.

Н егизги евздер: Арий, арат, тур. сак. сармат, скиф, динлин. огуз. кыргыз. усун. сери, 
сарыг. т р у .  бурут. тур к. монгол. Угуз чан. Иафес. Турк ата. Т \ран. Серпка. Алтай. Ысык-Кел. 
Сибирь. Тенир. Ахура Мазда ж.б.

АН Н О ТАЦ И Я: В статье представлены научные взгляды па происхождение арагов 
(ариев) и этнокультурные связи арийских этносов с киргизами. До сих пор только 
древнеиранские и индийские мифы о происхождении арийцев породили различные мифы, 
которые по-разному интерпретировались европейскими и российскими учеными с 18 века. Но 
с начала 2 1 века ученые тюркоязычных народов основываясь на результаты ДНК", также начали 
вносить свой вклад б изучение этой темы. Статья является одним из первых научных 
исследований на кыргызском языке об этнической общности арийских племен с древними 
огузами и их родиной. Сведения в арийских мифах о родине и древних кочевниках изучались в 
сравнении с данными в легендах тторко-монгольских народов.

Клю чевы е слова: Арий. арат. тур. сак. сармат, скиф, динлин. огуз. кыргыз. усун. сери, 
сарыг. пуру. бурут. турк. монгол. Угуз хан. Иафес. Турк ата. Гуран. Серика. Алтай. Ысык-Куль, 
Сибирь. Генир, Ахура Мазда и др.

А^тГЧОТАТЮ \: Т!ш  аг(к1е рго\к1е$ *С1епШ1е У1е\\8  оп 1Не огщ т§ <>Г*Ье АгаТз (Агуап$) 
а т !  {Ье е(Ьпо-сиНига1 {1е8 оГ 1Ье Агуап е1Ьшс ^гоир8 (Ье К уг^у/. §о Гаг, оп1у апаепГ  
1гашап аш! 1псНап шу1Ь« аЬои! 1 Ь е  огщшз о!ЧЬе Агуап8 Нал е <*1у с п  П8е (о уапои з туМ к, л у Ы с Ь  

Ьауе Ьееп т1егрге1ес! сИЯегепНу Ьу Еигореап ап(1 Ки8§1ап 8сЬо1аг8 8 т с е  1Ье 181Ь сеп^игу, Ьи( 
8 т с е  *Ье Ье^шп1п§ оГ ТЬе 2181 ссп^игу, *Ьеу Ьауе Ьееп Ьачей оп 01ЧА. 8с1ш1аг8 о1‘ Тигк1с- 
вреакш^ реор1е8 Ьа\ е аЬ>о Ьецип *о соп*пЬи{е (о *Ье $Шс1у о!Т1ш 1ор 1е. ТНе аг(1с1е 18 опе о!ЧЬе
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Пг$( зсмепНПс ^(шНез ш (Ье Куг§ух 1ап§иа«е оп (Ье е(Ьшс соттопа1Ше§ о Г (Ье Агуап (пЪе§ 
\\|(Ь {Ье апаеп( Ооцгз ап(1 (Ьеп- Ьоте1аш1. ТЬе ш('огта(юп ш (Ье Агуап ту(Ь$ аЬои( (Ье па(п е 
1апс1 апс! апс1еп( потас1з \\ак сотрагес! \ \ 1ТЬ (Ье шГогта(юп т  (Ье 1еает1<» оГ (Ье Тигкш- 
Моп§о1 реор1ез.

КеУ\У0Г(1:Ап\,Ага(,Тиг,8ак,8агша(,8кШ О1пИп,О8иг,Куг8уг,118ип,8ег1,8агуе ,Риги,Ви
Ги(,Тигк,М о11йо1,Г ёи 2 КЬап.1аСе8,Т игкА(а,Тигап,8 еп к а ,А 1(а1У8укК и 1,8 1 Ь еп а Л еп 1Г,АЬигаМ

ахАаяпА о(Ьегя.

Борбор А з и я  э л д е р и  алгач "огуГ , КИЙИН "Т\р"[3.1990,] ДСГСК й'ШЛЫШ Щ  ЩН?Н у?Л1 ил^'| 
болушкан. Б.’,.ч. У 111-У 11 к.к. тарта жогорку элдердин урпактары: "сак" -  "сармат" -  "скиф" 
деген аттар менен тарыхый аренага чыгышат.

Борбор Азиянын байыркы элдери тууралуу алгач маалымат бер!сн булак Иран 
арийлеринин ыйык китеби «Авеста» болуп саналат. Ал негизинсн к^дайларга арналган 
гимндерден турат. Бул жазма булакта Борбор Азиянын байыркы элдери «арийлер» жана 
«турлар» деи. жалиы жонунан б при бирине карама-каргпы эки этностун аталышы катары 
учурайт. Бирок, аларды атактуу тарыхчы Л.Гумилев эки башка этнос катары карабайт. Ал 
арийлер туурал\у езунун «Этногенез жапа жердин биочейресу» деген эмгегинин 
тушундурмесунде: «Ираиды Туранга карты  коюу. т.а. зороастризмди кабыл алган 
отурукташкан арийлерди деолорго сыйынууну сактан калышкан кечмон арийлергс карама- 
каршы коюу («идеологнясы») арабдар басып алганга чейин (>'11 к.) маанисии жоготкон 
эмес ■[ 11.1999.575.] деп жазган. Башкача айтканда. анын жазганы боюнча, «жацы ишенимди 
кабыл алгандар -  ирандыктар. ал эми эски ишенимин сактап калгандар 
1 урандыктар»[ 12.1993.46.] деп аталып калышкан. Б \л  пдеяны кийинчерээк тажик ок\м \ш туусу 
Рахим Масов да улантып: «Арийлер менен турлар ездерунун гили, дни и жана расалык 
корунд шу боюнча бир эле эл. болгонч отурукташкан арийлер озупун онугуу темпи боюнча мал 
баккан кочмен турлардан алдыда болгон»[ 17.2001.14] деген пикрин билдирген.

Арий темасына емурун арнаган атактуу ангылчын тарыхчысы Ч.Гордондун пикири 
боюнча да. «индус тар менен ирандыктар бир элдин эки бутагы болл шкап» [10.2010.].

Ал эми Ж.Неру кызына жазган каттарында: арийлердин мезгилинде Европа уктап 
жаткан жапайы аймак болгонун кайра-кайра белгилеген.

X IX  кылымда жашаган орус окумунггуусч А. II. Чайковскийдин жазганы боюнча да 
Тураидын байыркы эли «арий расасына» таандык калк. Дээрлик 200 жылдап ашык убакыттан 
бери европалык окумуштуулар издеп тапнай келатышкан арийлердин гупку «ага журчу» Туран 
аймагы болуп саналат. «Арий уруулары дал ушул Борбор Азиядан чыгып кетишкени тууралу 
м аалы м апар алардын с ал г боюнча айтылып келаткан уламыштарында айтылган»[26.1859.5.].

Автор езунун бул монуменгалдул эмгегинде арий расасынын гупку «ага журту» 
байыркы Туран аймагынын бир белугу болгон Ысык-Кел ереену [26.1859.165-174 ] экенин 
далилдоого аракет жасаган. Апдап да эц кызыгы - арийлердин бул жерде жашаган бир уруусу 
«Пуру» деп аталганын. ал. кече 19 кылымга чейин ж \ ж арлар шрабынан «Б урут»[26 .1859.24- 
27.161.] деп агалган эл бол_\ шу мумкун экенин жазган.

Биздин изилдеелор боюнча. байыркы Туран элдери турларга чейин жалпы «огуздар» 
деп аталганын жогоруда айттык. Анткени. А. Байтурдун айтканы боюнча да. «кээ бир
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маалыматтарга Караганда, турк элдери адегенде жалпм «огуз уруулары» деп аталып. алардын 
тупку атасы Угуз хан болгон»[7.1992.10.]. Дал эле ушул сыяктуу маалымат С. Закировдун 
эмгегинде[13.1996.] да айтылат.

Туран аймагында жашашкан байыркы элдер тууралуу биринчи маалыматты «Зенд 
Авеста» берет. Бул тарыхый булак берген кабар боюнча. улуу кудай Ахура Мазда «16 
мамлекстти» негиздегени баяндалган. Бирок, бул жердеги Ахура Мазда жараткан елколердуп 
«тизмесине» Туран аймагында жашашкан кечмен элдердин «шаарлары» менен «мамлекеттери» 
кирген эмес. Анткени. Туран аймагынын кочмон элдери л.хура М аздага змее. Коко тецмГге 

сыйынган элдер эле. Алар Ахура Мазда эмес. Коко Тецпр жараткан калктар болчу.

О ш ен ги и . А. П. Чайковскийдин ПИКИрИ ООЮНЧЭ. Э^ЫрКЫ К Ъ ф Г Ш  ЗЛ И  Ж Э Д Ж З Н  М Ш К  
байыркы арийлердин “тупку ата журту" болуп саналат. 6 з  мезгилинде. Азиянын алыекы бир 
тоолорунуп арасынан орун алган бир "табышмактуу" ороон тууралу Г еродот мындай бир 
маалымат жазып калтырган: «Азияда айлана-тегереги, беш капчыгайы бар кырка тоолор менен 
куурчалган бир туздук бар. Бир замандарда бул туздук Хорезмдиктерге тиешелуу болгон. 
Туздук Хорезм, гиркан. парфян, еаранги жана фаманай элдеринин жерлерине чек аралаш 
челкемде жатат. Азыр эми ал жер Перс иадышасына баш иет. Ошол айлана-тегереги тоолор 
менен тосулган туздуктон чоц Акес дарыясы агып чыгат. Мурун. ошол туюк ореонден агып 
чыккан ал Дарыя беш салаага болунуп, беш капчыгай аркылуу агып отчу да. жогоруда аты 
аталган элдердин жерлерин суу менен камсыз кы лч\. Эми бул аймак перс падышаеынын колуна 
еткендои кийин абал езгерду. Падыша капчыгайдын оозун жаптырып. сууну тосуп 
салды»[9.1972.]. Натыйжада су\ агып чыкпай, туюк ореендо кол пайда болду да. ылдыйкы 
туздукто жашашкан элдер падышага акысын толоп. аиан сууну пайдалана т_\ ргаи болушту. 
Муну менен перс падышасы казынага ете кон акча т\ пш гурган бир булактын кезун ачты.

Мына ушул «т\здук». орус окумуштуусу А. II. Чайковскийдин изилдоосу боюнча 
Ы сы к-К ел  ореену болу и саналат. Биз. Геродот жазган ал ереен - Фергана ереену болушу да 
мумкун деген ойду айтар элек. Албетте. бул маселе дагы терендеп изилденууге тнйиш.

Усундар жана серилер

Огуз. тур. сак элдеринен кийин б.з.ч. доорлордо Туран аймагын жердеген эл усундар 
бол\ п саналат. Алардын елкосу ну н ордосу да дал ушул Ы сык-Кел ереенундо жайланышкан.

Кытай булактары боюнча. «усундар эгин эгип. бак остуруп. дыйканчылык кылышпайт, 
алар малдарын айдашып. бир жерден экинчи жерге жайыт которушуп, кочуп журушот. Жашоо 
турмушу хунндардыкына окшош. Жылкыны кеи кармашат. байларынын 4 минден 5 минге 
чейин жылкылары бар. Эли каардуу. ач коз. кырс. жырткыч муноз келишет. Усун кочмон 
элдердин арасында кучтуу бийлиги бар ордолордун бири болуп саналаг»[8.1851.66-67.].

Белгилуу окумуштуу Н.А.Арисговдун жазганы боюнча: «Усундар азыркы кара 
кыргыздардын тузден туз ата-бабалары болуп эсеи гелег; алардын элдик аты -  «кыргыз». Ал 
эми «усун» б.з.ч. 3-кылымда Энесай кыргыздарынан болу щ  п чыккан кочмон уруулар союзунун 
аталышы. ал саясий термин[8.1851.219.]. Ошенгип кытай гарыхындагы маалыматтарга 
Караганда, "кыргыздар менен ону-тусу бирдей усундар. VI к. баштап кыргыз деген аталыш 
менен белгилу у боло башта1пат"[5.2001.136.].
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«Бир убактарда енисей кыргыздары менен Тянь-Шань кыргыздары бир эле эл болгон. 
Алар б.з.ч. 3-кылымда экиге ажырап. бир белугу X V III  к. чейин Еиисейде калып. экинчи 
белугу адегенде Танну кырка тоосунун туштугуне ооп еткен да. кийинчерек хунндардын 
кысымы астыпда батыш Тянь-Ш анга келип туруп калышкан»[5.2001. 136.]. Сырткы кору ну шу 
боюнча «динлиндер. хакастар жана усундар кок коз. сары чач. ак жуумал элдер 
6олуш кан»[5.20 0 1.133.].

И.Бичурин келтирген дагы бир кытай тарыхынын маалыматы боюнча. «усун се злинин 
бир уруусу болот... Бул зл - сейлердии урпактары»[8.1851.71.]. Копчулук оку му штуулардын 
жазгандары боюнча. «се», «сей» сак злинин аталышынын кытай тилиндеги берилиши. Бирок. 
Н.Аристов Бичуриндин бул маалымагын ката деп эсептейг да: «усундар се злинин уруусу 
болгон змее» деп жазат. Анын ою боюнча. бул зки элдин «бир расага тиешелуу болушу - ал 
усу нду н се элинен келип чыкканын керсетпейг»[5.2001. 134.]. Автор бул жерде: “усундар «сак» 
злинен келип чыккан зм ес'деген ойду айткысы келген.

Жогороку ойго кайчы пикир керунуктуу окумуштуу Зуев гарабынан айтылган. Анын 
маалыматы боюнча. «се» - «сак» злии змее. баЙЬфКЫ тарыхка «СИр»[14.1960. 106.] ДСГСН ЛТ 
менен тушкен злди билдирег. Бул илимий иикирди кыргыз гарыхчысы К. Э. Осмонов да 
колдоп. кытай булактарына «се» дегеп ат менен тушкен злди «сир» (сер) дсп тушунуу 
керек[ 19.2002.75.] дейт.

I !толемейдин жазган маалыматына Караганда тундук-батышыпаи Скифия, туштутунои 
11 май тоолору менен чектешкен «Серик»[20.1940.] деген елке бар. Ал байыркы турк 1 илиндеги 
зле «сары», «сары г»[ 19.2002.73.] деген соз.

Ушул ойго байланыштуу 11. А. Аристовдун: «турк урууларыныи ичине кепири таралган 
саруу у ругу турктер менен динлиндердин аралашмасы болуп эсентелет»[4.1896.397.] деп 
жазганы бар. Ал зми К.Э.Осмоновдун пикири боюнча. байыркы замандарда Борбордук Азия 
жана Туштук Сибирде жашашкан «ак жуумал» турк уруулары диплиндерге тиешеси жок зле 
вздеру «сары». «сарыглар» деп аталышкан [19.2002.72.]. Кеичулук о куму штуулардын 
болжолдоруна Караганда. I (толсмей жазган «сери-исседондор» (ор: «серские исседопы») «сары 
усундар» зкени шексиз.

«Хан мезгилинде усу ндар. хунндар менен Багыш элдери жашаган аймактын ортосунда 
жашашкан»[16.1961.69.]. Бул эл т\у ралу Плиний: «Серлер бойлору бийик. чачы сары. кездору 
кок. уну орой, гили ту шу нукеуз эл келет»[27.1961.351 .]деп жазат.

Бирок. К.Э.Осмоновдун пикири боюнча. бир замандарда серлер деп Сары влкенун 
(Кытайдын) жашоочулары катары кытайлар ездору да аталышы мумкун. Бул учурда 
Птолемсйдин «сери-исседоидору» «сары усундарды» гана тушундурбостен. усун Кытайын 
(Серди), башкача айтканда. усундар жашаган Кытайды (Серди) да туп!унд\реру 
шексиз»[ 19.2002.73.].

Чыныида. ушул кунге чейин бизге белгисиз. тарых илиминде али тактала злек элдердип 
бири «Серика» елкесунун зли. Ал женунде Птолемей минтип жазган: «Серика гундук- 
батышында Скифия, туипугунде ээлиги Индияиын Ганг дарыясына чейин созулуп, 
чыгышынан белгисиз бир зл менен чектешет. Серика елкесунун мындай шаарлары бар: Дайна. 
Пиала, Асмирайя. Троана, Исседон. Серский. Аспакара, Дросаха. Палиана. Тагура, Абрагана. 
Даксата. Оросана. Отторокара, Солона. Серасголица»[20.1940.6.16.].
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Туран елкесунун тарыхынын кеп учурлары бизге белгисиз. ал эми «Серпка» елкесунун 
тарыхы Туранга салыштырмалуу коп сырлары ачьтла элек татаал табышмак? Мисалы. усундар 
б.з.ч. 2-кылымда Ж ети-0зен аймагында жашап жатышкан кечмен элдер катары кытай 
булактарына катталган.

К. Э. Ос МО НО В. И.БичурИНДИн: «Се \Й\ мснсн Усундун пике сою зу ...»  деген еоз^п 
мындан нары «Сир уйу менен Усундуи нике сою зу...» же кыскача: «Усувдуп Сир уйу» деп 
окуу керек экенин айтат[20.1940.74.].

Кытай тилинде «р» тыбыш жок экени белгилуу. ошондуктан жаш гарыхчынын жою рк) 
тактоосу туура деп ойлойбуз. Сыягы. тупку теги бир бул эки уруу кайрадан кошул\шуп. кучтуу 
союз туз\ шкон окшойт?

Мына \1 пул жерден «сарыг», «саруу» этнонимдери «сары тусту» тушундурерун айтуу 
мснсн бирге. «усундун» этимологиясына да токтолуп кетуу керек деп ойлойм.

Н.Аристовдун ою боюнча. кентеген турк }р\ улары 03Двр\ ЖШ ИН ООЙЛОН ЖЖЛГаН 
дарыялардып аттары мсиен аталышкап. Мисалы. карлыктар -  Карлык. лебедиидер — Лсбедин. 
тубалар -  Туба дарыяларынын аталыштарынан улам ур\у лар да \ ш\ ндай аталышат. Дал мпул 
сыяктуу эле усундардын этникалык ысмы да. алар туштукке кеткенге чейин жашашкан Июс 
жапа Сон дарыяларынын аттарынан улам ушундай аталып. кытай тарыхына «Июс-Сун» деп. 
езупун жашаган аймактык аталышы менен тушушу мумкун[5.2001.219.].

Башка бир пикирлер боюнча. «усун» монгол созу. Ал турк тилиндеги "с \" . кытай 
тилиндеги "шуй", тибет тилиндеги "чу" деген сездер менен тектеш. мааниси «с \ \ н \  » билдирет. 
Демек. усун -  «суу эли» же «чачгуу эл» деген мааниге ээ. Анткени. монгол тилинде \ с \ н  -  
«чач» дегенди да тушундурет. Усундун дагы бир мааниси Страбон жазган Асия же Асиан ^еген 
создор менен да байланыштуу. Анын маалыматы боюнча. асиа же асиандар Яксарттып ары 
жагында жашашкан сактар менен жанаша турушкан (5.2001. 220.].

Кытай тарыхчысы Ян Шыгунун жазганы боюнча. «усундар ездерунун сырткы 
корунушу боюнча батыштын башка элдеринеп айырмаланып т\рат. Азыр ал жерде жашап 
жатышкан маймылга окшош. кок коз. жээрде сакал турктор алардын урпактары болуп 
саналат»[5.2001.220.].

Ошентип Гуштук Сибирдин «кок коз. сары чач. ак жуумал» элдери кытай тарыхына 
«усун» жана «дннлин» деген аттар менен гушкенун керебуз. Тарыхта ушул эки элдин тупку 
теги т\урал> талаш-тартыштар дагы деле аягына чыга элек. О к\м \ш т\уларды н кээ бири б \л  
элдерди «фип расасыпа» жатат десс. экинчилери аларды «арий расасына» таапдык элдер экенин 
белгилешет. Учунчулору «турк тилинде суйлегон» элдер дешет.

Мисалы. Н.Аристов шилтеме берген Касгрендин айтканы боюнча. «фин. гурк жана 
самоед хруулары ак жана сары раеаларды бириктирип турган байланыштырууч} топ бол\ п 
эсептелет. Алардын ата мекени Об. Иртыш жана Энисей дарыяларынын башталышындагы 
Алтай жана Сайан челкему болуп саналат. Турктер менен самоеддерге тууган финдердин ата 
журту да дал ушул ел кеде экени шексиз»[5.2001.198.].

П.Аристовдун маалыматы боюнча. В.Радлов «динлиндерди турк уруусу»[5.2001.199.] 
деп эсешейт. Ал. энесайлыктар байыркы маданиягы енуккен бир элдин урпактары экенинен 
шек кылбайт жана ошондой эле байыркы ак жуумал элдер менен фин расасына жаткан 
элдердин тхлгандыгын да танбайт. Бирок. Риттердин. байыркы замандарда индогерман
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уруулары Сибирге келип. ал жерде алар белгилуу бир маданиятты тузуп , ан д ан  кийин 

туиттуктен каптап кирген кечмендерден кырылып жок болгон деген оюна кошула албайт.

Учунчу багыттагы теория -  ал «арий теориясы». Флореискийднн пикири бокшча. 
Сибирдеги коло дооруна тиешелуу маданият арий раеасынын тундук бутагына жаткан келт. 
гермам, литва жаиа славяидарга таандык. Алар Сибирге. арий элдеринин тупку ата мекени 
болгон Орто Азиядан келишкен: келттер менен германдар батышка эртерээк журт которуп 
кетишип. а славяндар болсо. бул жерде куико ЧСЙИН ЖЦ1ШШ КйЛЫШКйН. БЛ. 1*1 КК. 1ЯНИ Й.ТАРДЫН 
ОИр О0Л\ Г\ Сибирди таштап. г\ нн жана болгарлардын ата-бабалары менен бирге Уралдан ары
батышка ооп отушкен[6.1888].

Кээ бир окумуштуулардын жазгандары боюнча. «арий уруулары Сибирди жерден 
турган учурда, ал жерде монголдор да. татарлар да болгон эмес»[5.2001.199.].

Н.Аристовдун пикири боюнча. байыркы «Сибир расасынын суйру баштуулугу» анын 
арий расасына таандык экенин жеткиликтуу далилдеп бере албайт. ЛЩ Ш Ш . ЭЛ ЖСрДС Щ)И|] 
расасына жатнаган суйру баштуу башка раса бар жени да аныкталган. Бирок, анын: "Орто Азия 
арийлердин тупку ата журту". "ушул жерден алардыи тарашы жана бир болугунун Туштук 
Сибирге келиши" дегеи ойлору, ал Бэнфэянын "арийлер Кара дециздин тундук-чыгышынан 
тараган"' дегсн оюндай эле илимий болжол[5.2001.200.].

Андан нары Аристов. Флоринскийдин. Туштук Сибир эли арий расасына жаткан деген 
ою туура эмес дейт. Гескерисинче. И.Бич\рин жазгандай. "турктор менен монголдор бул 
аймакта байыртан бери жашашкан жергилнктуу элдер болчшкап". Ал эми динлиидсрди болсо. 
ал "монголдор деп эсептеген [8.1851.443.]. Ал шнлтеме берген кытай тарыхынын 
маалыматтарына Караганда. «Чыгыш океандан Каспий денизине чейинки Азиянын ортоцк\ 
тилкесин ээлеп жаткан элдер. б\ л челкемде алар байыртан бери эле жашап келатышат» [8.1851. 
V I I I ] .

Албетте. биздин максатыбыз: серлер менен усупдар арий расасына жаткан же жатпаган 
эл экенин далилдоо эмес. Биздин максатыбыз - байыркы Борбор Азияда ушундай аталыш менен 
жашаган баба элдердин болгонун кабарлоо гана. Ангкени. биз Кыргыз санжырасын 
изилдегепде Туран аймагыпда жашашкан дал ушул сак. сармат, скиф, усун жана сери 
элдеринин уламыштарына жана мифтерине кобуроек таяпабыз.

Угуз каган менен Т\рк атанын мекени кай жерде болгон?

Санжыраларда Угуз кагандын жана Гурк атанын «ата журту» тууралу соз болгондо. 
алардын жашаган жери Ысык - Кол врвону экени айтылат.

Мисалы. Рашид ад-дин жазган баянда эски турктврдун жерде ген жери ушул Улуу Тоо 
арасы. Ал минтип жазат: «Олжай хан дархан талаалык эле. Жайлоосу Ор жана Кер деп 
аталган ото бийик гоолордо болчу»[21.1993.389.].

Ал эмм Ту рк аганын ысмы менен байланышкан санжыралар да ал ушул Ысык -  Келд\ н 
жээгииде жашаганын кабарлайт. Ал тууралу Абулгазы Бахадурдун санжырасында так 
айтылган: «Туркке "Йафес уулу” деп ылакап ат коюппу. Ал адептуу жана акылдуу киши эле. 
Атасынан сон кем жерлерди кыдырып керду да. бир жерди жактырып анда кон\ ш кылып турду. 
Бул кундо ал жерди Ысык - Кол дешет. Кереге уйд\ ошол чыгарды... Кара хан атасынан сон 
бу 1 кул элге падыша болду. Ар тагы жана Кер гагы бу заманда У  лук Тоо жана Кичик Тоо деп
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айтылат, ал аны жайлаар эле. Кыш болгондо Кара-Кум жана Сыр-Суунун жакасын кыштай 
турган.. . »[2.1993.389.].

Тоголок Молдонун санжырасы боюнча да. Г\ рк атабыздын сеегу ушул Ыйык Ореенде 
жатат[23.1993.389.]. Бизге белгилуу санжырачылардып ичинен Осмоналы Сыдык уулунун 
маалыматы да ушундай: «Яфастан терт уул болуп. улуусу Туркдур. Атасы >1(]>ас офат болор 
алдында улуу уулу Туркту ордуна дайындап, кай тп ас саларга  к е п и . э».». т урк^ н е з У?>н 
баштап тогуз уулу падыша болду. Турк ичинде тогуз калмак ошондон калды. Гурк акылдуу, 
адептуу адам эле. Атасынан соц кеп жерди керуп. бир ЖбрДН ЖЖШРЫП. 0Ш0ИД0 ТУРДУ. 1л\ Л 
убакта ол жерди Ысык - Кал дейди»[22.1993.389.].

Ал эми молдо Сабыр ажы менен белгилуу окуму штуу Омор Сооронов которгон «Н аеаб-

наама» атт}} 1 8 5 5 -жылы Кудаяр хан жаздырган санжырада Кара хан Могол ХЩ ЬШ  Ш \
катары берилип. анда кыргыздардын теги мындай айтылат: «Нух пайгамбардан Йафас, андан 
I урк. апдап Гуток. андан Элже хан. андан Дебоку хан. андан Куйук хан. андан Аланча хан. 

андан Могол хан. андан Кара хан. андан Угуз хан. андан Тоо хан. андан Кыргыз 
хан"[ 18.2003.20.].

B. Вартольд\ н пикири боюнча. мифтик Турк атанын Ысык-Колго келиши жопупдогу 
маалыматты. огуздардын Ж ети-0зенго келиши тууралу кабар катары кароо керек[25.1990.12.]. 
Санжырада жазылган маалыматтарды суруштуре эсептеп чыкканда. Т \рк  атанын тукумдары 
(анын бири Кыргыз хан) Ысык-Келдун жээгине келгенине 2839 жыл болгону белгилуу болот. 
Бул маалымат китептин аннотациясында да жазылган. Ал эми китептин ичиндеги маалымат: 
3461 жыл мурун Иафастын уулу Турктун балдары кебейуп. Ысык-Келдун айланасына 
батпай. батышты карай тарап. кеб\ Дашти-Кыпчак талаасыиа кеткенин кабарлайт[18.2003.20.].

Б \л  санжыра мурун >ч жерде жарыяланбаганы учун биз атайын ага езунчо шилтеме 
берип. колдондук. А негизи ислам гаасирине кабылган санжыралардын дээрлик баары 
бурмаланган. Ошентип Угуз каган мснен Турк ата тууралу маалыматтар ушундай чаташ. 
Ошонд\ктан тулку тек тууралу кеп кылганда. м'умкун болушунча ислам таасиринен алые 
турган чыгармаларга таянганыбыз туура.

C. Закиров шилтеме берген Укаев Арундун санжырасы боюнча. кыргыздар Асмантоо, 
Бермет, Туздуукел. Сарыозон деген жерлерди жердеп журген Сак деген элден 
таралат[13.1996.39.].

Ушул эле китепте Балык Кумар уулун\ н санжырасы берилген. Анын айтканы боюнча, 
«Угуздардын мамлекети батыш жагы Аму дарыясы. Каспий колу, тутщук жагы Эдил, Жайыкка 
созулуп, Арал кел\ менен чектелди. Чыгыш жагы Оиол суусу. Котон калаасы, Урумчу. Манас 
болгон. Андан нары Алтай гоосу. 11р1ыш суусуна чейин кирген»[13.96.58.].

Демек, «огуз санжырасы» боюнча улуу бабабыз - Угуз кагандын. «т\рк санжырасы» 
боюнча Турк атанын журт кылын жашаган жана «сеегу жаткан» жер -  Ысык - Кел ереену. Б. 
а. азыркы Кыргыз жери. ал турк элдеринин гупк^ ага конушу. кийинки урпактарынын киндик 
кан гамган жери. ыйык жер.

Ысык - Кол ереену. ошондой эле Угуз кагандан кийин анын балдары: К \н  хан, Ай хан. 
Жылдыз хан. Кек хан. Таг хан. Тенгиз хандар журт кылып жана алардын гукумдары жашап 
жаткан жер. Демек. Ысык-Кел ероону-  «тупку ата жу рт». Улуу Ордо тигилип. улуу хандар 
конуш кылып отурган Ыйык 0реен .
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Менимче. улуу Эносто жана санжыраларда Угуз кагандын ысмынын «гуп ата» катары 
айтылып келатышы тегин эмес? Анан калса. ушул кунге чейин «огуз» атын ечурбой алып 
келаткан эки элдин бири (экинчиси - гагауз) Кыргыз экендигин. жен гана окшоштук леп айтууга 
болбойт. Андан башка. Абулгазынын санжырасы боюнча. Угуз хандын «Сархы»[2.1993.18.] 
аттуу дагы бир небереси бар зле. Белгилуу манастаануучу окумуштуу ТАбдыракуновдун
Д аЛ И Л Д в вС у боЮНЧа. Уг> 3 КагаНДЫН ОШ ОЛ «Сархы» (С ары г > н е б е р е с и н е н  - .а р а га н  у р п а к т а р д ы н

бир белугу Туркмон элинип ичиндеги «Сарык» жана «Эр Сары», экинчи болугу Кыргьпдын 
Сол канатына кирген ири уруунун оири — С ар\у[ 1.1990,109_110.] оол^и сэналат.

Бул ереен. ошондой эле табышмактуу «муйуздуу хандар» менен «узун кулак» хандар 
жашаган байыркы аймак.

Бул ереендун тубунде байыркы шаардын калдыгы бар экенин археологдор изилдеп 
келишууде. Академик Плоских жазгандай. бул Колдун тубунде «Кыргыз Атлантидасы» 
[ 15.2003.53-58.] ез сырларып катып. ачылар убагын кутуп жатат.

А балким бул Келдун тубунде чыныгы Атлантнданын калдыгы жаткандыр? А балким 
чын эле бул Орион титан Напет жана анын улуу уулу Атлант жашаган тупку ата журт 
болгондур? Чынында. кандай карабайлык. бул Ыйык Ореон "тупку ата журт" экепии дээрлик 
бардык саижыралар айтат.

Ошентии. санжырачыларга ишенсек. анда Угуз бабабыз болжол менен мындан 4800 
жыл мурун жашап откен улуу инсан. Демек. ал б.з.ч. 2800 жыл мурун емур суруп. жашап откен 
инсан.

Ошентип, биз байыркы араттар (арийлер) менен байыркы кыргыздардын жашаган 
жерлерин салышгырын карап. изилдеенун натыйжасында "Авестада" айтылган араггардын 
алгачкы ата журту байыркы замандарда -  "Гуран”, кийипки мезгилде "Борбор Азия" деп 
аталган кеннри аймак экенин. анын пчннен азыркы кыргыз эли жердеген территория 
жыйын гыкка ке.щик.

Акырында жалпмлаи айтар сезубуз бул:

1. Арийлердин этникалык аталышы "огуздар" болгон:
2. Турандык кечмен огуздар сыяктуу эле "арий" деген аталыш менен гарыхка гушкен 

алардын чачырап кеткен белуктору да ездоруну н башкы тотеми катары "буканы" 
жана ”у й д \“ ыйык тутушкан. Иран огуздарынын гилинде ал -  "гош". турк 
ог\здарынын тилинде ал "кекуз". "егуз" формаларында айтылган:

3. Огуздар сыяктуу эле арийлер да аскер адамдарын "иттер" (сакчылар) жана 
"берулер" (жоокерлер) деген аталыштар менен белгилешкен;

4. Туран аймагыпда жашаган кечмен огчздар "арий" сезун "арат" формасында 
колдонушкан. ал соз ("арий", "арат") алгач: "кечмои малчы". кийинчерек "жоокер 
адам". "эр адам" ле1 ен маанилерди билдирген:

5. Байыркы огуздардын бир бутагы катары кыргыздардын да арийлерге г узде н туз 
тиешеси бар:

6 . Бугунку генетика илиминин маалымапары да. кыргыздардын канында (ДНК) 
байыркы арий элдерине тиешелуу 63.4% кап сакталганын белгилеедо:

?. Байыркы арийлер жашаган аймакIа бугун да алардын бир урпактары болгон 
кыргыздар жашашууда.
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КЫРГЫЗ АДАБИЯТЫНДАГЫ К 0Р К 0М  ШАРТТУУЛУК ТАБИЯТЫ

К ы скача мазмуну:

Макаланын автору корком чыгарма турмуштагы типтуу корумуш —  кубулуштарды 
чагылдырары белгилуу экендигин белгилейт. бирок кээде ал езунун кандайдыр бир идеясын 
бер\ у. бекемдее учун типтуу эмес. атугул таптакыр эле бейреал кубулуштарды деле сурепеш у 
толук ыктымалдыгын айтып, аны бекемдее учун Ч. Айтматовдун "Тулсарат" повестин мисалга 
алган. Анда Ч. Айтматовдун Гулсарысын турмуштагы Гулсарынын кечурмес^ катары 
эсептееге болбойт. Турмуштагы Гулсары чыгармадагыдай трагедиялуу елумге дуушар 
болбойт элс. тынч гана журушу мумкуи. атугул аныи каитип елгенун жазуучлиун озу дагы 
билбеши мумкуи.

Макалада корком чыпдыктып озогуп турм уш пк факт тузооруи. бирок ал жашоодогу 
чындыктын кечурмесу эмес экендигин. ал эми керкем образ -  калемгердин эсгетикалык 
идеясына ылайык турмушту кайра жаратуу деген иикир айтылат да. жада калса тарыхый 
чыгарма деле шаргтуулуктан буйтаи ете албасы Т. Касымбековдун “Сынган кылыч" тарыхый 
ромаиыиын мисалыида иликтеигеи

Ошоидой эле "Мапае" баш болгои эпостордон тарта кыргыз адабиятыидагы белгилуу 
жазуучулардыи чыгармаларында корком ш артту\л}к каидай орун алган. шарттуулуктун 
табияты жана кайсы туру болсо дагы алардын чыгармаларында кездештирууго болоорч кенирн 
далилдер менен керсетулген.

Ачкыч свздвр: адабият, фольклор, корком адиочят, корком идабияттагы ширттуулук, 
корком образ

ПРИРОДА УСЛОВНОСТИ В КЫРГЫЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Краткая аннотация

Автор в данной статье на примере повести Ч. Айтматова «П ротай . Гульсары!» 

раскрывает актуальную проблему соответствия жизненной действительности и 

дейс I вительности художественной.

Автор пишет, что нельзя считать образ айтмаговского Гульсары точной копией 

Г ульсары реального. Трагическая кончина прототипа персонажа повести Гульсары в реальной 

жизни протекала вполне обыденно, да и сам автор вряд ли знал все подробности смерти
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животного. Если в реальной жизни такого не может быть, то в художественном произведении 

подобное вполне допустимо.

Художественная истина -  это факт жизни, но не копия реальности жизни, а 

художественный о б р а з -э то  необходимая реальность поэтически и художественно изображать 

жизнь человека во всех ее проявлениях. Даже любое историческое п рои зведени е такж е ,.с 

лиш ено В той или иной степени элементов условности, что видно на примере историческою 

романа Т. Касымбекова «Сломанный меч».

На примере эпоса «Манас». а также произведений известн ы х  п и сателей  кы ргы зской  

литературы, автор статьи отмечает, что прием условности как необходимая реальность 

помогает поэтически и художественно изображать жизнь во всех ее проявлениях, обогащает 

новыми формами и приемами контекст отечественной литературы.

Ключевые слова: литература, фольклор, художественная литература, условность в 
художественной литературе, художественный образ

ТНЕ ^ Т Ш Е  ОЕ С01ЧУЕ1ЧТ1СЖ Ш ТНЕ КУКСУ2 1ЛТЕКАТШЕ

ЛЬчПас1

ТЬе ашЬог о1дЫя агпс!е 1* Ьазси оп (Ье ехатр1е оГСЬ. ЛкпШ оч'з <Дог_\ "Нагеле! 1. СуЫзагу!" 

ге\'еа18 1Ье асШа1 ргоЫ ет оГТЬе соггезрошЗепсе ЬеГиееп МГс апс! аНзнПе геаПту.

ТЬе аигЬог \\тПе5 Лаг [Не ннаис оГ А к т а к п 'з  ОуЫзагу саппот Ье сопзУегес! ап ехает сору 

оГ 1Ье геа1 СлЫзагу. ТИе 1га§1С с1еа1Ь оНЬе рго1о1уре оГгЬе сЬагасЧег т  ОуиЬагу'з 51огу т  геа! ПГе 

ргосеес!ес1 цине гоийпеК. апс! 1Ье ашЬог Ытзе1ГЬагс!1у кпе\\ а!11Ье с!е1аПз о1ЧЬе с!еа1И оПЬе а т т а к  

11 Чп геа1 ПГе {Ы* саппо! Ье. *Ьеп 111 а иогк оГ ап 1Ы8 18 ци1Ге ассер1аЫе.

Агизис 1ги1Ь 15 а Гас1 оГ ПГе. Ь т  по1 а сору оГ (Ье геаШу оГ ПГе. Ьи1 ап аги^Нс ппа^е 15 а 

песеззагу геаП1у Ю роейсаПу апс! агНзисаПу (Зеркп Ьитап ПГе т  а11 115 татГе51а1юп5. Апу Ыз1опса1 

\\огк 15 а!зо по1 с1еУ01с! оГ сопуепиопз1о опе с!е^гее ог апоЛег, аз сап Ье 5ееп Ггот 1Ье ехатр1е оГ 

(Ье Ыз1опса1 по\е1 "Вгокеп $\\огс!" Ьу Т. КазутЬекол.

1Мп§ (Не ер 1с "Мапаз” аз ап ехатр!е. аз \\е11 а8 (Ье \\огк8 оГ Гатоиз \\п1егз оГ Куг§уг 

ШегаШге. 1Ье аи1Ьог оГ 1Ье аПЫе по1е5 тЬа11Ье те1Ьос! оПЬе сотепП оп а5 а песе55агу геаНи Ье1рз 

Ш роейсаПу апс! агйзйсаПу с!ер1сГ ПГе 111 аП 1(5 ташГезГайопз. еппсЬез 1Ьс сопИехС оГ пайопа! 

П1ега1иге \\ИЬ пе\у Гогт5 апс! теГЬоёз.

Кеу и'оп1я: ШегаШге, /оШоге, рсХюп, сот епйоп трсМоп, агМ$Мс итще

Поэгиканын орчундуу проблемаларынын бири —  керкем адабияттагы шартгуулук. Бул 
проблемага келгенде. керкем чыгарманын табият— манызы. милдети жана макса 1ы. образ жана 
прототип (кенири ал ганда, керкем чындык жана турмуштук чындык) ендуу 03 аРа 
байланышкан. бири —бирин шарттап тургап маселелерге кабылабыз.

Орус сынчысы В.Г’.Белинскийдин "Турмуш ал озунче кооз, бирок ал озупун формасы 
жагынан эмсс. озунун мааниси мепен, озунун элементтери менен. озунун мазмуну менен кооз. 
Бул жагынан алганда. болмуш анык алтын, бирок тазалана элек руда жана турпакка аралаш
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алтын, керкем чыгарма "турмуш алтынын" тазалайт, аны кайтадан эритип, чырайына чыгарып 
коёт, керкем чыгарма жаны жана жок турмушту ойлоп чыгарбайт, ошол болгон. бар жана 
келечек гурмуштан даяр материалдарды. даяр элементтерди, кыскасы —  даяр мазмунду алат: 
аларга ар бир белугу бири —бирине ылайык келген жана бардык жагынан биздин назарыбыз 
жете т\рган озуне ылайык форма берет. [1] дегенине биз толугу менен кошулабыз.

Биринчиден. квркеМ ЧЫНДЫКТЫН езегун т \р м у ш т > к  ф а к т  тучот. б и р о к  керком чыадык 
т \р м у и т  к- чындыктын тнкеден — тике, жонекей кочурмесу эмес. Корком образ —  бул кооздук 
мыйзамыпа. тигил же бул калемгердин эстетикалык идеалына ылайык турмушту кайра 
ж а р а т у у . Демек. керкем чындык менен турмуш чындыгы бири —  оирине дал келе оероейт. 
Экинчиден. керкем чындык турмушка Караганда кооз жана керктуу келет. Дагы бир езгече 
жагы, керкем чыгарма езунун турган турнаты менен образдуу. шарттуу, б.а., " чьи армада 
(керкем кеите —  Ж.В.) бутундей мазмун образдуу болууга тийиш. бул аны мазм\нунун 
образдуулугу эпизоддуу гана керунуш болуп саналган кентин башка турлерунан а й р ь ш  ту р а т"  
12-18].

Бул ойлорго ынануу учун Ч.Айтматовдун айтылуу "Гулсарат" повестинен алынган 
учундулорго назар буралы:

"Жакындан бери чон айгырлар эркелетип чакыргандай окуранып. байталды имерчиктей 
турган болду. Бирок байтал чуиаидап алардаи качып чыгат. Экее ээи жерге ойноп кетет да. бири 
—биринин жалын кашып. моюндашып турганды жакшы корет. Байтал али бала эле. кексе 
айгырдын каалаганын биле элек. Гулсары да бала эле. али уйурго кире элек. Ойго эчтеме кире 
элек, экее ген дуйненун бейкунее балдары эле азырынча.

...Экее жытташып калды. жумшак жылуу эриндери менен байтал аны аймалан жиберди. 
Ойноок бышкырып. айгырак Iл с а р ы н ы  чакыргандай болду... Каны катып суусап турат. Аттиц. 
байгал ага суу апкелип берер болсочу. Акыры юру байтал желе —-жорто кайра кеп  и. Карааны 
карацгы тунге сицип кеткиче Гулсары артынан томсоруп карап турду. Келди да кетти. 
Айгырактын кез\ нон жаш мелтулдоду. Мончоктоп тумшугуна чууруп. аяк астына унсуз таамп 
ж атты... Гулсары жорго ошентип омурунде бир ыйлады [15]...“ Келтирилгеи узундулорде 
жылкылар (Гулсары жана тору байтал) жонунде соз болуп жаткандыгын баамдоо анча деле 
кыйын эмес. бирок ушу л эле маалда алар ездерунун табият —  насилине коошо бербегендигин. 
б.а., жылкы езуне — ез\ окшошпой жаткандыгын да байкайбыз. Алар куду эле адам сыяктуу. 
мурдуна жаныдан жыт кирип келаткан еспурумдердей ез ара ысык мамиледе болуп. бири — 
бирин эркелетишет, бирок терендеп кетишпейт. анткени экее тен —  "дуйненун бейкунее 
балдары ". адам сыяктуу ички уйгу — туйгуну башынан кечирип. бири экинчисинен жардам 
кутуп. аттин...деп арман кылат.

Улуу жазуучу Л.Н.Толе гой 1866— жылдын 27— ноябрында езунун кунделугунде «Акын 
езун \н  табиятындагы эц жакшы нерселерди турмуштан ажыратып алат да оз чыгармасына 
киргизет. Ошол себептуу анын чыгармасы корктуу. турмуш корксуз» [3],- деп айткандай эле. 
арийне турмушта мунун бири да болушу мумкун эмес. бирок керкем чыгармада болбой койбой 
турган корунуш экендигин да тана албайбыз. Анткени жылкы жазуугчун\г жылкы катары 
(биологиялык жандык катары) анча деле кызыктыра албайт. ал. баарыдан мчрда, 
адамдаштырылган жылкы кагары кызыкгырат. Гулсары менен тор\ байталдын ары жагында 
адам тагдыры. каармандардын. жазуучун\н езунун ички куйуту. ой —  санаасы. мамилеси 
жатат. Демек. Гулсары —  бул жылкы эмес. адам да эмес. ал керкем образ. Анын эстетикалык 
жуг\ да. биздин жан дуйнебузге бул у к тушур\ п. акыл экчееге мажбурлаган кудурег —  кучу да 
мына ушунда.

Эми Гулсарыны Гулсары кылып. бизди санаага батыруута оболго тузген каражаттар 
жонунде бир —  эки ооз соз. Бул жагына келгенде. белгилуу окумуштуу А.А.Потебнянын 
апперцепция [4. 48-6.] 1уурал)у пикиринен буйтан кеге албайбыз. Ал сезду апперцепциянын 
каражаты калары карап келип. мында адам жаны нерсени мурда белгилуу болгон, акцалып —  
билинген нерселерге анча —  мынча окшошгуруу, салыш тыр\у аркылуу таанып —  билерин 
белгилеген жана апперцепциянын жогорку —  учунчу—  тепкичи кагары сездерд^ образдуу
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колдонууну корсоткои. Апперцепцияиын учупчу тепкичинде суроткер чыгармачылыгын 
керсетуи, объективдуу турде ез — ара анча деле жалпылыгы жок нерселерди бири— бири менен 
баштанышта. карым —  катышта карайт да. бул аркылуу образды байытат жана терендетет. 
Чындыгында эле, бир образды экинчи образ менен салыштыруу, карым —  кагнашта кароо ал 
образга жаны касиетти берерин Гулсары ырастап турат. Жогоруда белгилегендей, 
уЗ\'НДуЛ0рДвГу аЙрЫМ СвЗДер. Сеч айкаштары. айгымдар ( жио г>п жерге «йиоп кстс’»^ ,,аш  пс, 
томсот п. квз\ ион жаш мо.ут ядоОу ж .о.у.с.) суроттолуп жаткан нсрсенин ал -а б а л ы н  туура 
эмес (б.а., алар турмушта мындай бол> шу мумкун эмес) корсетот. бирок у шу л эле маалда алар 
апперцепциянып каражаты катары образды так. жеткиликтуу беруу м енен. али терен детн п . 
кучетуп да тургандыгын да тану уга болбойт.

бйдеде. негизинен. жалпы эле жылкы аттуунун баарынын керкем чыгармада езуне езу 
окшобои калгандыгы женунде кеп болду. Эми Гулсарынын жеке керт баптына келели. 
Ч.Айтматов езунун эскеруу.терунде. маектеринде бала чагында айылда Гулсары деген кез 
жоосун алгап жоргоиуи болгонун дайым эле айтып келгси. Ушундан улам мындай бир суроо 
ту у лат: ошол I улсары чыгармадагы Гулсары башынан кечиргсн турмуштун баарып 
еткергонбу. б.а., эки Гулсарыпы опокшош карап. Айтматовдун Гулсарысын турмуштагы 
I улсарынып тикеден— тике кочурмосу катары эсептеоге болобу? Албетте. болбойт. Мыпа 
ейдедегу узуидулерге кайрадан кайрылып керелу: турмуштагы Гулсарынын аруу сезими 
жогорудагыдай ойгонушу мумкун эмес. балким. гору байтал турмушта болбой калышы да 
толук ыкгымал. Акырында турмуштагы Гулсары чыгармадагыдай трагедиялуу елумге дуушар 
болбой эле. тынч гана журуп кетиши да мумкун. атугул анын кантин елгенун жазуучунун езу 
да так билбей тургандыгы ажеи эмес. Айтор. улам терендеи барган сайын. керкем чындыктын 
"жалгаидыгы" чубалжып чыга берет.

Бул жерде керкем чындыктын мындай "жалгандыгы". дааналап айтканда. шаргтуулугу 
ез\ н\ н табия! —  манызы боюнча гурмушту гурму шгу н дал езундей берууге ми.тле I кер болгон 
тарыхый чыгармалардан да айкын керунерун атайы айта кегуу абзел. Мындай чыгармаларда 
"суреткер ал же бул окуяны с\реттегенде. ошондой эле ал же бул гарыхый инсандын 
таржымалын. ишмерлигин. журуш —  турушун керсеткенде чындыктан анча алыстай 
албастыгы, окуялардын масштабы жана мааниси. тарыхый ишмерлердин саясый кез карашы 
жана туткан жолу. коомдун. элдин ту рмушунда ойногон ролу тарыхтын берген баасына ылайык 
бузбастаи суреттолор\' [5| белгилуу. Бирок, бута карабастан. тарыхый чыгарма деле 
шарттуу луктан буйтап ото албайт, мунун бир дал или катары аларда тарыхый адамдар менен 
катар жазулчу ойдон чыгарган каарман —  адамдар да катышарып керсотууго болот. Айталы. 
Т.Касымбековдун "Сынган кылыч" [16] тарыхьй! романында Абил бий. Айзада. Бекназар, 
Тецирберди. СарыбаГ! енду1! турмушта жашабаган каармандар катышат. атугул булардын 
айрымдары чыгармада кор \и \кт\у  ору иду ээлешет. ошондой эле алар ку ду ту рму шта жашап 
еткеп адамдар сыяктуу эле Мусулманкул. Нузуи. Шералы ж.б. тарыхый адамдар менен 
кадимкидей эле жолу гу шу и суйлошет. ар каидай мамиле —  алакада болот. Эмнс учун тарыхый 
роман да чындыктан четтеп. ойдон чыгарылган адам каармандарды коитууга му ктаж болот?

Бул суроого жооп берууден мурда. Т.Касымбековдун "Дил маегинен" узунду келтире 
кегели: "...Экинчи бир маселе ошол совег доорунда "социалисгтик реализм" методун 
чагылдырыш бизге мыйзам катары танууланган. Тарыхты тан курешунун иозициясында 
чагылдырыш керек эле. Тап курош\ дегенде эле эл бийлегендердин баарынын эл менен болгон 
мамилесин. трагедиясын жокко чыгарып. эзу\чу катары калкка каршы когоп. аларды 
жаманатты кылыш керек болгон. Соцреализм ошону талап кылган. Карапайым элди жаз. 
тарыхты ошолор жаратат. а тиги баатырлар. хандар биринчи планда турбайт деп жатып. биздеги 
кептегон жазуучулар керунбоген адамды жазам деп ото эле майда — барат окуялар менен 
чектелии калган... Соцреализмдин казанында кала берген. Биздин Мухтар Ауэзов да 
Кунанбайга каршы Деркембайды кетеруп чыгууга. Алексей Толстой болсо Петр 1ге анын кол 
алдында иштеген Меньшиков деген кулду каршы коюу га мажбур болу шкан. Мен ошол жолдон 
кантип айланын етуу ну издедим. Ордо менен карапайым элдин тикеден— гике бепеш уусун 
жазбасам да. орлонун салакасы тийген, азып —  тонгон. кыйналган элдин гурмутиу н жаздым. 
Сарыбайдын. Мадылдын. Айзаданын образы аркылуу бердим" [6. З-б].
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Устуртен Караганда, жазуучунун айрым каармандарды оюнан чыгарууга ошол учурдагы 
саясат. соцреализмдин талабы гана себепкер болгондой керунет. Албетте. буга чын эле 
тарыхый кырдаал, саясат ез таасирин тийгизгендигин да танууга болбойт. бирок негизги себеи; 
акыры барьш эле керкем чыгарманын табият— манызына. кооздук мыйзамына, шарттуулукка 
такаларын езгече белгилей кетуу абзел. Ж азуучу б а а р ы д а н  м у р л а , к е р к е м  за р ы л д ы к  
ММШЖДЬЖТан улам чындыктан буйтап кетууге, шарттуулукка барууга (ейдеде. каармандарды 
ойдон чыгарууга) мажбур болот. Айталы. Абил бий. Бекназар. Сарыбай ондуу ойдон ч ы г а р щ  
каармандар болбогондо. Шералы. МусулмаНКуП. Ж.б. Тарыхый адамдардын. жалпы эле ошол 
доордуи толук кандуу корком образы жаралбай калмак. Ьул бир. Экинчидеп. аталган
романдаты жасалма каарман адамдарды деле биз куд\ т \р м \ш та  ЛШ1ШЩ 11ТКВЩЙЙ 1!?1Лыл 
алабыз. алардыи жашоо —  турмушу. татаал тагдыры. ой-санааеы биздин сезимибизге кат \\ 
таасир этим. кадимкидей тынчсыздандырат. сезимибизди козгоп. ой экчееге аргиш здандмрат. 
Учунчуден, бул чыгармада ким ойдон чыгарылган каарман. ким тарыхый адам экендигин 
айрып болбойт. баары эле турмушта дал ошондой жашап еткендей таасир калтыраг. кимиси 
чыныгы. кимиси жасалма экендиги агайын иликтеелер аркылу\ гана анмкталышы ыктымал. 
Кыскасы. ейдеде аты аталган «жасалма адам —  каармандар» «Сынган кылыч" романынын 
идеялык коркемдук беделин кыйла эле арттырып турарына. жазуучу аларды керкем 
муктаждыктан кошконуна ынаибай кое албайбыз. Дагы бир мисал: тарыхый инсандар Кутузов. 
Наполеон мечен жолугушкан. ойдон чыгарылган Андрей Болконскийсиз да атактуу "Согуш 
жана тынчтыкты" элестет\у ото кыйын. Демек. бул фактылардын езу эле чындыкты дал 
езундей берууге милдеткер болгон тарыхый чыгармалар да шарттуулуктан буйтап ото 
албастыгына. деги эле шарттуулук кайсы гана керкем чыгарманын болбосун кан —  жанын 
тузорун тастыктап турат.

Ал эми "Гулсарат" повестиндеги Гулсары —  б \л . баарыдан мурда. Ч.Айтматовдун 
Гулсарысы экендигин да агайын белгилей кег\у жен. Образ деген объективдуу дуйненун 
субъективдуу чагылдырылышы экендиги белгилуд. ал эми бул болсо. ез кезегинде. образ —  
бул субъектнвдуу. индивидуалдуу ац —сезим. туюм. куйут, санаркоо ж.б. дегендик да бол\п 
саналат. Айталы. т}рм} штагы Гулсарыны Айтматовдон белок да суреткер жазышы толук 
ыктымал. бирок ал Айтматовдон башкача жазары бышык. Арийне. суреткердин максатына. 
кооздуктун мыйзам —  талабына ылайык, анда деле Гулсары адамдаштырылмак. бирок 
Танабайлаштырылышы кумен. Демек, "Гулсаратта)'ы" Гулсары адамдаштырылган гана эмес. 
айтматовдоштурулган да болун чыга келет. Ошентин. жалпыдан жекеге еткен сайын керкем 
чыгарманын шар'гтуулук табияты даана ачыла берет жана ал (шарттуулук) жазуучунун 
эстетикалык идеалы, тажрыйбасы. коз карашы. жалпы эле маданий —  руханий децгээли менен 
тикеден— тике байланышта болору. атугул ага коз караиды экендиги ырасталат. Акырында 
адабият т а а т у  илиминде "корком чындык" деген тушунуктун (терминдин) жаралып. жашап 
жагышынын езу эле кандай ] ана керкем чыгарма болбос\ н турмушгу кузгудей тикеден —  лике 
албастыгына. шарттуу экендигине кубе болуп турат деген жыйынтыкка келебиз.

Эми эмне учун турмушту дал езундей корсотуу мумкун эмес деген негизги сурообузга 
кайрадан кайрылуу муктаждыгы туулуп отурат. Б \л  суроого кслгенде, ок \м \ш ту \ 
А.Н.Савченконун тем енк\ пикирине кошулбай кое албайбыз: " Не может быть знаковых 
средств, дающих возможность передать образ во всей его целостности и индивидуальном 
своеобразии" [7. 22-6.]. Бирок мындан турмушту ийне —  жибине чейин толук берууге 
мумкунчулук гузген каражаттар болбогондугу учун гана шарттуулук жаралат экен деген бир 
жаю уу пикирге кел\  ̂ натлура. Кеп. мында. баарыдан мурда. турмушту дал езундей берууге 
зарылдыктын ж октуп нда жатат. анткени окуяны ийне —  жибине чейин суроттеп жаза берсек. 
анда корком чыгарма эмес. а тажатма эсеп —  кысап отчету жаралары бышык. Демек. 
суроткерден баарынан мурун образды кармай билуу. б.а. кезге керунгендун баарын термелеп 
жаза бербей. эн урунттуусун иргеп алып (образдын уюткусун таба билип), аны кыска жана 
элесгду суреттее —  кооздхк мыйзамына шайкеш бере билуу талап кылынат. Жазуучунун 
чеберчилиги да дал ушул образды кармай билууде жатат. бул жагынан алганда. адабиягчы 
С.Жигиговдун мындай бир пикири оге орундуу: " Кээ бир кыргыз акындарынын кеп 
сездуулугунун. кезге керунгендун баарын божурап санай беришкенинин себеби: алар 
ездеруш, н кыялында жаралган образдын же образдуу ойдун уюткусун (ядросун) чапчан кармай



албай. уномдуу таамай создер мсиен кагазга тушуро албай калышып, анан ядроиун 
айланасында улам— улам тегеренип. образдын тышкы белгилерин. жьпнаанларын. керунущун 
санай беришет окшобойбу. Ушундан улам сездердун экстенсивдуулугу пайда болот, б.а., 
сездер опсуз кебейуп. реалдуу мазмун аябай аз чыгып калат». Демек, тиги же бул чыгармада 
конкреттуу образ (керкем идея) жок болсо. анда сездер экстенсивдуулукке етуп. чар таранка 
жайылып. карандай К'ОЛОМГО кучун чыгарат.

Ошентип. керком адабият ту рму шту образдар аркылуу чагылдырат. ал зми обравдар езу нун 
турмуштагы прототиптсрине дал кслс бербейт. б.а.. алардан аГшрМйЛйШП Ту^ЭТ. МШ Й 111111 
апырмачылык —  реалдуулук менен аны адабиягга. искусстводо чагы дды руутн . ^ р о п ^ н  
дал келбегендиги —  т а р т т у у л у к  же биринчи ш а р | гуудук _деп аталат. Бирок дал 
к е л б е г е н д и г и н е  кар абастан . биз толук канду\ ар оир керкем чыгарманы ДйЛ Т^рму ШТ$гы^аЙ 
кабыл алабыз. буга керкем чыгарманын табият — манызы ебелге тузет. Жогоруда айткандай. 
суреткер турмуштук фактыны керкем образдын жардамы менен кайрадан жаратат. бирок 
мындай кайра жаратуу анын (корком образдын) букулулугуне залал келтире албайт. б.а.. 
кадыресе элс кайрадан жаратпастан, а "букулу турдв кай радан  ж араты п  чыгат" [«. 172-173-бд. 
Дааналап айткапда. "дуйно —  бул бир — бириие ез ара чырмалыша оайлапышкап, етмо катар 
карым —  катышта болгон кубулуштардып. керунуштордуп. окуялардын жыйыидысы. М \п \ 
менен катар ар бир кубулуш. буюм. ж.б. ар кандай карым —  катнашка карай сансыз белгилерге. 
касиет — сапаттарга ээ жана ал белгилер. касиет —  сапаттар да ез ара чырмалышып турат. 
Кыскасы. башкалардан белунуп. ез алдынча жашаган. "канаста жаткан" эч нерсе жана эч бир 
белги. касиет —  сапат жок. болушу да мумкун эмес.

Корком жалпылоо же образ дал ушул ез ара чырмалыша байланышкан. отме катар карым
—  катышта болгон нерселердин. белгилердин. касиет —  сапаттардын кайталангыс 
индивидуалдуу лугун сакгоо менен. букулу бойдон берет: турмушга бе.тунбей (урган нерсени 
ал бырчалап белуп кшпабайт. белгилуу бмр кырдаал уч \н  гана зарыл болгон нерсени же 
белгини зордук менен ез эркинче тандап алып. калган нерселерди же белгилерди (албетте. 
булар тигилер менен чырмалышып турат эмесни) ыргытып жибербейт [ ^ .  Дал ушул 
букулулугу менен керкем образ таанып —  билуунун башка бир ык —амалынан —  илимден 
айырмаланып турат.

Акырында корком чыгарманын букулулук касиетине мисал келтируу менен. кеп болуп 
жаткан проблемага тиешелуу болгон дагы бир маселегс токтоло кетуу зарылчылыгы туулуп 
отурат. Акын Сооронбай Жусуевдин "Курманжан датка" а гт \\  ыр турундегу романын 
окуганыбызда, кез алдыбызга Курманжан датканын ой —  санаасы. ички уйгу —  туйгусу. ырай
—  пешенеси, деги эле анын бутундей турпаты жандуу. букулу турде тартылаг. Албетте. акын 
мында Курманжан датканын емур жолун ийне — жибине чейин тизмелеп чыкпагандыгы. 
болгонх анын т\ рмушунлагы урм птуу, мааиилуу учурларын гана иргеп алып. кыялында кайра 
жаратып чыккандыгы. б.а.. ш артт\ул\к  ык — амалын колдонгондуп айтпаса да белгилуу. 
Ошентсе да езгече белгилей кет чу бир жагдай бар: окуяны санай беру у суреткер у чу н канчалык 
зарыл болбосо. окурман у чун да ошондой эле зарылчылыгы жок. Ан гкени адамга ашкере кыял
—  фантазия буткен: ал бир нерсенин урунттуу, маанилуу белги —  касиет ин керуп туру п эле. 
ошол нерсени ез кыялында бу кулу бойдон жаратып алууга кудуреттуу келет [10. 118-6]. Демек. 
окурман сурегкердин жегегинде калган мажурее. иассивду у жан эмес. а чыгарманы жаратуучу 
да болуп саналат. чыгарманы окуп жатканда аны автор менен бирге жаратып жаткан да болот. 
Ушундан улам суроткерди шартт\улукка баруута белгилуу бир денгээлде окупманды н озу ла 
аргасычланлырат лг.ген бугум ге келебиз.

Жогору жакта шарттуулуктун биринчи туру женунде гана кеп болду. Бирок муну менен 
кагар суреткерлер онойлук менен буйтап етуп кеге албаган. езунче сез кылууга голук арзый 
■ урган ш арплулуктун дагы бир гуру бар. Ал адабият таануу илиминде экинчи ш аргтуудук  
деп аталып журот жана аны жалпы жону нан кубулуштарды. адам муноздерун жалпылоонуп 
каймана ык —  амалы катары карасак болот. Ойдодо белгилегендей. керком образ тургап 
турпаты менен образдуу. т.а., образдуулук анын табият — манызын тузот. Ошентсе ла. 
образдуу лукту. дааналап айткапда образдуулу ктун башталышын кучетуу [11.1 18-6.]. айтайын 
деген оюнун эмоционалдык таасирин ого бетср арттыруу у чун акын —  жазуучулар
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шаргтуулуктун экинчи турупе да кайрылууга мажбур болушат. Ш аргтуулуктун мындай туру не 
аллегория, символ, фантастика, гротеск, ошондой зле метафора, метонимия, синегдоха ж.б. 
кирет. Ал эми оозеки чыгармачылыктын жанрларынан болсо миф. легенда, гаме ил. жомоктор 
да экинчи шарттуулукка таандык деп эсептелип журот.

Шарттуулук фольклордук жана реалисттик деп да экиге болунет да. бири фольклордо. 
Ш1НЧИСИ реалисттик адабиягга ездоруно таандык кызматты аткарышат. Албетте. булардын 
ичинен фотьклордук ш а р г т л у к  биринчи жаралгандыгы. б.а. ал ш а р т г у у л у к -г у ,,  е ааыркы 
формасы экендиги айтиаса да ту шущ ктуу. Байыркы заманда. б.а.. таанып —  билуунун томеику 
баекычында адам е з \н  жиратылыштан ажыратын карай алган эмес. адам1 а кандай касиет 
сапаттар. белгилер таандык болсо. анын баары толугу менен жаратылышка да мунездуу деп 
ойлошкон. М> нун женекей эле далили: эиостордо. жее жомоктордо айбанаттар кадим киле и эле 
адамча суйлеп. алар менен мамиле —  катнашта болот. "Тештукте". мисалы. Чалкуйрук деген 
ат ээси менен адамча суйлешуп. ага кызмат кылса. "Кожожашта" кайберенден жецилип калган 
атасынын кунун кууп. Кожожаштыи баласы Молдожаш анын кызына уйлонет. Кыекасы. адам 
менен табиятты бири —  биринен ажыратуу ото кыйын [12]: табият деле адам сыяктуу кайгырат. 
ку.ТОТ. ыйлайт. адам менен куду адам същар мамиле катышта болуп. аларга боордош —  
туугандык сезимин билдире алат.

бнугуунун кийинки этаитарында адам езунун нарк —  насилии теренирээк андан 
билип, езун табияттан ажыратын кароого жетишет да. жаратылыш менен адамдын ортосунда 
ажырым башталат. Бирок адам жаратылышты биротоло эле "колдон чыгарыи жиберген жок. 
табият. айбанат. мурункуга Караганда башкачараак турлонуп. бвлокчореек сырдуу тартып. 
адамдар ортосундагы оз ара мамилени корсоткон кайманалуулукка (атайын жасалган 
образдарга) айлана баштады.

Ошентип. турмушту таанып билуунун мажес —  мажурвелугунвн улам табигый турдв 
жаралгаи шарттуулук бара— бара керкем соз ээлери атайлал колдоно т\рган ыкмага. 
каражаттарга айланат. Кайсы гана суреткер болбосун образ жаратууда, чыгарманын идеялык 
—  керкемдук сапатын арттырууда шарттуулукка атайлап кайрылуу га муктаж.

Шарттуулук искусстводо байыркы мезгилден бери эле жашап ксле жатат. Анын озунчо 
енугуш эволюциясы бар. Алсак. Грецияда драмалык текте мезгилдин, орундун. кыймылдын 
бирдиги сакталган. Театр ачык асмандын алдында орун алган. Бул турмуштук кеп 
керунунттерду сахнага алып чыгуунун тагаалдыгынан улам келип чыккан. Мисалы. театр 
сахнасында поезддин езун табигый гурде керсетууге таптакыр мумкун эмес. Бирок шарттуулук 
ык —  амалынын натыйжасында мунун бир айласын табышкан. Айталы паровоздун кыйкырган 
унун утузуу аркылуу поезддин корком элесин берууго жетишишкен. Мындай мисалдарды 
сандан гапса болот. Кыскасы. театр сахнасын шаргтуулуктун уюган жери леи айтууга ту ура 
келет. Буга улуу акын А.С.Пушкиндин темннку сезу да айкын ку бе: "Изо всех родов сочинений 
самые неправдоподобные сочинения драматические" [12. 95-6.].

Реалисттик искусство да шарттуулукту аттап ото албайт жана анын аткара турган кызматы 
да ар турдуу. Бул тууралуу далай белгилу'у суроткерлер. сынчы —  адабиятчылар буту нку ку нге 
чейин айтып кслишет. биз сезубуз кургак болбос учун алардын а1трымдарын кыстара кетууну 
эп кердук.

"Все должно быть по существу жизненно, не обязательно все должно быть жизнеподобно. 
Среди многих форм может быть и форма условная" [12. 95-6.] (А.Фадеев).

"Условность вообще свойственно искусству, и художники социалистического реализма 
используют не только "обычные", но подчас очень сложные формы художественной 
условности" [12. 95-6.] (Л.Новиченко).

Шарттуулук романтикалык стилдик багыттагьт жазуучуларда мол орун алары коп элс 
булактарда белгиленип журот. Бирок чыпыгы корком шарттуулукту формалисттик агымдагы 
шарттуулуктан айырмалай билуу зарыл. Аталгап агымдыи екулдеру адам баласынын 
фантазиясына буткон жакшы касиеттерди ашыкча абсолютташтырып. акылга сыйбаган. эч
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кандай идеялык —  коркомдук жук котербегон бирдемелерди ойлоп табышкан да, 
шарттуулукту шарттуулук учун гана жаратышкан. Арийне. бул кооздук мыйзамынан четтее 
зле. б.а., "было бы не совсем верно сделать условность самоцелью и подчинить ей всю систему 
изобразительных средств, принципы создания эстетически значимых, подлинно 
художественных образов... Условность ради условности увела бы художника от создания 
реалистических образов И создала бы 1ГОЧву д л я  ф о р м а л ь н ы х  п о и с к о в "  [12. 107-6.]. Д ем ек . 
шарттуулук мснен образдуулукту бири— биринен ажыратып кароого болбойт. экоо бири—
бирин шартлап турат.

Шартпулуктун коркой образ ачуудагы  зор м аан и си н  тастык-таган м исалдарды  кайсы  »лдин 
адабиятынан болбосун кеп эле учуратабыз. Анда адегенде орус адабиятына назар буралы. 
м .ю .Л е р м о н т о в  "Д ем он" поэмасында библиялык мифти паидаланып. оиюл аркылуу 
эркиндикти энсеген идеяны туюнгат. Ал эми Гоголь "М \рун" аттуу чыгармасында гротескини 
аодан  ы ктуу колдонгон. Анын каарманы мурдун жоготуп жиберип. аны издеп журуп, кайра 
таап алат. Мында ошол коомдогу ыпластык менен пастык сынга алынган. Салтыков —  Щедрин 
"Бир шаардып тарыхы" романында да кызыктуу апыртып см, раттоотгу колдоиот. Ш аар б а ш н ы с ы  

Брудастыйдын башы депесинен белунуп тур чу экен. Ээси аны кээде чыгарып алып. 
механизмдерин ондотуш учун устага алып барып берип турат. Автомат —  баштын дайыма 
айтып тура т\рган бир —  эки созу бар: бирео "чыдай албайм". экинчиси "талкалайм". 
Жазуучунун тируулей куйкалаган шылдыны. идеясы бара— бара дайын болот: керсе. 
Брудастыйдын башы баш эмес эле бирдеме экен. ага каалаган нерсени салып койсон деле 
жараша берег. Ошенгип. бул шарттуу образ аркылуу автор адамдык кейп. касиет. санатынан 
тумтак ажырап калган адамдын керкем элесин таасын тартаг. Гротеск аркылуу апыртып 
суреггеену В.Маяковский да "Ашыкча чогулушчулар" аттуу сатирасында абдан ыктуу 
колдонгон. Андагы жарымы башка жыйынга катышып отурган "жарты кишилер" аркылуу 
совегш к тузулуш мезгилиндеги бюрократизмди чебер ашкерелеген. Ошондой эле бул жерден 
автордун гунгуюкган жол тапкан чеберчилигин. ал чеберчилиги шарттуулукка 'I и кеде н —- шке 
байланыштуу эксндигин. б.а., шарттуулуктун дагы бир мумкунчулугу айкындалгандыгын да 
айта кетуу абзел. Шарттуулу ктагы мындай касиетти бслгилуу окумуштуу Т.Аскаров да оз 
мезгилинде даана белгилеген эле: "Там. где вещи и явления нельзя изобразить, передать ни в 
какой адекватной их реальным свойствам форме, условность возникает как способ, форма 
выражения этого невозможного" [13. 59-6.].

Кимди. эмнени гана жазбасыи. корком адабият аттуунун баарыида ш арпулуктун болмогу
—  мыйзам ченемдуу корунуш. Бу га байланыштуу М.Горькийдин Данкосу эске тушот: Дапко 
оз журегун сууруп алып. андан куйуп турган жалын аркылуу токойдогу карангылыктан жол 
ачып. элди чыгарып кетет. Демек жазуучу шарттуулукту элге кызмат кылууиун чыныгы 
улгусун керсет\у. деги адамдык вазийпасын ак дилинен туя да. актай да билген адамдын 
адамдыгын кекелетуп данктоо учун колдонгондугу керунуп тура!.

Ал эми кыр| ыз адабиятына келе турган болсок. мында деле шарттуулу кту тастыктаган 
жаркын мисалдарды элдик оозеки чыгармачылыкган да. профессионал адабиягыбыздан да коп 
эле >ч\ратабыз. внгесун  айтпаганда да. ' Манас" баш болгон улуу эпосторубуздан 
ш арпуулукгун кайсы т^рун гана кездештирууге болбойт дейсиз. Мисалга. Алмамбеттин 
жайчылыгы. Каныкейдин алтымыш асый Тайгоруну чабышы —  символдук шарттуулук. Жесир 
катып Каныкей ал ырымды телго катары тутунуп. андан оц жооп алган. Ошондой эле 
Айчуроктуп аккуу кебип кийип алып. жер кыдырып учушуп шарттуулуктун классикалык 
улгусу катары карасак болот. Ал эми Тоголок Молдонун "Жср жана анын балдары" аттуу 
бслгилуу поэмасынын атынын озу эле шарттуулукка айкын мисал. Ал эми анын мазмуиу менен 
тааныша келгспде. оюбуздун тууралыгына ынанабыз: чыгармада жаратылыш, анын 
керунуштеру адамдашгырылын (жандандырылып). алар адамдар сыяктуу эле ез — ара карым
—  катышта болу п. куду адамча суйлешет. Демек. акын жандандыруу ыкмасын колдонуп. 
жаратылыштагы бардык керунуштер бири —  экинчиси менен байланыштуу. бардыгы адамдын 
жашоосунун булагы деген идеяны элестуу кыйытат. Ушул сыяктуу эле ой. б.а.. адам менен 
жаратылыштын байланышы. биримдиги женундегу коз караш элдик ырлардагы шарттуулук 
аркылуу да гуюндурулат:
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Букардын тоосу бурулуш.
Бурулуп учат улуу куш.
Бурулуп мага келе кет.
Мундуу га салбай кыйын иш.

Мазмун менен форманын езгерушу шарттуулукка да ез таасирин тийгизери. анын жаны 
формаларын жаратары белгилуу. Бирок, ошентсе да. совет доорундагы кыргыз адаби я гьшдагы  
шарттуулуктун кыйла коп бол\ гу оозеки чыгармачылыктаи оошуп келгендигим оелгилеи кет\^
>п. А лс’ак. б у л б у л  м ен ен  гул. алгыр куш менен ак кептер. буркут менен кулаалы. алтин менен

ай менен кун Ж .6 . .  КвП ТО ГО Н  ф о Л Ь К Л О р Д у К . СИМ ВОЛИКЯЛЫ К т р а д и ц и я . ! } }  о б р а ч д а р  

профессионал акындарыбыздын поэзиясында деле туруктуу жолугат. Мисалы: 
ж .Б вк »н баев .чи п  "А ж ал менен ар намыс" аттуу ромйНТИШЫК П О Ж й Ш Щ Ш  1Щ Ш Т1 
туюнтмалар елум менен емурдун ортосундагы курешту туюндурат. Ал эми А.Токомбаевдин 
"0з кезум менен" поэмасында А.Ткардовскийдин "М уравья елкесундегу" К О Л Х О ЗУ  Ж О К  жерди 
издеген каарманга окшогоп I Крбай деген адам бар.

Арийне. профессионал кыргыз адабиятыидагы шарттуу лукка мисал болчу материалдарды 
санап чыгуу да мумкун эмес. Залкар акын А.Осмонов тарабынан шарттуулуктун турлору 
кандайча колдонулганына гана кыскача токтолсок. акындын "Аксаткып менен Мырза уул" 
иоэмасында]'ы суйушкен эки жаштын м^рзесунун \с т \н е  есуп чыккан кош кайьщ да. 
"Эшимкандын терегинде" терек да шарттуу образ болуп саналат: мунун биринчиси т \н \к  
махабаттын елбосту гунун символ) болсо, экинчиси согутка карата болгон элдик кез караиггы 
жана кара нпет адамдардын акыры жакшылык корбосун кыйытып турат:

Саргайбайт, мындан ары тук кайгырбайт.
Кайгылуу кабар берип кайгыланбайт.
Ак ниеI адилдикгей елбей жаш аш .
Жан курбум. сен да барып. бир керуп кайт.

Ал эми "Карагул" аттуу поэмада кайберен менен Тумаш мер!ен адамча суйлешет. б.а., 
табият жандандырылат. А.Осмоновдун "Жоготтум" жана "Менин уйум" аттуу ырларында да 
шарттуу лук ыкмасы зор чеберчиликте колдонулган. Биринчисинде "жоголгон тоону н" орду на 
пайда болгон Орто— Токой с\л' сактагычы тууралуу а 11тылса. экинчисииде лирикалык каарман
—  оору. ачарчылык жана тынчтык ондуу шартту у каармандар менен жолугушу п. ацгеме курат. 
Алгачкы экоопу зшигинин алдыиа жолотпой алые кубалайт да. учунчусу менен дос. 
туугапдыкка шерттешет. Муну менен катар акын конкреттуу бир контекстте айрым создерго 
озгочо бир тур. боек берип. аларды маанилик жактаи да. керкомдук жактаи да байытканын 
керобуз. Б\ га анын автордук—  жекече метафоралары. таамай еалыштыруулары айкын кубо. 
Мисалы:

Малына кучум жетпейт деп.
Акеак б \ I аяз аландаГп.
Калкына алым ж еш ейт деп.
Жыланайлак чилле жаландайг.

Же болбосо:
"Келген —  кеткен кону п. туноп етсун" деп. 
терт болмолуу ырдан бир там салайын".
"Кайыркулде карыз шамал бар бекен.
Бир кап шамал карыз алып келейин"

—  сыяктуу сапгардагы алды сызылган сездер. сез айкаштары, айтымдар ырдын ажарын ачып. 
коркомд\ гуп арттырып тхрат.

Озупун идеясыи элестуу о е р \\ учун акындар табият кубуглуштарына кайрылып. аларды 
жандандырып келгендиги белгилуу. Айталы. орус акындары: Пушкин децизге. Лермонтов 
6 }лутка кайрылышкан. Мындай жаисыз к\булуштарга кайрылуу кыргыз акындарынын 
кебундо зле. ошонун ичинде А.Осмоновдо да коп. белгилуу бир денгээлде озгочелещ  п турат:
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андан —  кээде ойго кслбеген. кутуусуз жандандырууларды учуратабыз. Мисалы. ал колхоз 
бакчасына келип, аны менен суйлешет, бакча:

Эки емур, эки жазым бар:
Биреен езум жашайм дейт,
Бирин ырым жашайт дейт

— деп ЖООП берет. Ал ЭМИ акындын Ысык —  Кел жопуидегу ырларыида табиятты жапдандыруу 
ыкмасы арбын жолугат. Мисалы "Женишбектсги":

Кучу ошол. куйбой турган с \у  болсо да.
Кок туту п. ала буурул жалын чыгат

сыяи-туу саптар  кал Минбай атанын муцун коштоп турганын каймана туюнтат.
А.Осмоновдо адам — аалам, жер менен киндиктеш. тутумдаш. булар бири —бирисиз жашай 

албайт деген ой дайыма туйунделуп турат:

Кун болбосо. жер да болбос. ай болбос.
Ай болбосо. турмуш корку шай болбос.
Июль туну бешик жасап оруктои.
Баатыр эне жылдыз тууган айга окшош.

Кел болбосо. жел да болбос. жер онбос.
Жер болбосо. жемиш болбос. эл болбос.
Куз болгондо арча бешик жасатыи.
Баатыр эне емур берген жерге окшош.

Мында коп балалуу эненин образын бериш учун А.Осмонов жердин шарттуу символун 
иайдаланган. Жер —  эне баатыр —  эненин таянычы. тиреечу. ага жашоо. емур берет.

0йдеде айтылгандардан улам. биз дагы В.Дмитриевдин оюна кошулуи. : «...адабий 
чыгармада жеке эле шарттуу образдар болбойт. Ошондой эле турмушту бир гана " таза " 
суреттее да эч мумкун эмес. Кээде булардын биринин экинчисине устемдуг\ болот, б.а. кандай 
болгон кунде да адабияттагы шарттуулук дайыма турмушка окшош болушуна муктаж. Ал эми 
турмушка окшоштук шарттуулу ктун колдоосуна муктаж» [14. 21-6.].-деп, теменкудей бутумге 
келебиз:

1 .Керком образ, ксцири алганда. керком чыгарма ту рушу менен шарттуу. турмушту 
турмуштун дал езундей берууго материалдык мумкунчулук да жана муктаждык да жок. 
Турмушту ийне — жибине чейии жаза беруу корком образдын эмес. а тажатма эсеп — кысап 
отчеттуп жаралышына алып келет. Кеп. нерсснин урунттуу жерии коро билип. аны кыска жана 
таасын б о р о д е  жатат. Ошондой элс ийне — жибине чейии сапап чыгууну окурмагщар да талап 
кылбайт, анткени бир нерсенин урунттуу. эц маанилуу касиет— сапатын коруп туруп эле. ошол 
нерсени оз кыялында букулу бойдон жаратып алу у га адам жендемдуу келст.

2. Керком образ кандай гана шарттуу болбосун. баары бир биз аны чындай. гурмушта куду 
ушундай болгоидой кабыл алабыз. Мыпдай кабылдоого керком чыгарманын табият — 
мацызы. дааналап айтканда, апын буку,тулук касиети обелге тузот.

3. Шарттуулуктун эки туру бар. экооп\ бири —  биринен ажыратып кароого болбойт. 
Экоенун милдет функциясы бирдей жана алар оз ара эриш — аркак кызмат кылат.
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Куг^уг ЯериЬНс

ПРОБЛЕМА ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОГО ВНЕДРЕНИЯ КЫРГЫЗСКИХ ЭПИЧЕСКИХ 
ЦЕННОСТЕЙ В СИСТЕМУ ДОШКОЛЬНОГО И СРЕДНЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация. Главной целью анализа является осмысление возможностей внедрения в 
дошкольную и школьную образовательную систему Кыргызской Республики эпического 
"обряда посвящения" как институционально-воспитательных сообществ (дошкольное 
общество «Эр Тештук» (4-6 лет), детское общество «Сейтек» < 1-4 кл.). подростковое общес тво 
«Семетей» (5-8 кл.). юношеское общество «Манас» (9-11 кл.)). Актуальность данной 
инициативы заключается в придании современной дошкольной и школьной системе 
образования Кыргызской Республики национально-этническую идентичность в условиях 
отсутствия национальной идеологии.

Ключевые слова: дошкольное воспитание, школьное воспитание, кыргызские эпосы. 
обряд посвящения, мифоэпическая инициация, просвещение.

МЕКТЕПКЕ ЧЕЙИНКИ ЖАНА МЕКТЕПТИК БИЛИМ БЕРУУ СИСТЕМАСЫНА 
КЫРГЫЗДЫН ЭПИКАЛЫК БААЛУУЛУКТАРЫН ИНСТИТУЦИОНАЛДЫК

ЖАКТ АН КИРГИЗУУ МЕСЕЛЕСИ

Кыскача мазмуну. Анализдин негизги максаты болуп Кыргыз Республикасынын 
мектепке чейинки жана мектептик билим беруу системасына институционалдык-тарбиялык 
коомчулук катары каралган («Эр Тештук» мектепке чейинки коом (4-6 лет). «Сейтек» балалык 
коом\ (1-4 кл.). «Семетей» еспурум коом\ (5-8 кл.). «Манас» жаштык коому (9-]] кл.)) 
эпикалык “естуруу салтын" киргизуу м\ мкунчулугу эсептелет. Бул демилгенин актуалдуулугу 
улуттук идеологиянын жоктугуна байланыштуу шартта Кыргыз Республикасынын заманбап
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мектепке чеиинки жана мектептик оилим оеруу системасына улуттук-этникалык 
иденттуулукту берууде жатат.

Туиундуу свздвр: мектепке чейинки тарбия. мектептик тарбия, кыргыз эпостору, 
естуруу салты. миф-эпостук инициация, илимий агартуучулук.

ГНЕ РКОВЬЕМ ОЕ Ш8Т1ТГТЮХАЬ 1МРЬЕМЕ1ЧТАТКЖ ОК к у к о г г  е п с  у а ы г е ,  
Ш ТНЕ 8У8ТЕМ ОЕ РКЕ8СНООЕ ЛМ) 8Е С О ^ А К У  Е01С А Т К Ж  ОЕ ТНЕ КУКСУ2

КЕРЕВЫС

АЬх1гас1. ТЬе т а т  ригрозе оГгЬе апаК 31$ 1о ипс!ег5!апё (Ье роззШНШез о!" !пГгос1ис 111^ гЬе 
ер1с т е  оГ "тШаПоп" т ю  1Ье рге5сЬоо1 ап<.1зсЬоо1 ес!исайопа15уз1ет оГ 1Ье Клщу?. КериЬИс а$ 
Ш5Ши1юпа1 апс! ес1исаиопа1 соттипШ ез (ргеясЬоо! зос1е1у "Ег ТозЬшк" (4-6 уеагз). сЫЫгеп'з 
80С1е1\  "$екек" (1-4 уеагя). ас1о1е$сеш: хоаегу "Яетегеу" (5-8 уеагз). уоигЬ зоаеП  "Мапаз" (0-11 
уеаГ8 )). ТЬе ге!е\ апсе оГ 1Ы5 тШаНче 15 1о §!уе 1Ье т о с к т  ргезсЬоо! апс! зсЬоо1 ес!исаиоп 5уз1ет 
о! (Ье куг^уг КериЬЬс а паПопа1 апс1 еГЬтс ЫепПГу т  гЬе аЬзепсе о^’а па1юпа1 Уеокэ^у.

К еунопк: рге§сЬоо1 ес1исапоп. зсЬоо1 ес1исаПоп. К у т у  2 ер1сз. т е  о!' раязаце. туТЬоерю 
тШаПоп. епН§Ь1ептеп1.

Задумываясь о подрастающем поколении, порой удивляешься тому факту', как в разные 
времена негативно воспринимались их нравы со стороны старших. Великие философы и 
древние памятники прошлого оставили нам в наследство целый "цветник" своих впечатлений 
о молодежи. Сократ еще в V веке до н.э. негодовал относительно того, что молодежь, которая 
его окружала, привыкла к роскоши, отличается дурными манерами, презирает авторитеты, не 
уважает старших, а дети спорят со взрослыми, жадно глотая пищу и изводя учителей. На 
глиняном горшке, хранившемся 3000 лег в развалинах Вавилона, имеется надпись 
относительно древнеегипетской молодежи, которая растлена до глубины души и не похожа на 
молодежь былых времен, поскольку не может сохранить великую египетскую культуру. Более 
того, в египетских папирусах ог II века до н.э. также осталось одно назидательное изречение о 
том. что мир достиг критической стадии, ибо дети больше не слушаются своих родителей, а 
значит, конец мира уже наступил. Чуть позже греческий поэт и рапсод Гесиод в 720 году до н.э. 
сокрушался оттого, что если невыносимая, невыдержанная, ужасная молодежь, которую он 
знал, в грядущем сможет взять власть в свои руки, то он утратит всякие надежды касательно 
будущего своей страны.

Мы эти мысли привели не для аппликации, хотя, по правде говоря, они скорее несут 
частный характер. К примеру, если взять греков, то они. разумеется, этнически никуда не 
делись, поскольку существуют и сегодня. Но па наш взгляд, здесь есть два аспекта, на которые 
следует обратить внимание. С одной с тр о н ы , несмотря на опасения умных греческих 
философов, великая греческая культура, философия, наука, медицина, демократия, искусство, 
литература, театр, архитектура были сохранены. Более того, мы считаем, что где-то негативные 
отзывы древних мыслителей-эллинов о своей молодежи, возможно, были напрасны, поскольку 
они не знали о том. как опережали свое время и от действий их потомков фактически ничего не 
зависило. Ведь в сохранении огромного духовного и интеллектуального наследия греков 
приняло участие все человечество, которое по сей день применяет непревзойденный их опыт. 
И в этом плане факт остается фактом: от древних греков в цивилизационном плане мы получили 
всё! Но с другой стороны, па рубеже веков произошли большие изменения в сознании и 
менталитете самих греков, ибо если в древние времена греки (ионийцы, эолийцы, ахейцы, 
дорийцы, стоявшие во главе десятков других этнических групп) в основном придерживались 
традиционных форм мышления с развитой и богатой мифологией, а в средние века -  пережили
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"темное время", то в наши дни они идентифицируются в основном в качестве христианских 
православных, гораздо меньше -  католиков. Сегодня есть и тюркизированные греки (ислам), 
как след от Османской экспансии, длившейся почти четыре столетия. Этот момент, 
относящийся к тюркократии. с нашей точки зрения, имеет важный смысл при осмыслении 
последующего развития греческого сознания. И бо затем греков особо не косн ули сь успехи  
эпохи Возрождения и науки Просвещения, западные промышленные революции, хотя до этого 
буквально все было подготовлено именно эллинами. В итоге, как пишет Л. Фиада. почти 
выброшенные из современности греки, вот уже более ста лет пытаются догнать Запад 115]. ^'удя 
по публикациям в прессе, даже вхождение в Европейскую семью (в основном в валютную, а не 
политическую зону) грекам ничего хорошего не дало, поскольку оно привело их к финансовому 
кризису и почти к потере национального суверенитета 11. 9]. И это происходит сегодня на 
родине некогда великих мудрых греков, которые с высоты цивилизованных людей смели 
говорить: "кто не грек, тот варвар"!

Д\'Мс1Я 00 ЭТОМ, невольно осознаешь, что это касается  и  н а с  к ы р г ы зо в , с у м е в ш и х  н е

только выжить в суровых условиях кочевья и горного рельефа, но и сотворить большое 
множество эпических произведений с сохранением сказительского искусства, которое многими 
народами утеряно. В этом плане, следует сказать огромное "спасибо" нашим предкам, 
совершившим большой творческий подвиг, устно передав великолепную поэзию сказового 
жанра последующим поколениям. И здесь мы хотели бы особо выделить мотив 
преемственное ги. поскольку в эпосах данный сегмент относится к ключевым, если исходить с 
точки зрения воспитания потомков в духе эпической инициации. Как известно, кыргызы своих 
детей воспитывали строго, с ранних лет вовлекая их во взрослую жизнь, делая ставку на 
приобретение самостоятельности, умения, навыков и твердости характера своих чад в качестве 
транзита собственного опыта, который себя оправдывал. Из мифоэпической формы воспитания 
неофита, включающего схем\ "рождение-инициация-обретение семьи-смерть", точь в точь 
воплощающую архетип самой жизни, мы особую интонацию делаем на втором отрезке -  
инициации, так как именно на этом поворотном пункте осуществляется обряд посвящения 
неофита по тетраде "ребенок-дитя-подросток-юноша". Кстати, в советское время социальные 
формы его эпической инициации (социализация-созревание-возмужание-зрелость) хорошо 
ложились на почву коллективно-социалистических форм посвящения (октябренок-пионер- 
комсомолец-коммунист), которые даже совпадали в возрастном плане (от 6 до 9. от 9 до 13. от 
14 до 26 лет и далее). Гут самое главное заключается в том. что такая форма давала качество и 
результат, притом очень эффективный. 11оэтом\ в поствоенное время у кыргызов появилась по- 
настоящему великолепная интеллектуальная (научная, художественная, политическая) элита 
(вершиной стало явление Ч. Айтматова), на которую дети и молодежь считали за честь 
равняться. И нужно особо подчеркнуть, что это была заслуга многовековых кыргызских 
поколений "кну га". которые сумели выдержать жесткие, а порой авторитарные требования к 
ним. как в номадическое время, так и в советский период. Однако после распада СССР и в наши 
дни ситуация изменилась, поскольку на замену жестких методов воспитания наших "отцов и 
дедов" пришло другое время, которое преподносит нам появление новых неофитов-поколения 
"пряников", которые вырастают уже на "тепличных" ценностях глобализма и либерализма, 
акцентирующих свое внимание па индивидуализм и материальный достаток, при отрицании 
традиций и обычаев этноса.

Говоря о них. следует обратить внимание на некоторые современные исследования. В 
них утверждается, что утрата ценностных ориентаций, глубинных элементов традиционной 
культуры обладает грагическим характером, так как в таких случаях обрывается связь между 
поколениями, их мировосприятием и мировидением [12. с. 97]. Применительно к молодым 
кыргызам под влиянием глобализации происходит процесс отказа от старого. Притом он идет
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быстро, решительно, зримо, который относится как традициям, так и к смене ценностных, 
культурно-ориентационных, нравственных идентичностей молодежи [11. с. 100. 102]. С ю да 

также следует отнести то. что социально-экономическая трансформация общества предъявляет 
новые требования к образованию молодежи, которых трудно удовлетворить в ухудшающейся 
ситуации учреждений системы образования и при слабой структуре общества [10. с. 191]. По
мнению экспертов, уровень преступности среди м о л о д е ж и  о с т а е т с я  с т а б и л ь н о  в ь ,с о к м « .  

Молодые граждане не посещают культурные мероприятия, светские школы, уходят в мечеть, а 
ц ен н ости  не скл ад ы ваю тся  в системную иерархию. При этом они очень амбициозны и хотят 

получать высокую зарплату. К примеру , на 2015 год 35% молодежи не знали, что будет с ними 
завтра. По официальным данным, около 100 тысяч молодых граждан являются безработными, 
многие из них вовлечены в теневые сферы заработка. Большинство трудовых мигрантов -  это 
лица до 28 лет. Слабость государства приводит их к миграции из Кыргызстана. Были случаи, 
когда некоторые уезжали в Сирию, и число таких граждан (по данным МВД), превышало 150 
человек. Негативной тенденцией стало то. что 43% молодежи очень много времени проводят в 
Интернете и социальных сетях [6].

Все эти сведения дают основание считать, что происходит существенная трансформация 
в сознании подрастающего поколения кыргызов. в котором сталкиваются традиционные, 
религиозные и глобалистские ориентации. Говоря иначе, современный неофит больше делает 
ставку на личный интерес и индивидуализм, в то время как наши предки -  на общие 
коллективные нормы, отталкиваясь от морально-этических ценностей народного опыта. Но 
более всего нас не может не волновать тот факт, что в последнее время в школах обычным 
явлением становится подростковый рэкет, а профилактика самоубийств и суицидальное 
поведение среди школьников не прекращается, ставшее головной болью родителей и педагогов. 
Налицо психологические причины подросткого сознания, где основными мотивами 
аффективного поведения становятся неосознанные принципы "обратить на себя внимание", 
"испугать взрослых", "желание доказать свою исключительность", источниками которых 
являются обычные эмоции: обида, страх, одиночество, гнев, непонимание окружающих. Звучит 
странно, но в мифоэпической традиции кыргызов подобные формы поведения были бы 
оценены как бессмысленный и крайний побег от трудностей, поскольку в эпико-традиционной 
форме неофит, наоборот, успешно преодолевает их. выносит \рок. становясь победителем как 
внешних, так и личных барьеров.

Исходя из этого, для более плавного воплощения в жизнь эпико-традиционной 
аксиологии кыргызов мы считаем возможным обсудить вопрос о внедрении в дошкольную и 
школьную образовательную систему республики институциональную форму эпической 
инициации (от лат. тШаОоп -  совершение таинства, здесь к качестве действия, позволяющего 
ребенку или подростку перейти на более высокую ступень развития в системе социальной 
группы) как воспитательно-образовательного, просветительского, объединяющего и 
стимулирующего инстру мента современных неофитов. Этот взгляд предполагает гакже идею 
сохранения и развития эпико-традиционной и этнической идентичности кыргызов среди 
подрастающего поколения.

В этом смысле, эпопея «Манас» занимает ключевую позицию в духовной культуре 
кыргызского народа. На сегодняшний день в Кыргызстане имеется определенная историко­
этнографическая. филологическая, фольклористическая, литературоведческая, 
лингвистическая теоретическая база, подтверждающая данный тезис. В недавнем прошлом в 
педагогическую и образовательную систему высшего образования республики был введен 
учебный предмет "Манасоведение". В разработку его методологии приняли участие 
мапасоведы. филологи, фольклористы и ученые гу манитарного направления Кыргызстана [2. 3. 
4, 7. 8. 14]. Вместе с тем. в наши дни определенную актуальность приобретает еще более
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расширенный вариант освоения «Манаса», который включал бы три  этапа: дошкольный, 
школьный, вузовский. Именно первые два направления (дошкольный, школьный) являются 
объектами нашего внимания. Жизнеспособность этих проектов мы видим не только в 
преподавании «Манаса» в дошкольном и школьном образовании, по и во внедрении 
институциональных форм в целях воспитания п одрастаю щ его  поколения. Это -  д о ш к о л ь н о е  

общество «Эр Тештук» (4-6 лет), детское общество «Сейтек» (1-4 км.), подростковое оощество 
«Семетей» (5-8 кл.). юношеское общество «Манас» (9-11 кл.). которые будут функционировать 
па территории Кыргызской Республики. Эти проекты также востребованы двумя 
обстоятельствами. Во-первых, в целях реализации Указа Президента Кыргызской Республики 
ОТ 31 января 2019 года. Там говорится. ЧТО «богатое культурное наследи е д авн его  и н е д а в н е г о  

и стори ческого  прошлого и сейчас, и в будущем должны составить духовную базу кыргызской 
национальной государственности, стать моральным стержнем и путеводной звездой в деле 
воспитания подрастающих поколений» [5]. Во-вторых, что исходит с предыстории вопроса. Как 
известно, в 1994 году Генеральная ассамблея ООН объявила 1 с)95 год празднованием 
тысячелетия эпоса «Манас». В 2003 году Комитетом всемирного культурного наследия 
ЮНЕСКО проект "Искусство акынов-сказителсй эпосов как составная часть всемирного 
наследия человечества" был провозглашен Шедевром всемирного культурного наследия. В 
2011 году был принят Закон Кыргызской Республики об эпосе «Манас». регулирующий 
вопросы, связанные с его сохранением, развитием и популяризацией. В 2012 году была принята 
Национальная программа по сохранению, изучению и популяризации эпоса «Манас» на период 
с 2012 по 2017 годы, одним из ожидаемых результатов которой явилась разработка и внедрение 
учебной программы «Манасоведение». В 2013 году трилогия «Манас». «Семетей». «Сейтек» 
была включена в список нематериального культурного наследия Ю11ЕСКО. Следует отметить, 
что в школах с кыргызским языком обучения с 2011 года был введен курс «Манасоведение». 
Данный предмет проводится с 5 по 1 1 классы.

Отсюда, с нашей стороны предлагается не только изменение формата преподавания, по 
и практическое внедрение эпического мотива посвящения неофита в дошкольное общество «Эр 
Тештук» (4-6 лет), детское общество «Сейтек» (1-4 кл.). подростковое общество «Семетей» (5- 
8 кл.). юношеское общество «Манас» (9-11 кл.). На наш взгляд, разработка этих проектов 
отвечает двум основным целям. Во-первых, способствует сохранению самобытности 
национально-этнических, культурно-исторических традиций кыргызского народа, 
дальнейшему развитию его эпического наследия, бережному отношению к наследию предков, 
преемственности поколений. Во-вторых, проекты преследуют духовное воспитание и 
объединение детей дошкольного возраста и учащихся средних учебных заведений Кыргызской 
Республики путем введения в действие воспитательно-нравственной, образовательно­
просветительской программы «Эр Тоштук". «Сейтек». «Семетей» «Манас». И для их 
реализации требуется внедрение в воспитательно-идеологическую практику дошкольного и 
среднего образования этико-эстетических. нравственно-возвышенных. культурно­
просветительских. доблестно-патриотических эпических ценностей кыргызского народа, 
связанных в основном с эпико-традиционной спецификой сшновлення эпического героя как 
сложившегося духовного человека.

В реализацию проектов мы включаем разработку масштабного теоретического 
(интерактивные, академические, мультимедийные способы, изготовление аудиовизуальных, 
учебно-просветительских, познавательных материалов по сказительскому воплощению мотива 
рождения и посвящения эпического героя, анимационные ролики, научно-публицистические 
фильмы по сюжетно-эпическому обряду взросления) материала. Также требуется подготовка 
практического материала с изменением имеющегося возрастного формата. То есть, 
теоретическое и практическое освоение эпических мотивов со стороны детей дошкольного
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возраста начинается с 4-х лет. а учащихся школ -  с 1 по 11 классы. Здесь мы предлагаем 
разработку внешних эпических символов (об этом ниже) дошкольного общества «Эр То штук 
(4-6 лет), детского общества «Сейтек» (1-4 кл.), подросткового общества «Семетей» (5-8 кл.). 
юношеского общества «Манас» (8-11 кл.) и создание комплексного учебного, учебно­
методического курса с практическим применением.

С НИШСЙ ТОЧКИ зрения, новизна Проектов и о ж и д а е м ы й  э ф ф е к т  от их в н е д р е н и я  
заключается в том. что они (проекты) способствует позитивному восприятию эпического 
мотива инициации и обряда посвящения со стороны ДСТСЙ ДОШКОЛЬНОГО ВОЗрйСШ И уЧйИЦЕКЙ 
школ, и позволяет воспитывать их в духе культурно-традиционалистских ц е н н о с т е й . Для это го  

мы иннцируем преду смотреть подготовку трсхступснчатой учебной и прикладной программы 
« эр  Т а 4 1  гу к»  (4 -6  л ет ). «Сейтек» (1-4 кл.). «Семетей» (5 -8  КЛ.), «Манас» (9-11 кл.^. Разработка 
первой ступени является начальной стадией, в которой через учебные программы преподается 
мотив биологического и физического становления эпического героя (от рождения до конца 
детства) с внедрением в дошкольное общество «Эр Те штук (4-6 лет) и детское возрастное 
сообщество «Сейтек» (с I по 4 кл.). Вторая ступень представляет собой промежуточный этап, 
в котором посредством преподавания реализуется мотив взросления и социализации (от детства 
до отрочества) эпического героя с внедрением в подростковое возрастное общество «Семетей» 
(с 5 по 8 кл.) Третья ступень является завершающей стадией, в которой за счет учебных 
ресурсов осуществляется мотив био-физического. социального и духовного становления (от 
подростка до юноши) эпического героя с внедрением в юношеское общество «Манас» (с 9 по 
11 кл.). При этом учебная часть проектов представляет собой академические (наглядные 
пособия, методички), интерактивные, мультимедийные занятия (аудио, видео). Они 
предназначаются для использования во время уроков, а также для самостоятельного обучения.

Разработка сюжетных сценариев, портретно-художественных форм эпических образов 
(детство, отрочество, юность эпического героя), предназначенных для анимационных роликов, 
научно-публицистических фильмов, будут применяться в отношении дошкольного и 
школьного возраста. Сюда входят съемки живого сказителя-манасчи. исполняющего мотивы 
рождения, взросления, формирования Манаса, Семетея. Сейтека. Эр Тештука как фактор био­
физического. социального и духовного становления личности, а также съемки интерактивного 
и мультимедийного видео с теоретическим и практическим учебным материалом. Прикладную 
часть проектов мы видим в разработке символов и атрибутов (значков, знамен, речевок. 
девизов, клятвенного текста, наименования классов именами эпических героев), 
соревновательных конкурсов (виды игр. имеющиеся в эпосах. сюжеты театрализованных 
представлений), предназначенных для практического внедрения.

Выводы. Таким образом, мы особый акцент делаем на светское понимание мотива 
"инициации" неофита, отбрасывая мистические, шаманские и религиозные аспекты 
кыргызских мифоэпосов. Говоря иначе, такой подход способствует обретению ребенком или 
юношей нового имиджа, открывающего завес) к адаптации в новой коллективной среде. При 
этом общеизвестно, что обряд посвящения (переход индивида из одного статуса в качественно 
другой статус) мифоэпического героя не только является спецификой кыргызских сказаний, но 
и широко распространен в мировой мифологической и эпической культуре («Гильгамеш». 
«Песнь о Нибелунгах» и т.д.). То есть данный мотив -  явление не только национальное, но и 
общемировое, и может применяться в преподавательской и воспитательной практике. Отсюда, 
создание дошкольного общества «Эр Го штук» (4-6 лет), детского общества «Сейтек» (1-4 кл.). 
подросткового общества «Семетей» (5-8 кл.). юношеского общества «Манас» (9-11 кл.) 
позволит поэтапному вовлечению и интегрированию школьников не только в эпический 
формат взросления, но и обрести чувство общего родства и близости между собой. Следует 
отметить, что при современном внедрении эпической формы институционального и
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коллективного воспитания неофита ставка делается не на “традиционно-маскулинный" тип 
("щит и меч", "разум и чувство"), а на его трансформацию в светский "цивилизованно- 
феминный" тип. приоритетом которого станут не "вера и религия", не "мистика и эзотеризм". 
а "книга и знание”, "просвещение и наука"! "Жребий брошен" -  выбор за обществом!
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